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CREDIT SUPPORT ANNEX

to the Schedule 10 the

ISDA Master Agreement
Cated as of 23 February 2012
between

The Republic of Finland and
(“Party A”) {"Party B")

This Annex supplements, forms part of, and is subject to, the 1SDA Master Agreament referred 1o above
and is parl of the schedule to that ISDA Master Agreement (the “Schedule”). Fof the purposeés of this
Agreement. including, withoul limitalion, Sections 1(c), 2(a), & and 8, the credit support artangemenis set
oul in this Annex constitute & Transaction (for which this Annex constitutes the Confirmation). The
chligations of Pardy A and Party B under this Annex shall anly‘become effective on and from the
Commencement Date. Party A shail, on the Commencement Dats, notify Party B andl the Escrow Agent
that the Commencement Date has occurred.

Paragraph 1. Interpretation

Capitalised ferms not otherwise defined in this Annex or elsewhere in this Agreement have the meanings
specified in Paragraph 15, and all references in this Annex to Péragraphs and Sub-Paragraphs are o
Paragraphs and Sub-Paragraphs of this Annexdin the event of any inconsistency between this Annex
and the other provisions of this Schedule, thig Annek will prevail, For the avoidance of daubt, references
16 “transfer” in this Annex mean, in relation o cash, payment and, in relation to other assels, delivery.

Paragraph 2. Credit Support Obligations

{a) Transfers on Initial Delivery Date. On the Initial Delivery Date, Farty B shall transfer Intetim
Permitted Colisteral 10 the Source Account having an aggregate Value on the Initial Delivery
Date of not less than the Reglired Amount by no later than the Required Transfer Tirne on the
Initial Delivery Date.

(b} Ramp-Up Instructions. On each Ramp-Up Date, Party A may deliver a Rarnp-Up instruction to
the Eserow Agant instructing the Escrow, Agent to transfer one or more items of Posled
Collateral from the Source Account to the Control Account having an aggregate Value on that
Ramp-Up Date which dogs not exceed an amount equal to 40 per cent. of the exposure of Parly
A under the Finland Guarantee in respect of the Greece Exposure Amount in respact of that
Ramp-Up Date provided {hat the maximum aggregate Value of all Posled Collateral which tmay
be transferred pursuant to all Ramp-Up Instruclions delivered pursyant to thig Sub-Paragraph (b}
shall be an amount equal fo the Requirad Amaount,

(] Permitted Subsitutions. On any Valuation Date during the Substitution Period, Party B may.
provided that no Party B Default Event is continuing on that Business Day, deliver & Substitution
Instruction 1o the £scrow Agent instructing ihe Escrow Agent lo substitute any Interim Permitted
Collateral heid in the Source Account or the Control Account on that Valuation Date {the
“Bubstitution Collateral”) for other Interim Permitted Collateral having an aggregate Value on
that Valuation Date which is at least equal 1o lhe Value of the Substitution Collateral on that
Valuation Dale. For the avoidance of doubt, any Settlement Date specifisd in & Substitution
Instruction delivered pursuant te this Sub-Paragraph (€] may occur on or before the thirg
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{d}

{e)

i

{a)

(h}

)

{k}

Business Day after the date specified in paragraph (b) of the definition of “Substilution Period
End Date".

Source Account Exposure Amounts. |If, on any Valuation Date during the Substitution Perigd
ar the Gales Period, Ihe Source Accounl Exposure Amount in respect of that Valuation Date
exceeds zero, Party B shal!, by no later than the Exposure Amount Transfer Date in respect 6f
that Valuslion Date, transfer Interim Permitted Collateral to the Source Account having an
aggregate Value on that Exposure Amount Transfer Date of not iess than the Source Accaunt
Exposure Amounl in respect of that Valuation Date by no later than the Requirad Transfer Time
on that Exposure Amaunt Transfer Date.

Cantrol Account Expasure Amounts. if, on any Valuation Dale during the Substitution Period
ot the Sales Period, the Control Account Exposure Amount in respect of that Valuation Oate
exceeds zero, Parly B shall, by no later than the Exposure Amount Transfér Date in respect of
that Valuation Date, transfer Interim Permitted Collateral to the Control Actount having an
aggregate Value on that Exposure Amount Transfer Date of not legs than the Centrol Account
Exposure Amount in respect of that Valuation Date by no later than the Required Transfer Time
on that Exposure Amount Transfer Dale.

Transfer Limit. Parly B shall not be obliged to tfransfer any further Interim Permitted Collateral
{or any other assets) o the Source Account or thé Contral Accounl after the Sales Period End
Date.

Excess Amounts. If. on the Sales Period End Date, the agoregate 3ale Amounts transferred to
the Source Account and the Controldiecound exceeds the Required Amount {the amount of any
such excess being the "Excess Amount”), Party'& shall, on the Sales Period Engd Date, deliver a
Return Instruction 1o the Escrow Agentin respect of:

(i alt Interim Permitied Coflateral held in the Source Account and the Control Account on
the Sales Feniod End Date; and

{if) such parof the Posted Callateral (other than Posted Collaterat constiuting Interim
Pemitted Collateral} held in the Source Account or the Control Account on the Sales
Period End Date as has an aggregate Value on the Sales Period End Date equal to the
Excess Amount.

Notificaton of Initial Delivery Date. Part{r B shall nctify Party A and the Escrow Agent of the
date on which the Initial Delivery Date will acour as soon as reasonably practicabie on or after
the Cammencement Diale and in any event by no later than the second Business Cray prior to the
Initiat Delivery Date.

Notification of Substitution Pariod End Date. Party A shall, on the Substitution Period End
Date, notify the Escrow Agent thal the Substitution Period End Date has occurred,

Notification of Ramp-Up Period End Date. Parly A shall, on the Ramp-Up Period End Date,
netify the Escrow Agent that (he Ramp-Up Period End Date has occurred,

Notification of Sales Period End Date. Party A shall. on the Sales Period End Date, nolify the
Escrow Agent that the Sales Period End Date has occurmed. If Party A fails to give notification in
accordance with this Sub-Paragraph by 5:00 p.m. {London time) on the third Business Day after
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the Sales Period End Date, Party B shall be entitled to give the notification contemplated by this
Sub-Paragraph.

Paragraph 3. Sales of Imterim Permitted Collaterai

{a) Agreement on sales. If Party A notifics Party 8 at any time during tha Sales Period that Party
A wishes fo sell any item of Intetim Permitted Coliateral held in the Source Account ofthe
Control Account, the parties shall negotiate in order to agree on the Sale Terms in respect of any
item of Intesim Parmitted Collateraf in respect of which Party A has piven such a notification'Until
the date ithe "Sales Negotiation End Date") which is the earlier of

{i) e date on which a Party B Default Evert acours:
{i) the Sale Terms Agreement End Date in respect of that Interim Permitted Callatersk ar
(it} the Sales Period End Date.

§) Delivary of Joint Sales Instructions. If the Sale Terms in respect of any ftem of Interim
Permitted Coliateral held in the Sourca Account or the Centrol Account are agreed pursuant to
Sub-Paragraph (aj of this Paragraph on or before the Sales Negoliation Eng Date in respect of
that Rem of Interim Permitted Collateral, Party A and Pary Bishallon or 88 500N as practicable
after the date of such agreement, deliver Joirt Saleg Instructions to the Escrow Agent in respect
of that itern of Interim Permitted Collatera!

fc} Delivery of Party A Sales Instructions. Kihe Sale Terms in respect of any item of [nterim
Permitted Collateral held in the Source Accounbaor the Control Account are not agdreed on or
before the Sales Negoliation End Date ifirespect ofthat itém of Interim Permitted Coilateral (or
Farty B fails to daliver Joint Sales Instructions when tequired by Sub-Paragraph (b) of this
Paragraph), Pariy A shall be entitled to deliver Party A Sales Instructions to the Escrow Agent in
respect of that item of interim Permitted Collateral in its sole and absolute discretion provided
that Party A shall use reasonable endeavaurs to obtain the best available price in respect of any
interim Permitted Collatérallin respect of which Parly A delivars 4 Party A Sales instiuction
pursuant to this Sub-Paragraph.

{d} Remedy of Party B Defauit Event. Without krejudice to the application of Sub-Paragraphs
(a}{i} andaj(iil) of this Paragraph 3, the requirements of Sub-Paragraph (&) of this Paragraph 3
shiall be reinstated upion the date on which:

{iy theére '8 no Pary B Guarantee Amount which remains due but undischarged in
accordance with the terms of section 2{C) of the Total Return Swap Confirmation: and

{it] there is no Event of Default in respect of Parly B which has not been remedied or
waived,

and, with effect from the date of such reinstatement, Sub-Paragraph {a) of this Paragraph 3 shal
be construed on the basis that no Party B Default Evanl has OCturred until such time as a Party
B Default Event occurs after the date of such reinstatement (in which case the provisions of this
Sub-Paragraph {d} shail apply in respect of that subsaguent Farly B Defaul Event).

Paragraph 4. Permitted Investments

{a) Investment in Permitted Investments. All Cash {olher tham Cash representing Distributions
constiluling payments of interest) held in the Source Account ang the Control Account shall pe
invested in Permitted Investments {other than Cash} in accordance with the terms of this
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(b}

{di

(e}

Paragraph provided that any such Cash may be held as Cash in the Source Cash Account or
the Control Cash Account pending it being invested in Permitled nvestments.

Agreement on Permitted Investmenis. The parties shall negotiate in order to agree on the
investment of any Cash (other than Cash representing Dislributions constituting payments of
inferesty held in the Source Account or the Control Account in one ar more Permilted
Invesiments (other than Cash) until the date {the “Permitted Investments Negotiation Eng
Date"} which is the earlier of;

(i) the date on which a Party B Default Event occurs: or
(ii) the Investmenl Agraement End Dale in respect of that Cash.

Delivery of Joint Investment instructions. If the invesiment of any Cash iother than Cash -
representing Distribulions constituting payments of intetést) is agreed pursyamt to Sub-
Paragraph (b} of this Paragraph on ar before the Permitled investrments Negatiation Eng Date in
respect of that Cash, Party A and Party 8 shall, on or 28 séon as practicable after the date of

siich agreement, deliver Joint Investment instructions té the Escrow Agent in respect of that
Cash,

Delivery of Party A Investment instructions), If theiinvestment of any Cash (other than Cash
representing Distributions conslituting paymentsiof interest) is not agreed pursuant to Sub-
Paragraph (b) of this Paragraph on or before the Permitied Investments Neguotiation End Date
in respect of that Cash (or Party B fails to deliver Jaint Investment Instructions when recuirsd by
Sub-Paragraph (c) of this Paragraph), Party A shall be entitied to deliver Farty A Invesiment
Instructions to the Escrow Agent in respect of that Cash in its sole and absolute discretion
{provided that any such Party A Invesiment Instructions so delivered may only instruct the
Escrow Agent to investdhat Cash in Permitted Investments (other than Cash}).

Remedy of Party B Défauit'Event, ‘\Without prejudice 10 the application of Sub-Paragraph
(b)ii} of this Paragraphi 4, the requirements of Sub-Paragraph (b) of this Paragraph 4 shall be
reinstated uponthe date on which:

i) there is o Party B Guarantee Amount which remains due byt undischarged in
accerdance with the terms of section 2(C) of the Tota! Return Swap Confirmation: and

{ii) there is no Event of Default in respect of Party B which has not been remadied or
waived,

and, with effect from tha date of such reinslatemaent, Sub-Paragraph {b) of this Paragraph 4 shall
be construed on the basis that no Party B Default Event has occurred until such time as a Party
B Detault Event occurs after the date of such reinstatemnent {in which case the provisions of this
Sub-Paragraph {e) shall apply in raspect of that subsequent Party B Default Event).

Paragraph 5. Non-Permitted Investments

{a)

Non-Permitted Investments. If, al any time, any Permitted Investment held in the Source
Accourt or the Control Account becames a Non-Permitted Investment, the parties shall
negotiate in order to agree on the reinvestment of that Non-Pemiitted Investment in Ghe Or more
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Permitted Investments {other than Cash} or on the retention of thal Non-Parmittad Investiment
untit the date (the "Non-Permitted Investments Negotiation End Date”) which is the earlier of

(i) the date on which a Party B Default Event OCCUrs; of
fii) the Reinvestment End Date in respect of that Non-Permitted Invesiment

{b) Retention of Non-Permitted investments. If the retention of @ Non-Permitted [nvestment ig
agreed pursuant 1o Sub-Paragraph (s} of this Paragraph on eor before the Nen-Permitted
invéstments Negotiation End Date in respect of that Nen-Permitted Investment, fhat Mon-
Permitted investment shall be reated for =il purposes under the Transaction Documents 4% a
Fermitted Investment (a “Deemed Permitted Investment’) and no further astion shall‘be
required by ether party pursuant to this Paragraph & in respect of that Desmed Permitted
Investment until such time, if any, as Party A rotifies Party B that Farty A requires such Deemead
Permitted Investment to be invested in a Fermitted Investment (indwhich case that Deemed
Fermitfed nvestment shail become a Non-Permitted Investment and the parties shail ungertake
the steps contempiated by this Paragraph 5 in respect of that Nen-Parmitted investment).

fc} Reinvestment of Non-Permitted Investments, If the reinvestment of any Non-Pgrmitted
Investment in one or more Permitted Invastments s agreed pursuant to Sub-Paragraph {a) of
this Paragraph on of before the Non-Permitted Invesiments Negotiation End Date in respect of
that Non-Permitted Investment, Party A and Party B shall:

{i} on or as soon as practicable afiér the date of such agreement deliver Joint Sales
Instructions te the Escrow Agent in tespect of that Non-Parmittad Investment; and

{in) following completion of the transagtions contemplated by the Joint Sales Instructions
referred to in_SubsParagraph (¢){i) of this Paragraph, deiiver Joint Investmeni
Instructions ta'the Esciow Agent in respact of some or 2|l of the Cash credited to the
Source Account or the Control Accound pursuant fo the transactions contemplated by
those Joint Sales Instractions,

{d) Delivery of Pardy Adnvaestment instructions. If the reinvestment of any Non-Permitied
Investment,or the retention of any Non-Permitted Investment is not agreed pursuant fo sub-
paragraph (a) of this Paragraph on or before the Non-Permitted [nvestments Negoatiation End
Dale in respect of that Non-Permitted investrment {or Party B fails to deliver Joint Sales
Instructions or Joint Investment Instructions when required by Sub-Paragraph (c} of this
Faragraph). Party A shali be entitied in its sole and absaiute discretion 1o

{i} deliver Parly A Sales Instructions to the Escrow Agent in respect of that Non-Permitted
Investment; and

iy following completion of the transactions contemplated by the Party A Sales Instruclions
referred (o in Sub-Paragraph ()i} of this Paragraph, deiiver Party A Investment
Instructions to the Escrow Agant in respect of some or all of the Cash credited to the
Source Account or the Contrel Account pursuant to the transactions contemplated by
those Party A Sales instructions (provided that any Pary & Investment Instructions s
delivered may only instruct the Escrow Agent to invest such Cash in ohe or more
Permitted Investments {(other than Cash) and not Io retgin that Nen-Permitted

investmeant).
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{e)

Remedy of Non-Permitted Investments. I, prior o the time at which any Joim Sales
Instructions or Parly A& Sales Instructions are delivered to the Escrow Agent pursuant to thig
Paragraph 5, a Non-Permitted Investment becomes a Permitted Investment again (a
“Remedied Non-Permitted {nvestment’). no further action shall be required by either parly
pursuant to this Paragraph 5 in respect of that Rermedied Non-Permitted Investment until such

tirne, f any. a5 that Remedied Non-Permitted Investment becomes a Non-Permitted Investment
agein.

Remedy of Party B Default Event. Without prejudice 1o the application of Sub-Paragraph
{a)(i} of this Paragraph 5. the requirements of Sub-Faragraph (@) of this Paragraph % shall be
reinstated upon the date on which:

(i there is no Pardy B Guarantee Amount which remains due, but “Undischarged in
accordance with the terms ¢f section 2{C} of the Total Return Swap Confirmation: and

{ii} there is no Event of Default in respect of Party Bywhich has net been remedied or
waived,

and, with effect from the date of such reinstaiement, Sub=Paragraphi(a) of this Paragraph 5 shall
be construed on the basis that no Party B Default Event has occurted until such time as a Party
E Default Event ccours afler the date of such reinstaiement fin which case the provisions of this
Sub-Paragraph {f) shall apply in respect of that subszquent Party B Default Event),

Paragraph &. Party B Income Return Ampunts and, Distributions

(@)

()

Party B Income Raturn Amouants. Oneach Party B Income Return Date, Party A shall deliver
an Income Return Instruction to the Escrow Agent in respect of:

{i) in the case of any Party B InCome Return Date falling during the Ramp-Up Period, Cash
held 1n the Source Cash Account having an aggregate Vilue on that Party B Income
Return Date equalito the Pary B Income Return Amount in respect of that Party B
Income Return Date; and

(i in the case of any Party B Income Retum Date falling during the Maximum Permitied
Collsteralsation Period, Cash held in the Source Cash Account, the Control Cash
Agcount or the Enforced Collzteral Cash Account having an aggregate Value on thal
Party B income Retum Dale equal to the Party B Income Return Amount in respect of
that Party B Incarmne Return Date.

Insufficient Cash. If, on any dale falling six Business Days prior to any Party B Income Refumn
Date falling during the Maximum Permitted Collateralisation Period, the aggregate Value of all
Cash held in the relevant Escrow Account or Escrow Accounts {each relevant Escrow Account
for this purpose being determined by reference 1o Sub-Paragraph (a) of this Paragraph 6 and
being the “Relevant Escrow Account”) on thal Party B Income Return Date will be less than
the Value of Cash held in each Relevant Escrow Actount in respect of which an Income Return
Instruction must be delivered fo the Escrow Agent pursuant to Sub-Paragraph {2)(i) of this
Faragraph, Party A shall be entitled te deliver Party A Sales Instructions to the Escrow Agent in
respect one or more items of Posted Collateral held in any Relevant Escrow Account on that
Business Day such that, after the Escrow Agent has complied with such Party A Seles
tnstructions, the aggregate Value of ali Cash held in any Relevant Escrow Account on that Pary
B Income Return Date will be nol less than the Party B Income Return Amount in respect of that
Party B Incotme Return Date.

A14322708




(@)

(b}

{c}

Party A Non-Compliance, If Party A fails to:

(] deliver an Income Return Instruction in accordance with Sub-Paragraph (a) of thig
Paragraph 6 by 5:00 p.m. {London time} on the third Business Day after any Party B
Income Return Date referred ta in Sub-Paragraph {g) of this Paragraph 6, Party B shall
be entitled to deliver that Income Return instruction: ar

i) deliver & Party A Sales Instruction in accordance with Sub-Paragraph (1) of Ahis
Paragraph 5 by 500 p.m. {Londen time) on the third Business Day prior to a Party B
Income Return Date, Party B shall be entitled to give that Party A Sales instruction,

Reinvestment of Distributions. If the Escrow Agent notifies Pary A and Party B that a
Cistribution {hot being & Distribution representing principal) has been credited to the Contro|
Account, Party A shall be entitled to deliver Party A Investment | nstructions to the Escrow Agent
in respect of an amount of Cash held in the Control Account in an amounl not exceeding the
amount of that Distribution in it sele and absaiute disqretion {provided that any Pany A
investment Instructions so delivered may only instruct the Escrow Agent to invest such Cash in
one or more Permitted Investments (other than Cash)). Aty Distribution (not being a Distribution
représenting principal) which has been credited to the SolregAccount.shall be held as Cash in
the Source Account pending it being Iransferred to Party.B in @ccordance with Sub-Paragraph
(2} of this Paragraph 8.

Paragraph 7. Enforcement Instructlons

Notification of Escrow Party B Guarantee Amount Payment Dates. Party A shall. on the first
Business Day pricr to each Party B Guaranteg Arnpunt Payment Date, notify the Escrow Agent
of the date on which the Escrow Party B Guarantee Amount Payment Date will accur.

Discharge of Party B Guaranitee Amounts. On each Party B Guarantee Amount Payment
Date. Party A shall deliver an Enforcefient Instruction to the Escrow Agent for the transfer to the
Enforced Collateral Accouni of:

] where the aggregate Value of ali Posted Collateral held in the Control Account on such
Party B Guarantee Amounl Payment Date is greater than the Party B Guarantee
Amount which is payable by Parly B on that Pary B Guarantee Payment Date in
gocordance with the Total Return Swap Confirmation, Pested Coflateral held in the
Control Account having an agaregate Value on such Party B Guaraniee Amount
Payment Date equal to the Party B Guarantee Amount which is so payahle by Party B
or

{ii} where the aggregate Value of all Posted Collateral held i the Conirol Aceount on such

: Party B Guarantee Amount Payment Date is less than the Party B Guarantee Amaunt

which is payable by Pardy B on that Party B Guarantee Payment Date in accordance

with the Tolai Return Swap Corfirmation, all Posted Coliateral held in the Control
Account,

and, upon the delivery of such an Enforcement Instruction, the Party B Guarantee Amount which
Is payable by Party B on that Party B Guaraniee Payment Date shall be discharged in full,

Discharge of other amounts payable by Party B. If. on any date, any amount (cther than &
Party B Guarantee &mount) is due and payable by Pary B g Parly A pursuant 1o, or n
connection with, any Transaction Document (including, withut limitation, sny amount so
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payable by reason of a breach by Party B of its obligations under any Transaction Document),
Party A may deliver Enforcement Instructions to the Escrow Agent for the transfer to the
Enforced Collateral Accaunt of Posted Coliateral held in the Conlrol Account having an
aggregate \alue on such date egual to such amount,

Paragraph 8. Operation of Enforced Collateral Account

Party A may al any time deliver Party A Seles Instructicns and Party A Investment Instructions in respect
of any Posted Collateral held in the Enforced Collateral Accounl in its sole and absolule disctetion
provided thal Party A may not deliver a Withdrawal instruction in respect of any Posted Collateral helthin
the Enforced Collateral Account excepl as expressly provided for in this Annex,

Paragraph 9, Final Returns

(a)

{b)

{c)

{d)

(&)

Notification of Escrow Termination Date. Party A shallpon tha Termination Dale, notify the
Escraw Agent of the date on which the Escrow Termination Date will eccur.

Ongoing Return Instructions. Party A shall, on each Party B [neome Return Date falling
during the Meaximum Permitted Collateralisation Period, delivér a Return Mnstruction to the
Escrow Agent in respect of such itermns of such Pasted Collateral selecled by Party A as:

fiy have an aggregate Value on that Valuation Date equal to the amount by which the
aggregale Value of all irems of Posted Collateral held in the Source Account, the Control
Account and the Enforged Collztérald Account exceeds the Maximum Permitted
Coilateral Amount; and

{ii) would not, following completion of the transactions contemplated by that Return
Instruction, resulliin the &ggregate Value of alt Posted Callateral held in the Source
Account, the Contral Account and the Enforced Collateral Account being less than the
Maximum Permitted Collateral Amount.

Final Return Instructions. On the Termination Date Parly A shall deliver & Return Instruction
to the Escrow Agent in respect of all Posted Collateral held in the Source Account and the
Contrel Account (and which should not, in accordance with the terme of this Annex or the
Escrow and Custody Agreement, have been transferred te the Enforced Collaleral Account on
or prior to the Termination Date) on tha Termination Date.

Enforced Collateral Account. At any time on or after the Termination Date, Party A may
deliver a Withdrawal Instruction to the Escrow Agent in respect of alt Posted Collateral held in
the Enforced Collateral Account,

Party A Non-Compliance, If Party A fails to;

{n give the notification in accordance with Sub-Paragraph (&) of this Paragraph 8 by 5:00
p.m. (London time} on the third Business Day after the Termination Date, Party B shal]
be entitied to give the nolification conternplated by Sub-Paragraph () of this Paragraph
8 or
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{

{ir) deliver a Return Instruction in accordsnee with Sub-Paragraph (b of this Paragraph g
By 5:00 p.m. {London time} an the third Business Day after any Party B Income Return
Date referred to in Sub-Paragraph (b} of this Paragraph 9, Party B shali be entitlad 1o
give the notification contemplated by Sub-Paragraph (b} of this Paragraph 8.

Effect of Termination Date. Each of Farly A and Party B acknowledges and agrees that fhe
occumence or notification of the Termination Date or the Escrow Termination Date shaibnot
affecl its cbligations under the Totai Return Swap Confirmation.

Paragraph 10. Transfer of Title, Representation and No Security Interest

(a)

ib)

{c)

{d)

Transfer of Title. Each party agrees that all right, title and interest in and 1o any cash or ofher
property which it transiers to the other party under the terms of this Annhex of the Escrow@nd
Custady Agrezment shall vest in the recipient free and clear of any liens glaims, charges or
encumbrances or any other inerest of the traneferring party or of any third persen (other than g
lien routingly imposed on all securities in a relevant clearanca syslem)

Manrner of Transfers. All transfers of any cash or securities.to be made by Party B pursuant to
thiz Annex shall be made;

i) in the case of certificaied securities which canfigtyor whichthe parties have agreed will
not. be delivered by book-entry to be made to the Source Securities Account or the
Gontrol Securities Account, by delivery.in appropriate physical form to the Escrow Agent
for credit to the Source Securities Accoutite®r the Control Securities  Account
accompanied by any duly executed instruments of transfer transfer tax stamps and any
other documents necessary 4o constitute a legally valid transfer of the transferring
party's legal and beneficial itle to the Esefow Agent; or

(i} In the case of securities which the parties have agreed wikk be delivered by book-entry to
the Seurce Securities Accalint or the Control Securities Account by the giving of written
instructions (ineluding, for the avoidance of doubt, instructions given by telex, facsimile
transmission of electronic messaging system) to the relevant depository institution,
together with 2 writtel copy of the instructions to the Escrow Agent, sufficien, if
complied with, o resutt in a legally effective fransfer of the transferring party's legal and
beneficial litle to the Escrow Agent.

Representation: Each parly represents to the other party {which representation will be deemed
lo'be repeated as of each date on which it transfars cash or ciher propery) that it is the sole
owner of or ctherwise has the right to transfer zll cash or other proparty it transfers to the other
party under this Annex, free and clear of any security interest lien, encumbrance or other
restriction (other than a lien routinely imposed on all securities ing relevant clearance systen).

No Security Interest. Nothing in this Annex is intended 1o treate or does create in favaur of
either party any mongage. charge, lien, pledge, encumbrance or gther secunty interest in any
cash or other property transferred by one party to the other Party under the ferms of this Annex.

Paragraph 11, Default

(&)

Notification of Early Termination Date, Farty A shall, on any Early Termination Date which is
designated or deemed to occur as a result of an Event of Defaultin relation to a party, notify the
Escrow Agent of the date of on which the Escrow Early Termination Date will ocour and that
such date is the Escrow Early Termination Date. If Pary A fails to give netifieation in
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(b)

accordance with this Paragraph by 5:00 p.m. {London time] on the third Business Day after the
Early Termination Date, Party B shall be entitied to give the notification contemplated by thig
Paragraph.

Early Termination Date. If an Early Termination Data is designated or deemed to occur as 4
result of an Eveni of Default in relation to a party, an amount equal to the Value of all Posted
Collateral held in the Source Account and the Centrol Account on the Escrow Early Terminatign
Date will be deemed to be an Unpaid Amount due to Party B [which may or may not bathe
Defaulting Party) for purposes of Section 6(e). For the avoidance of doubt, the Loss delermined
under Section (&) in relation to the Transaction will, in the case of Party A. be limited o Llhe

Unpaid Amount representing the Velua of all Posted Collateral held in the Source Account and
the Control Accoun.

Paragraph 12. Expenses

Each party will pay its own costs and expenses (including any stamp, transfer or similar transaction tax
or duty payable on any transfer it is required to make under this Annexjin connection with perfarming its
obligations under this Annex, and neither party wilt be liable for angsiich costs and expenses incutred by
the other party.

Paragraph 13. Dispute Resalution

(@)

(b)

Disputed Caleulations or Valuations. If a party (a “Dispuiting P arty™ reasonably disputes (1)
the Calculation Agent's determination of @ Source Aiccount Exposure Amount. a Control Account
Exposure Amount or an Excess Amatint of (I} the Value of any asset as notified by the Escrow
Agent, then:

(i the Disputing Party will nolify the ather party by nat later than the close of business an
the Business Day.on which, in the case of (I} above, the determination is made by the
Calculstion Agent or,'in the gass of (i1} above, the Value of that asset is notified to the
Cisputing Party by the Escrow Agent;

{i} the paries willconsult with each other in an attempt to resolve the dispute and, to the
extent that any dispute is atiributable to the Value of any aszet notified by the Escrow
Agent, the'Calculation Agent shall request the Escrow Agent 1o redetermine the Value
of thatasset; and

{iii} if.

(A) the parties resclve the dispute by the Resolution Time., the appropriate pary will
make theé appropriate transfer or give instructions to the Escrow Agent (as
applicable}; or

{E} if the parties fail to resolve the dispute by the Resoluticn Time, the determination
of the Calculation Agent {(based on any Values rotified by the Escrow Agent
pursuant 1o Sub-Paragraph {a){ii) of this Paragraph 13 where appliceble) shall
be final and the appropriate party shall make the appropriate transfer or give
instructions 1o the Escrow Agent {as applicable).

No Event of Default. The failure by a party to make any transfer or to give any instruction to
the Escrow Agent which is the subject of a dispute to which Sub-Paragraph (a) of this
Paragraph 13 applies will not conslitute an Event of Default for as long as the procedures set
out in this Paragraph 13 are being carried out. For the avoidance of deubl, upen completion of
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those procedures, Section 5(a)i) of this Agreement wil apply to 20y failure by a party to make 5
transfer required under Sub-Paragraph (a)(iii) of this Paragraph 13 on the relevart due gate,

Paragraph 14, Miscelianeous

(a)

(b}

{c)

(o}

(e)

()

=

Default interast. If a party fails to make, when due, any transfer of cash ar other property
under thrs Annex. il will be obliged to pay the other party (1o lhe extent permitted under
applicable law) an amount equal to interest at the Default Rate muitiplied by the Value on the
relevant Valuation Dale of the #tems of cash or other propetty that were required to_be
transferred, frem {and including) the dale that the cash or other property were required to be
transferred 1o (but excluding) the date of transfer of the cash or olher property, This intersst wil|
be calculated on the basis of daily compounding and the actual number of days elapsed.

Good Faith and Commercially Reasonable Manner. Performance of all ghligations upder this
Annex, including. bl nct limited to, all calcuiations, valuations and determinations tade by
either party, will be made in good faith and in & commercially reasonablé manner.

Demanids and Notices. All dermands and notices givén by @ party under/this Annex wil ba
given as specified in Section 12 of this Agresment.

General Restrictions, Neither Party A nor Party B shall §e entitled to deliver any instructions
to the Escrow Agent in respect of any Posted Collateral held in the Source Account, the Control
Account or the Enforced Collateral Account extept as expressly provided for in this Annex,

Copies of instructions. Each party@hall provide the other party with a copy of any instruction
delivered 1o the Escrow Agent in regpect of thé 86urce Account or the Control Account purstiant
to this Annex on the same date as that pary delivers that Instruction to the Escrow Agent.

Stop Instructions. If Party Ao Party B delivers an Instruction to Ihe Escrow Agent which the
other party considers {acting reasonably and in goed faith) to have been delivered in breach of
this Anrex {a "Contested Instruction"):

(0 that ather party‘may deliver a Step Instruction to the Fscrow Agent in respact of that
Contesled Instruction:

(i} if a Stop Instruction is delivered to the Escrow Agent, the parties shall nagotiate for a
period not exceeding one Business Day beginning on the date of delivery of the
Contested Instruction in order ta agree on whether or not the Contested tnstruction was
delivered in breach of this Annex;

i} i, during the peried spetified in Sub-Paragraph fi(ii) of this Paragraph, the parhes
agree that the Contested Instruction was delivered in breach of this Annex, the parlies
shall not take any further action after de‘i‘-’er}f of the Siop Instruclion in respect of the
Conlestad Instruction; and

(v if, by the end of the pericd specified in Sub-Paragraph i) of this Paragraph, the
parties do not agree that the Contested Instruclion was gelivered i breach of this
Annex, Party A shall be entifled to deiermine whether or not that Contested Instruction
may be redalivered io the Escrow Agent,

Limited Recourse, Party A acknowledges and agrees that the tems of paragraph th} of Part 5
of the Schedule apply to the obligations of Party B under this Annex,
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Paragraph 15. Definitions

As used in this Annex:

"Cash’ has the maaning given to that term in the Escrow and Custady Agreement,

*Contral Account” has the meaning given to thal term in 1he Escrow and Custody Agreement,

“Control Account Exposure Amount”™ means, in respect of 2 Valuation Date, the amounl (ag

determined by the Caleulation Agent on that Valustion Date and notified to the party who is nat'the

Calculation Agent on that Valuation Date} by which:

fa) the amount which is equal fo the result of

i) the aggregale Value of all items of Posted Collsteral transferred flomithe Solfrce

Account to the Cantrol Account pursuant to Sub-Parggraph (b) of Paragraph 2 prior to
that Valuation Date {provided that, for this purpose, the Value of each such item of
Pasted Collateral shall be determined by reference to the Valueof that item of Posted
Collateral on the date it was so transferred); less

(i} an amount equal 10 the sum of.

{A} the aggregate amount of all Sale Amounts transferred to the Contral Account,
and

(B) the agaregate Value of all items of Posted Collateral transferred from the
Control Account 10 the Ernforced Celatsral Accoum {rrovided that, for this
purpose, the Value of each such item of Pasted Collateral shall be determined
by reference to the Value of thatiitem of Posted Gollateral on the date it was so
transferred),

in each case prior 10 that Valuation Date:

excesads

(b} an amount equal fo thealug on that Valuation Date of all Posted Callateral held in the Control
Account on that Valugtion Date after deducting an amount equal 1o the sum of:

H the aggregate amount of all Szle Amounts transferred 1o the Control Account; and
{ii) the aggregate of ail items of Posted Collateral transferred from the Control Account to
the Enforced Collateral Accaunt (provided that, for this purpose, the Value of each such
itern of Posted Collateral shall be determined by reference to the Value of that item of
Posted Collateral on the date it was so transferred),
in gach case prior to that Valuation Date.
“Control Cash Account” has the meaning given to that term in the Escrow and Custody Agreement.

“Control Securities Account’ has the meaning given to that term in the Eccrow and Custody
Bgreement,

“Default Rate™ means one per cent. per annum,

“Distributions” means, with respect to any Posted Coliateral held in the Source Account of the Contral
Account, all principal, interest and other payments and distributions of cash paid to the Source Account
or the Condrol Account in respect of that Posted Collateral.,

"EFSF Securities™ has the meaning given to that tem in the Escrow and Custody Agreament.

"Enforced Collateral Account’ has the meaning given to that term in the Escrow and Custody
Agreement,

"Enforcement Instruction” has the meaning given to that term in the Escrow and Cuslody Agreemant,
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'Eligible GGBs' has the meaning given to that term in the Escrow ang Custody Agreament.

"Escrow Account” has the meaning given 13 that term in the Es¢row and Custody Agresment,

"Escrow Agent” means, at any time, the parson appointed as "Escrow Agent” under the Escrow and
Custody Agreemen! at thal time {being '

“Escrow Early Termination Date" has the meaning given to that term in the Escrow and Custody

Agreement,

"Escrow Party B Guarantee Amount Payment Date” has the meaning given lo that term in the Escrow
angd Cuslody Agreement.

"Escrow Termination Date" has the meaning given 1o that term in the Escrow and Cusfody Agresmeh,

“Exposure Amount Transfer Date” means, in respect of a Valuation Date, whera the Interim Pefmitied
Collateral to be transferred by Party B pursuant to Sub-Paragraph (d) or (e) of Paragraph 2.is:

(a) cash denominated in Euro, the first Business Day after that Vialuation Datle or,

fb} any item of Intarim Permitted Collateral other than cash deneminated in Eura, the third Business
Day after that Valuation Date,

"Greece Exposure Amount™ means, in respect of any Ramp-Up Date the amount of the Relevant
EFSF Greece Exposure due to be incurred by EFSF_on the Greece Exposure Date immediataly
follawing that Ramp-Up Date.

‘Greeca Exposure Date” means any date on which a Relevant EFSF Gregce Exposure is incurred in
respect of which, in accordance with the terms 6fithe Finland Guarantee, amounts may be demanded
fram Party A as a result of a Greece Trigger Event,

‘Income Return Instruction” has the meaning given to that term in jhe Escrow and Custody
Agreement.

“Information Side Letter” means the latter dated on or after the date of this Annex between Party A and
each Participating Greek Bank entitled “Information Side Letter”.

“Initial Delivery Date' means the earlier of:

ia} the second Business Day faliing after the first dale on which_ in accordance with the contractual
argangements belweenParly B and the European Central Bank, Party B is able to obtain Inferim
Permitted Collateral from its accounts with the European Gentral Bank following settlement of
the Voluntary Liability Menagement Transaction; or

(1)) the fiith Business Day after the Commencement Date.

‘Interim Permitted Collateral” means:

{a) cash denominated in Eurg;

{h) Eligible GGEs;

{c) EFSF Sacurities; and

() any other assets which are notified by Party & to Party B as being acceptable to Party A

“Investment Agreement End Date’ means, in respect of any Cash held in the Source Acesunt or the

Control Account, the tenth Business Day after Party A and Party B are notifieq by the Escrow Agent of

that Cash being credited to the Source Account or the Control Account,

"Joint Investment Instructions” has the meaning given to that term in the Escrow and Custody
Agreement.
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“Joint Sales Instructions™ has the meaning given to that term ir the Eserow and Custody Agrasment,
“Maximum Permitted Colateral Amount' means an amount in Eurg which 1s equal to the product of:
{a} the Commitment Percentage; and

(b} the lesser of:

{i} €2,500 000,000 or, if differerd, the amaunt specified for this purpese in the Information
Side Letter; or

{1l the Party A Maximum Exposure Amount.

“Maximum Permitted Collateralisation Period” means any period during which the aggregate Valua of
all Pested Collatera) held in the Source Account, the Conlrol Account and the Enforced Collateral
Account axceeds the Maximum Permitied Collateral Amoun,

“Maximum Relevant EFSF Greece Exposure Amount' means the‘@ggregate amount of all exposures
{present or future) (up to €130,000.000.000 or, if different, the amount@pecified for this purpose in the
Information Side Letter) which could at any time be incurred by EFSF fo Greece in respect of the
financial assistance facilities to Greece from EFSF under the second rescue pagkage {but excluding any
exposure which is incurred by EFSF to Greece under {i) thé'financial assistance facility agreement
known as the ECB Credit Enhancement Facility and (i} any facility. agreemesnt entered into between
EFSF and Greece which provides Greece with funding (in am aggregate amount of up to
€24,000.000,000 across all such facility agreements}) that was previsusly 1o be provided on a bilateral or
multilateral basis by Eurozone members to Greece under @ny previcus rescue package) and in respect
of which, in accordance with the terms of the Finland Guarantee, amounts may be demanded
from Party A as a result of a Greece Trigger Event,

‘Non-Permitted Investment’ has the meaning given lo thal ferm in the Escrow and Cusingy
Agreament.

“Party A Investment Instructions™ has the meaning given to that tam in the Escrow and Custody
Agreement.

‘Party A Maximum Exposure Am@unt’ means an amount equal to the exposure of Party A under the
Finland Guarantes in 1éspect of the Maximum Relevant EFSF Greece Exposure Amount.

“Party A" Sales Instructions” has the meaning given to that term in the Escrow and Custody
Agreement.

*PartyB Default Event” means either:

(a) the occiirence of the evenls specified in paragraphs () and (b} of the definition of ‘Party B
Payment Triggers™ in the Total Return Swap Confirmation; or

{b) the occumence of an Event of Default in respect of Party B.

‘Party B Guarantee Amount Payment Date’ has the meaning given to that term in the Tolal Return
Swap Confirmation.

'Party B Guatantee Amount” has the meaning given 1o that tem in the Total Return Swap
Confirmation.

“Party B Income Period” means the period beginning on {and including) a Party B Income Return Date
and ending on (but excluding) the next following Party B Income Return Date provided that:

fa) the first Party B Income Period shall begin on {and include} the data on which Farly B
discharges its obligations under Sub-Paragraph (a) of Paragraph 2 in full;

A14322708




thy the Party B Income Period in effect on the Ramp-Up Period End Date shall end on ibut exclude}
the Ramp-Up Period End Date; -

{c) the first Party B Income Period in respect of any Maximum Permitied Collateralisation Periog

shall being on {and including} the first day of that Maxirmum Permilied Collateraiisation Periog:
and

{d) the Party B Income Period in effect on the last day of any Maximum Permitied Gollateralisation
Period shall end [t exclude) the last day of that Maximum Perm itted Collateratisation Perigd,

“Party B Income Return Amount” means, in respect of a Parly B Income Return Date, the amount

{determined by Party A) which is equal to the aggregale amount of all Distribulions (nat Being
Distributions representing principal) credited to:

(a) in respect of any Party B Income Return Date falling during the Ramp-Up Pericd, the Source
Account; and

(k) in respect of any Pary B Income Return [ate falling during the Maxirmum Permitleg
Coilateralisation Period, the Source Cash Account, the Control Cash Aecount of the Enforced
Collaleral Account,

in each case during the Party B Income Period ending on {but excluding) 1hat Party E Income Return
Cate.

"Party B Income Retum Date” means:
{a) the 15™ calendar day of every calendar month falling during the Ramp-Up Period; and

{b}  the 15" calendar day of every calendar menth falling during any Maximum Pemitted
Collateralis ation Period,

provided that, in each case, if any such date.ls not a Business Day, such date shall instead be the next
foliowing date that is a Business Day.

‘Permitted Invastments” has the meaning given to thal 1lemm in the Escrow and Custody Agreement.

‘Posted Collateral” means all @ssets (ncluding Cash) transferred 10, or held in, the Source Account, the
Control Account or the Enforced Collateral Accaunt.

"Ramp-Up Date” means the Business Day falling immediately prior to each and every Greece Exposure
Date.

“Ramp-Up Instruciion” has the meaning given to that term in the Escrow and Custody Agreerment,

‘Ramp-Up Period" means the period beginning on {and _including} the f;iare on which Parly B discharges
its obligations under Sub-Paragraph (a) of Paragraph 2 in full and ending on {and including) the Ramp-
Up Period End Dale.

"Ramp-Up Period End Date” means any Valuation Date falling after the firgt day of the Ramp-Up Penodg
on which the aggregate Vatue of all items of Posted Collateral transfered from the Source Arcount to
the Control Account pursuant to Sub-Paragraph {b) of Paragraph 2 ptior 1o that Valuation Date is nol
less than the Required Amaount (provided that, for this purpose, the Valje of each such item of Posted
Caoliateral shall be determined by reference to the Value of that ftem of Posted Collsteral on the date #
was so Lransfarred),

‘Reinvestment End Date” means, in respect of any Non-Permitted Investment held in the Condrol
Account, the fifth Business Day sfter the date on which that item of Posted Collataral was determined by
Parly A 1o be a Non-Permitted Invesiment.

'Relevant EFSF (Greece Exposure’ means any exposure incurred by EFSF to Greece (up te
€130,000.000.000 or. if different, the amount specified for this purpose in the Information Side Letter) in
respect of the financial assistance facilities to Greece from EFSF under the s8C0Nd rescue package {but
excluding any exposurs which is incurred by EFSF to Greece under (i) the financial assistance facility
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agreement known as the ECB Credit Enhancement Facility and (i) any facility agreement entered inte
between EFSF and Greece which provides Gresce with funding (in an aggregate amount of up o
€24,000,000,000 across all such facility agreements) that was préevicusly to be provided on a bilateral or
multilateral basis by Eurczone membars 1o Greece under any previous rescue package) and in respect
of which, in accordance with the terms of the Finland Guarantee, ameunts may be demanded from Party
A as a result of a Greece Trigger Event,

"Required Amount® means an amount in Euroc equal 1o the product of;

(&) the Caommitment Percentage; and

(b) €1,000,000,000 (or, if different, the amount specified for this purpose in the Information Side
Letter),

“‘Required Transfar Time" means 3:00 p.m. {London time).

"Resclution Time® means 3:00 p.m. {London time} on the first Business Day following the date orwhich
the notice is given that gives rise 1o a dispute under Paragraph 13.

“Return Instruction® has the meaning given to that term in the Escrow and Custody Agresment.

“Bale Amount” means, in respact of any item of Interim Permitted Coliaieral, the.amount transferned 1o
the Source Account or the Caontrol Account on the sale of that itern of lhterim Permitted Collateral
pursuant to Paragraph 3.

“Sale Terms' means, in respect of the sale of any item &f Intefim, Permitted Collateral pursuant 1o
Paragraph 3:

{a) the price to be paid by the proposed purchaserin respect of that item of Interim Permitted
Collateral;

b} the proposed date on which thatgitem of Inferm Pemnitted Collateral is to be sold 1o the
propesed purchaser in respect ofthat item of Interim Permitted Collateral; and

{ol the proposed purchaser in respect of that tem of Inlerim Permitted Callateral,

‘Bale Terms Agreement End Date” means, in respect of any ilem of Interim Permitted Collatera|
transferred to the Source Account or the Contrel Account purseant 1o Paragraph 2, the fifteenth calendar
day after Party A gives nalice ta Party B pursuart to Sub-Paragraph (a) of Paragraph 3 in respect of that
ftarn of Interim Permitted Collateral.

‘Sales Period” means the period from {and including) the Substitution Period End Date 1o fand
including) tha Sales Period End Date,

“Sales Period End Date” means the first Business Day on which the aggregate amount of all Sale
Amounis tfransferred Lo the Source Account and the Control Account is equal to or exceeds the Required
Amaount,
"Settlement Date’ has the meaning given to that term in the Escrow and Cuslody Agreement.
‘Stop Instruction” has the meaning given to that term in the Escrow and Custody Agresment.
"Source Account” has meaning given to that terra in the Escrow and Custody Agresment.
‘Source Account Exposure Amount” means. in respect of a Valuation Date, the amount fas
determined by the Calculation Agent on that Valuation Date and natified to the parly who is not the
Calculation Agenl on that Veluation Date) by which:
{a) the amount which is equal to the resutt of;

{i) the Required Amount, less

{ii} the aggregate Value of all iiems of Posted Collateral transferred frem the Source
Account to the Control Account pursuant to Sub-Paragraph (b} of Paragraph 2 prior to
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that Valuation Date (provided that for this purpose, the Value of sach such item of
Posted Collateral shall be determined by reference 1o the Value of thal item of Posteqy
Callateral on the date it was so transfertad); less

{ii} the aggregate amount of all Sale Amounts transferred to the Source Account prior to
that Valuation Date;

exceads

{3 the Value on that Valuation Dale of all Posted Collateral held in the Source Account en that
Valuation Date after deducting an amount equal to the sum of:

(i) lhe aggregate amount of all Sale Amounts transferred to the Source Account; and

i) the aggregate Walue of all ilems of Posted Collaterat transferred from the Source
Account to the Control Account (provided that, for this Purpose, the Value of sach slich
iter of Posted Collateral shall be determined by reference to the Value of that ilem of
Posted Collateral on the dale it was so Iransferred),

in each case ﬁn’ur to that Valuation Dale.

“Source Cash Account” has the meaning given to that tarm in the Escrow and Cusicdy Agresment.

“Source Securities Account” has the meaning given to that ferm in the Escrow and Custady
Agreement.

"Substitution Instruction” has the meaning given to that tefm in the Escrow and Cuslody Agreement,

"Suhstitution Period” means the period from {and ineluding) the dste on which Party B discharges ils

obligations under Sub-Paragraph (a) of Paragraph 2 in full to (and inciuding) the Substitution Period End

Date.

"Substitution Pericd End Date" means theleartier to ogelir of:

{a) the dale on which all Eligible GGBs held in the Source Account and the Conirol Account have
been substituted for cther items, of Interim Permitted Collateral in sccordance with Sub-
Paragraph (c) of Paragraph 2; or

(b} the date falling five Business Days after the date on which Party B discharges its abligations
under Sub-Paragraph (2) of Paragraph 2 in fuli,

“Termination Date’ rmeans the date on which, in accordance with the terms of the Finland Guarantes.
no further amounls may e, demanded from Party A under the Finland Guarantee which are referabls fin
the determination of Party A} to the occurrence of a Greece Trigger Bvent and to a Relevant EFSF
Greece Exposure.

“Valuation Date” has the meaning given to that term in the Escrow and Custody Agreement.

“Value® has the meaning given to that term in the Escrow and Custody Agrsement,

"Voluntary Liability Management Transaction’ means & voluntary liabiiy management transaction by
way of voluntary bond exchange to be entered into between Greece and cartain private sector creditors
consistent with the 26/27 October 2011 Euro Summit Statement,

“Withdrawal Instruction” has the meaning given 1o that term in the Escrow and Custody Agreement.
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Signed for and on behalf of
The Republic of Finland

SIGNATURES TO THE CREDIT SUPPORT ANNEX

Signed for and on behalf of

By: By:
Mame: Mame:
Title: Title:

Date: 23 February 2042

A14323708

Date: 23 February 2012

By:
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Tithe:

Date; 28 February 2012



Inofficiell versittning

CSA-AVTALET

bilaga till
ISDA-standardavtalets

Specifikation daterad den 23 februari 2012

Parter
Republiken Finland och |GG
(“Part A®) ("Part B")

Detta CSA-avtal kompletterar, utgdr en del@y och regleras av det ovan ndmnda ISDA-
standardavtalet, och ar en del av specifikationen till ISDA-standardavtalet (nedan
"specifikationen”). De sdkerhetsamangeémang som beskrivs i detta CSA-avtal utgdr
med avseende pa standardavtalet] inklusive utan begransning punkterna 1 ¢, 2 a, 5 och
6, en transaktion (pa vilken detta, CSA=avtal ar en bekréftelse). Part A:s och part B:s
forpliktelser enligt detta avial trader i kraft fran och med begynnelsedaturmnet. Part A ska
pa begynnelsedatumet underritta part B och depaositarien om att dagen i friga utgdr
begynnalsedatumet.

Punkt 1. Tolkning

Termmer angivna med stor begynnelsebokstay som inte annars definieras i detta CSA-
avtaléller nagon annanstans i standardavtalet har den betydelse som anges i punkt 15,
och allad detta CSA-avial forekommande hanvisningar till punkter och underpunkter &r
hanvisningar till punkter och underpunkter i detta CSA-avtal. Vid motstridigheter mellan
detta CSA-avial och andra bestammelser | denna specifikation har detta CSA-avtal
foretrade. For klarhetens skull konstateras att hdnvisningar fill "éverféring” | detta CSA-
avtal avser betalning i fraga om kontanta medel] och leverans i frdga om dvriga
tillgangar.



Punkt 2. Sdkerhetsforpliktelser

(a) Overféringar pd den forsta leveransdagen. Part B ska pa den forsta
leveransdagen till kdllkontot dverféra en interimistisk tilaten sskerhst, vars totala
vérde pa den fdrsta leveransdagen ar minst lika stort som det erfordrade beloppst,
senast vid den erfordrade Hverféringstidpunkten pa den forsta leveransdagen.

{b) Ramp-Up-order. P4 varje Ramp-Up-dag kan part A tillstalla depositarien en Ramp-
Up-order, i vitken depositarien instrueras att dverfra en eller flera poster.av stalld
sékerhet fran kéllkontot till kontrollkontot, vars totala varde pa den aktuella Ramp-
Up-dagen motsvarar hégst 40 procent av den exponeringsom enligt Finlands
borgen galler fdr part A med avsesnde pa det {otala beloppetav
Greklandsexponeringen pa den aktuella Ramp-Up-dagen, férutsatt att det maximala
totala vardet av alla stallda sakerheter som kan gverforas enligt alla Ramp-Up-order
som tillstélits enligt denna underpunkt b &r lika stort som det erfordrade beloppet.

(c) Tiilatna substitutioner. Part B kanunder vilken som helst varderingsdag under
substitutionsperioden, savida ingén betalningsstéming fér part B fortgar pa den
aktuella bankdagen, tillstalla depositarienien substitutionsorder, genom vilken
depositarien instrueras attersétta vilken som helst interimistisk tillAten sikerhet som
forvaras pa kéllkontot eller kontralikontot péd den aktuefia varderingsdagen {nedan
"substitutionssakerhet’) med &n annan interimistisk tillaten sakerhat, vars totala
virde pa varderingsdageni fraga &r minst lika stort som substitutionssikerhetens
vérde pa samma varderingsdag. For klarhetens skull konstateras att vilket som helst
avvecklingsdatum som specificerats I en anligt denna underpunkt ¢ tillstalld
substitutionsarder kan infalla pa eller fore den tredje bankdagen efter det datum som
specificerasi punkt b under definitionen av termen "substitutionsperiodens
slutdatum”.

{dy Exponeringsbelopp pé kiilkontot. Om exponeringsbeloppet pa kallkontot pa
vilken som helst varderingsdag under substitutionsperioden eller
forsaljningsperioden &r stére &n noll for virderingsdagen i fraga, ska part B sanast
pa den dag for dverforing av exponeringsbelopp som géller for vérderingsdagen |
fraga till kallkontot Gverfora en interimistisk tilliten sakerhet, vars totala vérde pa den
aktuella dagen fér Gverfring av exponeringsbelopp ar minst lika stort som



exponeringsbeloppet pa kallkontot pa vdrderingsdagen | friga, senast vid den
erfordrade dverfbringstidpunkten pa den aktuella dagen fér Gverforing av
exponernngshelopp.

(e} Exponeringsbelopp pad kontroflikontot. Om exponeringsbsloppet pa kontrolikontot

()

pa vilken som helst virderingsdag under substitutionsperioden eller
forsaljningsperioden &r storre dn noll | anslutning till denna varderingsdag, ska Par
B senast pa den dag fér §verféring av exponeringsbelopp som géller fér
varderingsdagen i fraga till kontrollkentot dverfora en interimistisk tilldten s@kerhet,
vars totala varde pa den aktuslla dagen far éverforing av exponeringsbelopp ar
minst lika stort som exponeringsbeloppet pa kontrollkontot for varderingsdagen i
fraga, senast vid den erfordrade dverforingstidpunkten pa.den aktuella dagen for
dverfaring av exponeringsbelopp.

Overféringsiimit. Part B &r efter forsaljningspetiodens slutdatum inte skyldig aft till
killkontot eller kontrollkontot dverfSra nagra sam helst@ndra interimistiska tillatna
sdkerheter (eiler ndgra som helst andradiligangar).

(9) Overskjutande belopp. Om sUmman avide forséljningsbelopp som dverfarts till

kallkontat och kontrollkontot'péa forsdliningsperiodens slutdatum Overstiger det
erfordrade beloppet (denna dverstigande del utgdr ett "6verskjutande belopp™), ska
part A pa farséljningsperiodens slutdatum tillstilla depositarien en returorder, som
ror

(i) alla interimistiska tillatna sékerheter som férvaras pa kallkontot och
kontrollkantot pa forséljningsperiodens slutdatum; och

{ii} den del av den stéllda sdkerheten (annan sakerhet an stalld sakerhet som
utgdr en interimistisk tilldten sakerhet) som forvaras pa kallkontot eller kontrolikontot
pa forséljningsperiodens slutdatum, vars totala varde pa forsaliningsperiodens
slutdatumn &r lika stort som det éverskjutande beloppet.



(h) Anmaélan om forsta leveransdag. Part B ska fir part A och depositarien tillkinnage
den dag som kemmer aft vara den forsta leveransdagen s3 fort detta ar praktiski
majligt pa begynnelsedatumet eller dérefter, dock senast pd den andra bankdagen
fore den forsta leveransdagan.

(i) Anmélan om substitutionsperiodens sfutdatum. Part A ska pa
substitutionsperiodens slutdatum meddela depositarien att denna dag utgér
slutdatumet for substitutionsperiodan.

(i} Anmalan om Ramp-Up-periodens slutdatum, Part A ska pd Ramp-Up-periodens
slutdatum meddela depositarien att denna dag utgdr slutdatumet fér Ramp-Up-
perioden.

(k) Anmalan om forsiljningsperfodens slutdatum. Part A ska pa
férsédljningsperiodens slutdatum meddela depasitarien’att denna dag utgor
slutdatumet f&r forséliningsperioden. Ompart A underlater att gtira en anmélan
enligt denna underpunkt fore k. 17,00 (Londontid) pA den tredje bankdagen efter
forsaljningsperiodens slutdatum, far part B ratt att gora den anmilan som avses i
denna underpunkt.

Punkt 3, Forsidljning avinterimistisk tilliten sikerhet

{a) Overenskommelse om forséljning. Om part A nar som helst under
férséliningsperiaden anméila till part B att part A vill sélja en post av interimistisk
tillaten sékerhet som firvaras pa kéllkontot aller kontrollkontot, ska parterna
forhandla foratt enas om farsaljiningsvillkoren for den post av interimistisk tiltaten
sakerhet ['fraga om vilken part A har gjort anmalan i fraga fram till den dag
(“slutdatum fér férhandling om frsiljning”) som infaller tidigast av foljande
alternativ:

(i) den dag da en betalningsstirning for part B intréiffar;




(i)  slutdatumet fér avtalet om forséljningsvillkoren i anslutning till den
aktuella interimistiska tillatna sakerheten: eller

(i)  forsakningsperiodens slutdatum.

(b) Tilistéllande av gemensam séijorder. Om en dverenskommelse angdende
forséljningsvillkoren for en past av interimistisk tilldten sakerhet som férvaras pa
kallkontot eller kontrollkontot traffas i enlighet med underpunkt a i denna punkt pa
eller fire slutdatumet for forhandling om forsélining av den aktuellaposten av
interimistisk tillaten sdkerhet, ska part A och part B p& den dag da
dverenskommelsen | friga tréffas elier sa fort det ar prakiiskt mojligt dérefter tillstalla
depositarien en gemensam séljorder rérande den akiuglla posten av interimistisk
tillaten sékerhet.

(c) Tifistallande av séljorder frén part A. Om ingen Svérenskommelse traffas
angaende forsaliningsvillkoren fér en post av intarimistisk tillaten sakerhet som
forvaras pa kéllkontot eller kontrollkontot paeller fore siutdatumet f5r fdrhandling om
f6redlining av den aktuella posten’av interimistisk tillaten sikerhet (eller om part B
inte tillstéller nagon gemensam séljorder da detta férnutsatts enligt underpunkt b i
daenna punkt), har part A rattatt tillstélla depositarien en saljorder fran part A rérande
den aktuella posten av lillaten sakerhet inom sitt utrymme for oinskrankt
skdnsmassig beddmaing férutsatt att part A vidtar skaliga atgérder for att fa det
basta tillgangliga piiset fér.den interimistiska tillatna sékerhet i fraga om vilken part A
tillstalier en séljorder fran part A i enlighet med denna underpunkt.

{d) Korrigering av betainingsstorning for part B. Utan aft det paverkar tillampningen
av punktema 3 a i och 3 a i ska kraven enligt punkt 3 a aterinforas pa den dag da:

(i) ‘detinte forekommer nagot garantibelopp avseende part B som har farfallit till
betalring och kvarstdr obetalt i enlighet med villkoren i punkt 2 C i bekriftelsen av
totalavkastningsswap; och




(i) det inte forekommer nagon betalningsstéming i anslutning till part B som inte har
korrigerats eller i fraga om vilken alla krav inte har frangatts;

och, fran och med dan dag da kraven aterinforts, ska denna punkt 3 a tolkas utifran
antagandet att ingen betalningssidming har intraffat for part B, till dess att en
betalningsstdrning for part B intraffar efter den aktuella dagen for aterinférandet (varvid
bestdmmelserna i denna underpunkt d ska tilldmpas pd den senare
betalningsstormingen for part B).

Punkt 4. Tillatna investeringar

(a) Investering I tillétna investeringsobjekt. Alla kontanta mede! (med undantag av
kontanta medel som utgdr utdelning i form av rantebetalning) som férvaras pa
killkontot eller kontroilkontot ska investeras i tillatna investaringsobjekt (dock inte i
kontania medel) i enlighet med villkoren i denna punkt, under forutsdttning att dessa
kontanta medel kan forvaras som kontanta medelpa kélkassakontat eller
kontrollkassakontot till dess att de investeras. i tillatna investeringsobjekt.

{b) Overenskommelse om tilldtna investeringar. Partema ska fdrhandla for att
komma dverens om investering av kontanta medel {(med undantag av saddana
kontanta medel scm utgor utdelning i form av rintebetalning) som férvaras pa
kallkontot eller kontrolikontot i ett eller flera tillitna investeringsobijekt (dock inte i
kontantaimedel) fram il den dag ("slutdatum fér forhandling om tillatna
invasteringar’).som infaller tidigast av foljande alternativ:

(i) den dag da en batalningsstéming for part B intraffar; eller

(i)  shutdatumet for investeringsavtalet i fraga om de aktuella kontanta
medlen.

(c) Tillstdllande av gemensam investeringsorder. Om en dverenskammelse om
investering av kontanta medel (med undantag av kontanta medel som utgor



utdelning i form av rintebetalning) tréffas i enlighet med underpunkt b i denna punkt
pa eller fore siutdatumet for de férhandlingar om tillatna investeringar som forts i
anslutning till de akiuella kontanta medlen, ska part A och part B pa den dag da
Gverenskommelsen i friga tréffas eller s3 fort det ar praktiskt mojligt darefier tillstzla
depositanien en gemensam investeringsorder rorande de aktuella kontanta medieh.

(d) Tilistédilande av Investeringsorder frén part A. Om ingen dverenskommelse om
investering av kontanta medel (med undantag av kontanta medel somitgir
utdelning i form av réntebetalning) tréffas i enlighet med underpunktb i denna punkt
pa elter fore slutdatumet for de forhandlingar om tillitna investeringar som forts i
anslutning till de aktuella kontanta medlen {eller part B inte utfardar n&gon
gemensam investeringsorder da detta férutsitts enligt underpunkt ¢ i denna punkt),
har part A ratt att tilistélla depositarien en investeringsorder fran part A rorande de
aktuella kontanta medlen inom sitt utrymme fir oinskranki skonsméssig beddmning
(under forutsattningen att en investeringsorder fran part A sofm tillstalits pa detta satt
endast kan instruera depositarien att investeradde aktuella kontanta medlen i tillatna
investeringsobjekt (dock inte i kontanta medel)).

(e} Korrigering av betalningsstoming for part B. Utan att det paverkar tillampningen
av punkt 4 b ii ska kraven enligt punkt 4 b aterinféras pa den dag da:

(i) det inte férekommer nagot garantibelopp som har farfallit till betalning och
kvarstar obetalt for part B j enfighet med villkoren i punkt 2 C i bekréftelsen av
totalavkastningsswap; och

{ii) det inte forekommer nagon betalningsstoming i anslutning till part B som
inte harkorrigerats eller i frdga o vilken alla krav inte har fringatts;

och.fram och med den dag dé kraven aterinforts, ska denna punkt 4 b tolkas utifran
antagandet att ingen betalningsstérning har intraffat for part B, till dess att en
batalningsstéming i6r part B intréffar efter den aktuella dagen for aterinférandet (varvid
bestdmmelserna i denna underpunkt & ska tilAmpas pa den senare
Betalningsstérmingen for part B).




Punkt 5. Icke tiliatna investeringar

(a) leke tilidtna investeringar. Om nagon tillaten investering som frvaras pa kallkontot
eller kantrollkontot vid vilken som helst tidpunkt blir en icke tilidten investering, ska
parterna forhandla for att komma Gverens om att atarinvestera den aktuella icke
tilldtna investeringen i ett eller flera tillatna investeringsobjekt (dock inte | kontanta
medel} eller att férvara den aktuella icke tilldtna investeringen fram till den dag
("slutdatum for forhandlingar om icke tillatha investeringar”) som infaller tidigast
av foljande altematiy;

{i) den dag da en betalningsstéming for part B intraffar eller

(ii} slutdatumet for alerinvesteringen i friga om den aktuella icke tillatna
investeringen.

(b) Férvaring av icke tilfatna Investeringar. Omparterna kommer dverens om
forvaring av en icke tillaten investering ienlighet med underpunkt a i denna punkt pa
eller fore slutdatumet fir de forhandlingarom icke tillatna investerirgar som forts |
anslutning till den aktuelladcke tilldtna investeringen, ska den akiuella icke tillatna
investeringen med avseende pd alla &ndamal enligt transaktionsdokumenten
behandlas som en tilliten invesiering ("investering som ansetts vara tillaten”),
och ingendera parten ska Kriva vidare tgarder enligt denna punkt § i anslutning till
ifrAgavarande investering som ansetts vara tillaten frrén part A eventuellt meddelar
part B att part A kraver att denna investering som ansetts vara tilliten ska investeras
i ett tilatet investeringsobjekt (varvid den aktuella investeringen som ansetts vara
tilldten omvandlas till en icke tiltaten investering och parterna vidtar de i denna punkt
5 angivna atgarderna i anslutning till den aktuella icke tillatna investeringen).

(c) Aterinvestering av icke tillitna investeringar. Om parterna kommer &verens om
aterinvestering av en icke tillaten investering i ett eller flera tillatna investeringsobjekt
i enfighet med underpunkt a i denna punkt pa eller fore slutdatumet f&r de
férhandlingar om icke tillitna investeringar som férts i anslutning till den aktuella icke
tillatna investeringen, ska part A och part B:




(i) p& den dag da dverenskommelsen i fraga tréffas eller sa fort det ar
praktiskt mojligt darefter tillstélla depositarien en gemensam siljorder rérande den
aktuella icke fillatna investeringen; och

(i} efter slutfdrandet av de transaktioner som avses i den gemensamma
saljorder som det hanvisas till i underpunkt ¢ 1 i denna punkt, tillstélla depositarien
en gemensam investeringsorder rorande en del eller alla kontanta medel som
krediterats kéllkontot eller kontrollkontot i enlighet med de transaktionef'sém anges i
den aktuella gemensamma saljordern.

{d} Tilfstillande av investeringsorder fran part A. Om ingen verenskommelse om
aterinvestering av nagon icke tilldten investering eller fiirvaring av nagon icke tillaten
investering tréffas i enlighet med undarpunkt a i denna punkt pa eller fére
slutdatumet for de forhandlingar om icke tilldtna investeringar som forts i anslutning
till den aktueila icke tillatna investeringen (eller part B inte utférdar nigon gemensam
sdljorder eller gemensam investeringsorder dé detta férutsatts i underpunkt ¢ i
denna punkt), har part A ralt ait inom sitbutrymme for ginskrinkt skdnsmassig
bedbmning

{i) tillstélla depositaienen séljorder fran part A rdrande den aktuella icke
tilldtna investeringen; och

(i} efter slutfdrandat av de transaktioner som avses i den séljorder fran part A
som det hanvisas till i underpunkt d i denna punkt, tillstilla depositarien en
investeringsorder fran part A rérande en del aller alla kontanta medel som
kreditérats kallkontot eller kontrollkontot i enlighet med de transaktioner som anges i
den aktuella séljordern fran part A {under forutséttningen att en investeringsorder
fran part Avsom tillstéllts pa detta satt endast kan instrusra depositarien att investera
de aktuella kontanta medlen i ett eller flera tilldtna investeringsobjekt {dock inte i
kontanta medel), och att inte férvara den aktuella icke tilldtna investeringen).

(e} Tilirattaliggelse av icke tilldtna investeringar. Om en icke tilldten investering
atergar tili att bli en tilliten investering (“tillréittalagd icke tillaten investering”) fére
den tidpunkt vid vilken ert gemensam séljorder eller en séljorder fran part A har




tillstélits depositarien i enlighet med denna punkt 5, férutsatts inga vidare tgérder
av nagondera parten i enlighet med denna punkt 5 i anslutning till den aktuella
tillrattalagda icke tillatna investeringen, f6man den tillréttalagda icke tillatna
investeringen i fraga eventuellt atergér till att bl en icke tillaten investering.

(f) Korrigering av belalningsstSrning for part B. Utan att det paverkar tilldmpningen
av punkt 5 a ii ska kraven enligt punkt 5 a aterinforas pa den dag da:

(i) det inte forekommer nagot garantibelopp som har forfallittill betalning och
kvarstar obetalt for part B i enlighet med villkoren i punkt 2 C i'bekraftelsen av
totalavkastningsswap,; och

(i) det inte forekommer nagon betalningsstoming i anslutning till part B som
inte har korrigerats eller i fraga om vilken alla kravinte har frangatts;

och, fran och med den dag d4 kraven alerinférts; ska denna punkt 5 a tolkas utifran
antagandet att ingen betalningssidming harintraffat for part B, till dess aiten
betalningsstéming for part B intraffar after dem aktuella dagen fér &terinférandet {varvid
bestdmmaelsema i denna underpunkt f ska tillimpas pa den senare
betalningsstdmingen f3r part B).

Purkt 6. Avkastning och utdelningsintikter hetriffande part B

{a) Avkastning betraffande part B. P4 varje avkastningsdag avseende part B ska part
A dillstalla depositarien en avkastningsordear rbrande:

) i det fall att en avkastningsdag avseende part B infaller under Ramp-Up-
perioden, kontanta medel som forvaras pa killkassakontot, vars totala vérde pa den
aktuella avkastningsdagen avseende part B ar lika stort som part B:s
avkastningsbelopp pa den aktuella avkastningsdagen avseende part B; och




(i) i det fall att en avkastningsdag avseende part B infaller under perioden for
maximal tillaten sékerhet, kontanta medel som férvaras pa killkassakontot,
kontrollkassakontot eller kassakontot for sékerhetsarrangemang, vars totala varde
pa den aktuella avkastningsdagen avseende part B &r lika stort som part B:s
avkastningsbelopp pa den aktuella avkastningsdagen avseende part B.

(b) Otiliréckliga kontanta medel. | det fall att, pa vilken som helst dag som infaller
under sex hankdagar fire an avkastningsdag avseende part B som infallér. under
perioden for maximal tillaten sékerhet, det totala virdet av alla kontanta medel som
forvaras pa det relevanta Escrow-kontot sller de relevanta Escrow-kontona (da varie
i detta sammanhang relevant Escrow-konto bestdms i enlighat med punkt's a och
betraklas som det "relevanta Escrow-kontot”) pa denna avkastningsdag avseende
part B, ar mindre an vardet av kontanta medel som frvaras pa varje sadant relevant
Escrow-konto i fraga om vilket en avkastningsorder ska tillstillas depositarien med
beakiande av punkt 6 a ii, har part A rétt att tillstalla depositarien en séljorder frén
part A rorande en eller flera poster av stillda sakerheter som forvaras pa vilket som
helst relevant Escrow-konto pa bankdagen ifriga, sa aft, eftar att depositarien har
genomfort part A:s séljorder i fraga, det totala vérdet av alta kontanta medel som
fGrvaras pa vitket som helst relevant Escrow-konto pa den aktuella
avkastningsdagen avseende part B'dr minst lika stort som part B:s
avkastningsbelopp pa den aktuella avkastningsdagen avseende part B.

{c} Part A:s underldtelse att foija avtalet. Om part A underlater att

(i) avge en avkastningsorder enligt punkt 6 a fare ki 17.00 (Londontid) p4 den
tredje bankdagen eftér vilken som helst sddan avkastningsdag avseende part B till
vilkendet hénvisas i punkt 6 a har part B ritt att avge den akiuella
avkasiningsordem; eller

(i} avge en séljorder fran part A enligt punkt 5 b fore ki. 17.00 (Londontid) pa
den tredje bankdagen fére en avkastningsdag avseende part B, har part B ritt att
avge den aktuella saljordem fran part A.




(d) Aterinvestering av utdeiningsintikter. Om depositarien meddelar part A och part
B att an utdelningsintékt (som inte utgdr utdelning av kapital} har kraditerats
kontrollkontot, har part A inom sitt utrymme fér cinskrankt skonsmassig beddmning
ratt att tillstilla depositanen investeringsorder fran part A rérande kontanta medel
som forvaras pa kontrollkontot till ett belopp som inte &verstiger beloppet av
utdelningsintakten i fraga (forutsatt att depositarien genom en investeringsorderfran
part A som tillstalits pa detta satt endast kan instrueras att investera de aktuella
kontanta medlen i ett eller flera tllldtna investeringsobjekt [dock inte i kontanta
medel]). Eventuella utdelningsintékter som krediterats killkontot (och saminte utgér
utdelning av kapital) ska férvaras som kontanta medel pa kéllkortotdill dess att de
Gverfors till part B i enlighet med punkt 6 a.

Punkt 7. Verkstillighetsorder

(a) Anmdlan om betainingsdagar fér Part B:s garantibelopp eniigt Escrow-avtalet.
Part A ska pé den forsta bankdagen fére varje betalningsdag fir part B:s
garantibetopp enligt Escrow-avtalet meddela depositarien det datum pa vilket
betalningsdagen for part B:s garantibelopp enligt Escrow-avialet infaller.

(b) Erféiggande av part B:s garantibelopp. Part A ska pa varje betalningsdag fér part
B:s garantibelopp tillstélla depositarien en verkstallighetsorder med stéd av vilken till
kontot for sAkerhetsarrangemang ska dverforas:

{i) rdet fall att det totala vérdet av alla stéllda sakerheter som forvaras pé
kontrollkontot pa den aktuelia betalningsdagen for part B:s garantibelopp ar stdrre
an det for part B faststallda garantibelopp som ska betalas av part B pa den aktuella
betalningsdagen for part B:s garantibelapp i enlighet med bekriftalsen av
totalavkastningsswap, en pa kontrollkontot fdrvarad stilld sakerhet, vars totala varde
pa'den aktuella betalningsdagen f5r part B:s garantibelopp &r lika stort som part B:s
garantibelopp, vilket ddrmed ska betalas av part B eller

(i) i det fall att det totala vérdet av alla stillda sékerheter som férvaras pa
kontrollkontot pa den aktuella betalningsdagen fér part B:s garantibelopp 4r mindre
&@n det for part B faststallda garantibelopp som ska betalas av part B pa den aktuella




betalningsdagen for part B:s garantibelopp i enlighet med bekriftelsen av
totalavkastningsswap, alla pa kontrollkontot farvarade stallda sékerheter,

och nér en sadan verkstéllighetsorder har tillstéllts ska det for part B faststillda
garantibelopp som part B &r skyldig att betala pa den aktuella betalningsdagen fér part
B:s garantibelopp, erlaggas till fullt belopp.

{c) Erfiggande av andra belopp som ska betalas av part B. Om vilket som helst
belopp (forutom part B:s garantibelopp) pa vilken som helst dagféifalier till betalning
och ska betalas av part B till part A i enlighet med eller janstutning till vilket som
helst transaktionsdokument (inklusive wtan begransning vilket sem helst belopp som
pa detta sétt ska betalas pa grund av att part B férsummat sina fSrmpliktelser enligt
vilket som helst transaktionsdokument), kan part A tillstalla depasitarien en
verkstallighetsorder om Sverféring till konlot fér sékerhétsarrangemang av en pa
kontrollkontot farvarad stélld sakerhet, vars totala varde pa dagen i fraga &r lika stort
som dat aktuella beloppet.

Punkt 8. Anvandning av kontot for sikerhetsarrangemang

Part A kan nér som helst inom sitt utrymme fér oinskrnkt skénsméssig beddmning
avge en sdljorder frédn part A.och en investeringsorder fran part A rérande vilken
som helst stalid sikerhet som forvaras pa kontot far sékerhetsarrangemang,
forutsatt att detinte @rtilldtet fér part A att avge en ultagsorder rérande vilken som
helst stalld sakerhet som forvaras pa kontot fér sakerhetsarrangemang, savida inte
annat uttryckligen bestams i detta CSA-avtal.

Punkt 8. Slutlig avkastning

(&) Anmélian om Escrow-avtalets slutdatum. Part A ska pa slutdatumet meddela
depositarien det datum pa vilket Escrow-avtalets slutdatum infalier.




(b} Fortibpande returorder. Part A ska, pé varje avkastningsdag avseende part B som
infaller under perioden fér maximal tildten sakerhet, tillstilla depositarien en
returorder rérande poster av stalkda sdkerheter som valts av part A, da dessa poster

{iy har eft totalt varde som pa varderingsdagen i fraga motsvarar det belopp
med vilket det totala vardet av alla poster av stillda sakerheter som férvaras pa
kéllkontat, kontrollkontot och kontot fér sékerhetsarrangemang dverstiger det
maximala tilldtna sakerhetsbeloppet; och

(i) efter genomfdrandet av de transaktioner som avses | den aktuella
returordern inte skulle rasultera i att det totala vardet av alla stallda sakerheter som
forvaras pa kallkentot, kontrollkontot och kontot for sakerhetsarrangemang
understiger det maximala tilldtna sékerhetsbeloppet,

(c) Slutliga returorder. Part A ska pa shutdatumet tillstalla depositarien en returorder
rdrande alla stalida sakerheter som pa slutdatumet forvaras pa kallkontot och
kontrollkontot {och som, i enlighet rmed villkoren for detta CSA-avtal eller Escrow-
och férvaringsavialet, inte bor ha@verfbrts till kontot for sékerhetsarrangemang pa
eller fire slutdatumet).

{d) Konto fr sikerhetsarrangemang. Part A kan nér som helst pa sller efter
slutdatumet tillstilla depositanen en uttagsorder rérande alla stéllda sékerhseter som
férvaras pa kontot for sdkerhetsarrangsmang.

{e) Part A:s underlatelse att folja avtalet. Om Part A underlater att

{i} gbra en anmalan enligt punkt 9 a fére kl. 17.00 (Londontid) pa den tredje

bankdagen efter slutdatumet, har part B ritt att gbéra den anmélan som avses i punkt
9 a; eller

{ii) avge en avkastningsorder enligt punkt 9 b fére kl. 17.00 {Londontid) pa den tredje
bankdagen efter vilken som helst sadan avkastningsdag avseende part B till vilken



det hanvisas i denna punkt 9 b, har part B rétt att gbra den anmalan som avses i
punkt 9 b.

(1} Slutdatumets verkan. Part A och part B &r bada inférstadda med och godkénner att
infallandet eller anmalan av slutdatumet eller Escrow-avtalels slutdatum inte invearkar
pa parternas skyldighater enligt baekréftelsen om totalavkasiningsswap.

Punkt 10. Overfdring av dganderitt, forsakran och avsaknad av sikerhetsratt

(a) Overfring av aganderétt. Vardera parten godkanner att‘alla Aganderittigheter till
kontanta medel eller annan egendom som parten dverfor till den andra parten enligt
villkaren for detta CSA-avtat eller Escrow- och férvaringsavtalet overfars till
mottagaren fria fran alla former av retentionsratt, krav, kostnader, gravationer eller
andra rattigheter som tillhér den dverfdrande parten eller en tredje part (med
undantag av en retentionsratt som rutinmassigt faststélls for alla viardepapper i ett
relevant clearingsystem).

{b) 6verfﬁringss§tt. Alla dverfringar.av kontanta medel eller vardepapper som part B
gor enligt detta CSA-avtal ska géras enligt foljande:

{i) faststallda vardepapper som inte kan, eller som parterna har kommit
dverens am att inte ska, levereras genom kontofdring till vardepapperskallkontot
eller vardepapperskontrollkontot, ska levereras i &ndamalsenlig fysisk form till
depositarien for kreditering av vardepapperskallkontot eller
vardepapperskontrallkontot med bifogande av vederbérligt upprittade
dverlatelsebrav, dverlatelseskattemérken och andra eventuella dokument som
behdvs for att faststalla en lagligt giltig dverféring av den dverférande partens lagliga
och fakliska aganderatt till depositarien: eller

(ii) viardepapper som parterna har kommit Gverens om att ska levereras
genom kontofdring till vardepapperskallkontot eller vardepapperskontrollkaniot, ska
leveraras genom att en skriftlig order {(med vilken fér klarhetens skull avses &ven
order via telex, telefax aller ett elektroniskt kemmunikationssystem) tillstills det



berérda depositionsinstitutet med bifogande av en skriftlig kopia av den order som
tillstalits depositarien, sa att genomférandet av ordem i fréga leder till an lagligt giltig
overfdring av den dverforande partens lagliga och faktiska aganderétt till
depositarien.

{c} Forsékran. Vardera parten forsékrar for den andra parten (och denna férséakran
anses upprepas fran och med varje sddan dag d4 parten dverldter kontanta medel
eller annan egendom) att parten &r den enda Agaren till gller annars har rétt att
Overlata alla kontanta medel eller all annan egendom som denna dverfar till den
andra parten enligt detia CSA-avtal sa alt dessa ar fria fran allafommer av
sakerhetsratt, retentionsrétt, gravationer sller andra begrénsningar (med undantag
av en retentionsratt som rutinméssigt faststalls for alla vardepapper i ett relevant
clearingsystem},

(d) Avsaknad av siékerhetsritt, Inget | detta CSA-avtal &r avsett att skapa eller skapar
till fardel for ndgondera parten nagon som helst inteckning, kostnad, retentionsritt,
pantratt, gravation eller annan sakerhetsrétt rorande kontanta medel eller annan
egendom sorn den ena parten Sveror till deén andra parten i enlighet med villkoren
for detta CSA-avtal.

Punkt 11. Betalningsstérming

{(a} Anmalan om fortida hdvningsdatum. Part A ska, pd vilket som helst fortida
hawningsdatum som faststélls eller anses infalla med anledning av en
betalningsstoming som hanfbr sig till en part, meddela depositarien det datum pa
vilket Escrow-avtalets fortida hawningsdatum kommer att infalla och att detta datumn
ar Escrow-avialets fértida havningsdatum. Om part A underlater att géra en anmalan
enligt denna punkt fire ki, 17.00 (Londontid) pa den tredje bankdagen efter det
fortida havningsdatumet, har part B ratt att géra den anmélan som avses i denna
punki.

(b) Fortida hivningsdatum. Om ett fortida hdvningsdatum faststalls eller anses infalla
med anledning av en betalningsstérming som haniér sig till en part, ska ett belopp
motsvarande vardet av alla stéllda sékerheter som férvaras pa kdllkontot och




kontrallkontot p4 Escrow-avtatets fortida hivningsdatum betraktas som et obetalt
belopp som med beaktande av punkt 6 ¢ i standardavtalet ska betalas till part B
{som &r eller inte 4r den part som gjort sig skyldig til betalningsstdrmingen). For
klarhetens skull konstateras att den forlust som faststéllts i punkt 6 e i
standardavialet rGrande transaktionen hegransas i fraga om part A tilf det obetalda
belopp som motsvarar vardet av alla stéllda sikerheter som forvaras pa killkontot
och kontrollkontot.

Punkt 12. Kostnader

Vardera parten betalar sina egna kostnader och utgifter {inklusive eventuell stampel-
eller Gveriatelseskalt eller nagon annan motsvarande trangaktionsskatt eller -avgift
rdrande en Sverféring som den berdrda parten i enlighet medidetta CSA-avial &r skyldig
att gora) som uppstar i samband med fullgdrandet av partens forpliktelser enligt detta
CSA-avial, och ingendera parten &r skyldig att sta f6r.denna typ av kostnader och
utglfter som orsakas av den andra parten.

Punkt 13. Tvistlésning

{a} Tvistiga kalkyler elfer vérderingar. Om en part ("tvistande part") skaligen
bestrider (1) ett av kalkyleringsagenten faststéllt exponeringsbelopp pa kéllkontot,
expeneringsbelopp pa koritrollkontot eller ett dverskjutande belopp eller {11} eft av
depositarien angivet vérde av vilken som helst tillgang.

(i) skaden tvistande parten informera den andra parten om detta fisre
stangningsdags pa den bankdag under vilken, i ovan ndmnda fall {)),
kalkyleringsagenten faststélit beloppet i fraga, eller, i ovan ndmnda fall (11),
depositarien uppger tillgangens vérde for den tvistande parten;

(i) ska parterna stréva efter att [5sa tvisten genom frhandling och, i den man
tvisten ror ett av depositarien angivet virde pa vilken som helst tiligang, ska
kalkyleringsagenten be depositarien pa nytt faststalla vérdet pa tillgangen i fraga;
och




iii) i det fall att

(A)  parterna l§ser tvisten inom tvistiésningstiden, ska den
berdrda parten gora den tillbértiga Sverforingen eller tillstilla depositarien en order
(enligt vad som ar tillampligt); elier

(B} parterna inte lyckas I&sa tvisten inam tvistldsningstiden, ska
det av kalkyleringsagenten faststillda vardet {(grundat pé vardén somuppgetts av
depositarien i enlighet med punkt 13 aii i tillAmpliga fall) betraktas som siutligt och
den berdrda parten ska gdra den tillbarliga Gverforingen eller tillstélla depositarien en
order (enligt vad som &r tilampligt).

(b) Ingen betalningsstéming. Om nagondera partenundériater att gdra en Sverforing
eller tillstalla depositarien en order da denna Gverféring eller order ar foremat for en
tvist i enlighet med punkt 13 a, &r detinte friga om en betalningsstérming s lange
som de i denna punkt 13 faststallda fdrfararkena genomférs. Fér klarhetens skull
kanstateras foljande: Nar dessa forfaranden har slutférts ska punkt 5 a i
standardavialet tillampas i sadana fall dar en part underlater att gdra en dverféring
enligt punkt 13 aiii pa den aktuella férfallodagen.

Punkt 14. Ovriga bestimmelser

(a) Dréjsmaisrénta. Om en part underlater att inom utsatt tid gdra en dverforing av
kontanta‘medel eller annan egendom enligt detta CSA-avtal, 4r denna part skyldig
attlill den andra parten {i den man detta ar tillatet enligt tillimplig lag) betala et
belopp som motsvarar en rénta enligt dréjsmalsréntan multiplicerat med vardet, pa
den relevanta varderingsdagen, av de kontanta medel eller den éwriga egendom
som forutsattes ha dverforts fran den dag (inklusive denna dag) d4 de kontanta
medlen eller den évriga egendomen forutsattes ha &verférts fram till {(men exklusive)
den dag da de kontanta medlen eller den dvriga egendomen dverfors. Denna ranta
beréknas dag for dag enligt principen rénta pa ranta och utifran det faktiska antalet
drijsmalsdagar.




(b) God tro och ett affirsmissigt rimiigt sétt. Alla forpliktelser som foljer av detta
CSA-avtal, inbegripet men inte begransat till alla kalkyler, varderingar och
bestamningar som gérs av nagendera parten, ska fullgéras i god tro och p4 ett
affarsmassigt rimligt satt.

(c) Krav och anmdiningar. Alla krav och anmélningar som framlaggs av enpart enligt
detta CSA-avial ska framliggas pa det satt som anges i punkt 12 i standardavialet.

(d) Alimiinna begrénsningar. Varken part A eller part B har ritt att tillstalla
depositarien nagra som helst order rirande sakerheter som forvaras pa kallkontot,
kontrollkantot eller kontot for sikerhetsarrangemang, f8tutom ide fall som
uttryckligen anges i detta CSA-avtal,

{e) Kopior av order. Vardera parten ska tillstélla dén andea parten en kopia av en order
som tillstailts depositarien rorande kéllkonftot eller kontrollkontot enligt detta CSA-
avial samma dag som parten i friga tillstaller depositarien ordern i fraga.

() Hivningsorder. Om part A eller part B tillstaller depositarien en order som den
andra parten anser {da denna handlar rimligt och i god tro) ha avgetts i strid med
detta CSA-avtal ("tvistig order”),

(i) kanden andra parten tillstilla depositarien en havningsorder rérande den
tvistiga ordern i fraga;

(i} om depositarien tillstalls en havningsorder, ska parterna forhandla i hogst
en bankdag, raknat fran den dag d& den tvistiga ordem har avgetts, far att na
enighet om huruvida den tvistiga ordern har avgetts pa ett satt som strider mot detta
CSA-avtal eller inte;




(iii)) om partema inom en tidsfrist som specificeras | underpunkt fii i denna
punkt enas om att den tvistiga ordem har avgelts pa ett séitt som strider mot detta
CSA-avial, ska parterna inte vidta yterligare atgérder med avseende pa den tvistiga
ordern efter att havningsordem har avgstts; och

{iv) om parterna vid utgangen av den tidsfrist som specificeras i underpunktf i
i denna punkt inte enats om att den tvistiga ordem har avgetts pa ett sitt som strider
mot detta CSA-avial, har part A rétt att bestdmma huruvida den tvistiga ordem kan
tillstallas depositarien pa nytt eller inte.

(9) Begransad regressritt. Part A ar medveten om och godkanner att villkoren i del 5
h i specifikationen tilldmpas pa part B:s forpliktelser som filjerav detta CSA-avtal.

Punkt 15. Definitioner

Termmer som anvands i detta CSA-avtal;

Kontanta medel: samma innebord som i Escrow- och forvaringsavtalet.

Kontrollkonto: samma innebdrd som i Escrow- och forvaringsavtalet.

Exponeringsbslopp pa kontrollkontot: med avseende pa en vérderingsdag det
belopp (som faststalits av kalkyleringsagenten pa varderingsdagen i frdga och som
meddelats till. den part som inte ar kalkyleringsagent pa den aktuella varderingsdagen),
med vilket

(a) det belopp som motsvarar resuitatet av



(i) det tolala vérdet av alla poster av stilld sikerhet som Gverférts fran
kallkontot till kentrollkontot | enfighet med punkt 2 b fére denna varderingsdag
(forutsatt att, och fir detta &ndamdl, virdet av varje sadan post av stilld sikerhet
faststalls med hanvisning till vérdet av den aktuella posten av stilld sékerhet pa den
dag denna har dverforts pa detta satt) minskat med

(ii} eft belopp som motsvarar summan av

{A) dettotala beloppet av alla forséliningsbelopp som Sverforts
till kontrollkantot; och

(B)  dettolala virdet av alla poster av stilld sikerhet som
dverfonts fran koniroflkontot till kontot fér sakerhetsarrangemang {forutsatt att, och
for detta dndamal, véardet av varje sédan post av stiild sikerhet faststalls med
hanvisning till vérdet av den aktuella posten avstélid s8kerhet pa den dag denna har
bverfirts pa detta satt),

i varje fall som féregar varderingsdagen i fraga

dverstiger

(b) ett belopp som motsvarar vardet, pa denna virderingsdag, av alla stallda sakerheter
som forvaras pa kontrollkontot pa denna vérderingsdag, efter att detta belopp har
minskats.med ett belopp som motsvarar summan av

(i) det totala beloppet av alla férséljningsbelopp som dverforts till
kontrollkontot; och

(ii) det totala vérdet av alla poster av stilld sakerhet som dverforts fran
kontrollkontot till kontot for sakerhetsarrangemang (frutsatt att, och for detta




andamal, vardet av varje sadan post av stalld sékerhet faststélls med hanvisning till
vardet av den aktuella posten av stélld sékerhet pa den dag denna har dverforts pa
detta satt),

i varje fall som féregar varderingsdagen i fraga.

Kontrollkassakonto: samma innebord som i Escrow- och forvaringsavtalet.

Vérdepapperskontrollkonto: samma innebdrd som i Escrow- ogh fdrvaringsavtalet.

Dréjsmalsranta: en procent per Ar.

Utdelningsintakter: med avseende pa alla stillda sakerhater som forvaras pa
kallkontot eller kontrolikontot, allt kapitalalla réntor och andra betalningar samit
utdelningar av kontanta medel som bstalas till kdllkontot eller kontrollkontot rorande den
aktuella stallda sdkerheten.

EFSF-skuldebrev: samma inneb&rd som i Escrow- och férvaringsavtalet.

Konto fir sakerhetsarrangemang: samma innebdrd som i Escrow- och
férvaringsavizslet.

Varkstillighetsorder: samma innebérd som i Escrow- och forvaringsavtalet.

Godtagbar GGB: samma innabdrd som i Escrow- och férvaringsavtalet,

Escrow-konto: samma innebdrd som i Escrow- och firvaringsavialet.



Depositarie: vid vilken som helst tidpunkt den part som utnamnts till “depositarie” enligt
Escrow- och forvaringsavtalet vid tidpunkten i friga (pa den dag detta CSA-avtal
undertecknas har , denna uppgift).

Daturn f6r fértida hdvning av Escrow-avtalet: samma innebérd som i Escrow- och
forvaringsavtalet,

Garantibetalningsdag for Part B enligt Escrow-avtalet: samma innebird som i
Escrow- och forvaringsavtalet.

Escrow-avtalets slutdatum: samma innebord somi'Escrow- ach férvaringsavtalet.

Dag for Gverféring av exponeringsbelopp: med avseends pa en virderingsdag, d3
den interimistiska tilldtna séikerhet som ska dveréras av part B i enlighet med punkt 2 d
elier e bestar av

(a) ett kontant belopp | eurc, den férsta bankdagen efter varderingsdagen i fraga eller

(b) en annan post av en intedmistisk tilliten sakerhet an ett kontant belopp i euro, den
tredje bankdagen efter varderingsdagen i fraga.

Greklandsexponeringsbelopp: med avseende pa vilken som helst Ramp-Up-dag
beloppet av den relevanta EFSF-Greklandsexponeringen som EFSF ska st for pa den
Greklandsexponeringsdag som faljer omedelbart efter Ramp-Up-dagen i fraga.

Greklandsexponeringsdag: vilken som helst dag pa vilken en relevant EFSF-
Greklandsexponering har uppstatt och kan leda till att belopp kan avkravas part A |
enlighst med villkoren for Finlands borgen till f5ljd av en handelse som beror pa
Grekland.




Avkastningsorder: samma innebdrd som i Escrow- och férvaringsavialet.

Informatonsfoljebrev: det brev som daterats pa eller efter datumet fér detta CSA-avial
mellan part A och respektive medverkande grekisk bank och som har rubriken
"Informationsféljebrev”,

Forsta leveransdag: den dag som infaller tidigare av foljande altemativ:

(a) den andra bankdagen som foljer efter den forsta dagen'pa vilken part B i enlighet
med avtalsarrangemangen mellan part B och Europaiska centralbanken kan
tillgodogbra sig en interimistisk tillaten sikerhet fidn sina konton | Europeiska
centraibanken efter avvecklingen av den frivilliga skuldférvaltningstransaktionen:
eller

(b) den femte bankdagen efter begynnelsedatumet.

Interimistizk tillaten sikerhat:

(a) kontanta medel i eur;

(b} godtaghara GGB-skuldebrev:

(c) ¢ EFESF-skuldebrev; och

{d)  vilka som helst andra tillgangar som part A meddelar part B att &r godtagbara fér
part A.




Slutdatum for investeringsavtal: med avseende p4 vilka som helst kontanta medel
som farvaras pa kailkontot eller kontrollkontot, den tionde bankdagen riknat fran det att
depositarien meddelar part A och part B att de kontanta medlen i friga har krediterats
kallkontot eller kontrollkontat.

Gemensam investeringsorder: samma innebbrd som i Escrow- ach forvaringsavialet.

Gemensam siiljorder; samma innebdrd som i Escrow- och fdrvaringsavialet.

Maximalt tillatet sikerhetsbelopp: ett belopp | euro som matsvarar produkten av
féllande:

(a) forbindelseprocenten; och

(b) det mindre av féljande belopp:;

{ 2 500 000 000 € eller, am det avviker, det belopp som faststaiits for detta
syfie i informationsfoljebrevet; eller

(i) det maximala exponeringsbeloppet fér part A.

Period for maximal tillaten sikerhet: en period undar vilken det totala virdet av alla
stallda sakerheter pa kallkontot, kontrallkentot och kontot for sakerhetsarrangemang
overstigar det maximala tilldtna sékerhetsbeloppet.

Maximalt relevant EFSF-Greklandsexponeringsbelopp: det totala beloppet av alla
exponeringar (nuvarande efler kommande) (hogst 130 030 000 000 € eller, om det
avviker, ett belopp som faststélits for detta syfte i informationsfiljebrevet) vilka nar som
helst kan orsakas EFSF pa grund av Grekland med hansyn till de finansiella




stbdfaciliteter som EFSF stalit till Greklands férfogande mext stéd av det andra
raddningspaketet {dock exklusive exponeringar sem orsakas EFSF pa grund av
Grekland enligt (i) det avtal om en finansiell stédfacilitet som gar under namnet ECB's
kreditforstérkning, och (ii) vilket som helst ineavtal meltan EFSF och Grekland genom
vilket till Greklands férfogande stélls finansiering fiill ett tatalt belopp av hogst

24 000 000 000 € for alla sddana laneavtal] som medlemsldnderna i eurcomradet
tidigare skulle stélla till Greklands férfogande pa bilateral elter multilateral basis |
enlighet med tidigare réddningspaket) och | friga om vilka belopp kan avkrivas part A
enlighst med villkoren fér Fintands borgen med anledning av en hdndelse som beror pa
Grekland.

icke tillaten Investering: samma innebdrd som i Escrow- och forvaringsavtalet.

Investeringsorder fran part A; samma innebdrd sof | Escrowsach forvaringsavtalet.

Maximalt exponeringsbelopp for part A: €t belopp sommotsvarar part A:s
exponering enligt Finlands borgen med avseende pa det maximala relevanta EFSF-
Greklandsexponeringsbeloppet.

Séljorder fran part A: samma innebérd som i Escrow- och forvaringsavtalet,

Betalningsstorning for part B: antingen

(a) forekamsten av de hdndelser som specificeras t punkterna a och b i definitionen av
temmen “Betalningsutldsande handelser for Part B” i bekraftelsen av
totalavkastningsswap eller

(b} forekomsten av en betalningsstdming med avseends pa part B.




Part B:s garantibetalningsdag: samma innebérd som i bekrafielsen av
totalavkastningsswap.

Part B:s garantibelopp: samma innebdrd som i bekriftelsen av totalavkastningsswap.

Avkastningsperiod for part B: den peniod som bdrjar pa en avkastningsdag
betréffande part B (inklusive denna dag) och upphdr pa den foljande avkastningsdagen
betraffande part B (exklusive denna dag), frutsatt att

(a) den férsta avkastningsperioden fér part B bérjar pa (och inbegriper).den dag pa
vilken part B fullgdr sina forpliktelser enligt punkt 2 a till fullo;

{b) den avkastningsperiod for part B som pagarpa Ramp-Up-periodens slutdatum
upphdr p4 Ramp-Up-periodens slutdatum (utaniatt inbegripa denna dag):

{c} den forsta avkastningsperiodenfér part B med avseende pa vilken som helst period
fér maximal tilldten sakerhet birjarpa (och inbegriper) den forsta dagen av denna
period far maximal tillaten sakerhet; och

(d) den avkastningsperiod for part B som pagar pa den sista dagen av vilken som helst
pariod for maximai tillaten sakerhet upphdr pa den sista dagen av denna period for
maximal tillaten sdkerhet (utan att inbegripa denna dag).

Part'B:s avkastningsbelopp: med avseende pa en avkastningsdag betréffande part B
¢ft belopp(som faststilits av part A) som motsvarar summan av alla utdelningsintakter
(sam inte utgtr utdelning av kapital), vilka krediteras

(a) kallkontot, nér det géller vilkan som helst avkastningsdag betriffande part B som
infaller under Ramp-Up-perioden; och




(b) kallkassakontot, kontrallkassakontot eller kontot fér sékerhetsamangemang, nar det
galler vilken som helst avkastningsdag betriffande part B som infaller under
perioden fér maximal tilldten sikerhet,

i respektive fall under den avkastningsperiod for part B som upphor pa den akiuelld
avkastningsdagen betréffande part B (utan att inbegripa denna dag).

Avkastningsdag betriffande part B:

() den femtonde dagen i varje kalendermanad som infaller under Ramp-Up-perioden;
och

(b) den femtonde dagen i varje kalenderméanad.gom infaller under en period f5r maxima)
tillaten sékerhet.

Om den aktuella avkastningsdagen inte aren bankdag, anses denna dag i bagge avan
namnda fall infalla fdljande bankdag.

Tillatna investeringar (investeringsobjekt): samma innebérd som i Escrow- och
forvaringsavialet.

Stilld sakerhet: alla tiligangar {inklusive kontanta medel} som Gverforts till eller
forvaras pa Kallkontot, kontrollkontot eller kontot fér sdkerhetsarrangemang.

Ramp-up-dag: den bankdag som infaller omedelbart fére varje
Greklandsexponaringsdag.

Ramp-Up-order: samma innebdrd som i Escrow- och forvaringsavtalet.




Ramp-Up-period: den period som bésjar pa (och inbegriper) den dag pa vilken part B
fullgér sina forpliktelser enligt punkt 2 a till fullo och upphdr pa Ramp-Up-periodens
slutdatum (inklusive denna dag),

Ramp-Up-periodens slutdatum: vilken som helst vérderingsdag som infaller cfter den
forsta dagen av Ramp-Up-perioden under vilken det totala vardet av alla poster av stalid
sakerhet som dverfarts fran kallkentot till kontrollkontot i enlighet med punkt 2 bifsre
denna varderingsdag inte ar mindre dn det erfordrade beloppet (forutsatt att, och 1or
detta &ndamal, vérdet av varje sddan post av stalld sakerhet faststalis med hénvisning
till vérdet av den aktuella posten av stalld sikerhet pa dendag denna har Gverforts pa
detta satt).

Slutdatum for dterinvestering: med avseende pawilken som helst icke tilliten
investering som férvaras pa kontrollkontot, den femte bankdagen efter den dag pa
vilken part A har bestémt att den aktuella posten avistilld sékerhet ar en icke tilliten
investering.

Relevant EFSF-Greklandsexponaring: det totala beloppet av alla exponeringar
(nuvarande eller kommande){higst 130 000 000 000 € eller, om det avviker, ett belopp
som faststélits for detta syfte iinformationsféljebrevet) vilka nar som helst kan orsakas
EFSF pé grund av Grekland medhansyn till de finansietia stodfaciliteter som EFSF
stallt till Greklands forfagande med stdd av det andra raddningspaketet (dock exklusive
exponeringar som orsakas EFSF pa grund av Grekland enligt (i) det avtal om en
finansiell stGdfacilitet sem, gar under namnet ECB:s kreditférstarkning, och (i) vilket som
helst laneavtalmellan EFSF och Grekland genom vilket till Greklands farfogande stills
finansiering [ill att totalt belopp av higst 24 000 000 000 € fir alla sddana l[aneavtalj
som mediemstanderna i euroomradet tidigare skulle stilla till Greklands férfogande pa
bilateral sller multilateral basis i enlighet med tidigare rdddningspaket) och i fraga om
vilkabelopp kan avkrévas part A i enlighet med villkoren fér Finlands borgen med
aniedning av en handelse som beror pa Grekland.

Erfordrat belopp: ett belopp i euro som motsvarar produkten av




(a) forbindelseprocenten; och

(b} 1 000 000 000 € (eller, om det avviker, det belopp som faststilits for detta syfte |
informationsféljebrevet).

Erfordrad Sverforingstidpunkt: kl. 15.00 {Londontid).

Tvistlésningstld: kl. 15.00 {Londontid) pa den farsta bankdagen efterden dag p4
vilken det tillkdnnagivande som resulterat i en tvist enligt punkt 13 har gjarts.

Returorder. samma innebdrd som i Escrow- och forvaringsavialet.

Forsiljningshelopp: med avseende pa vilken som belst post av interimistisk tillaten
sakerhet, det belopp som Sverforts till kdllkontot eller kontrollkontot i samband med att
denna post av interimistisk filtdten sikeret har sélts i enlighet med punkt 3.

Farsaljningsvillkor: med avsesnde pa firsalining av vilken som helst post av
interimistisk tillaten sékerhet i enlighet med punkt 3

(a) det pris som den féreslagna kdparen ska betala fér den aktuella posten av
interimistisk tiliaten sakerhet;

{mMdenfireslagna dag pa vilken den akiuslla posten av interimistisk tilliten sakerhet
ska saljas till den féreslagna kdparen med avseende pa denna post av interimistisk
tillaten sékerhet; och

(c) den fireslagna kdparen av den aktuella posten av interimistisk tillaten sikerhet,




Slutdatum for avtal om férséljningsvillkor: med avseende pa vilken som helst post
av interimistisk tillaten sékerhet som Gverforts till kallkontot eller kontrollkontot i enlighet
med punkt 2, den femtonde kalenderdagen réknat fran den tidpunkt vid vilken Part A
gor ett i punkt 3 a avsett tillkénnagivande till Part B rirande den aktuslla posten av
interimistisk tilldten sékerhet.

Forsaljningstid: en period som strécker sig frn {och inbegriper) substitutionsperiodens
slutdatum fram till forsalningstidens slutdatum (inklusive denna dag).

Forséljningstidens slutdatum: den férsta hankdagen pa yilken summan av alla
forséliningsbelopp som dverforts till kallkontot och kontrollkontot motsvatar eller
Overstiger det erfordrade beloppet.

Regleringsdag: samma innebdrd som i Escrow- och forvasingsavtalet.

Havningsorder. samma innebdrd somi Escrowsoth forvaringsawvialet.

Kallkonto: samma innebdrd som i Escraw- och forvaringsavtalet.

Exponeringsbelopp pa killkontot: med avseende pd en varderingsdag, det belopp
{(som faststéllts av kalkyleringsagenten pa virderingsdagen i friga och som meddelats
den part som inte arkalkyleringsagent pa den aktuella virderingsdagen), med vilket

(a) det.belopp.som motsvarar resultatet av

(i) det erfordrade beloppet, minskat med

(i) det totala vardet av alla poster av stilld sdkerhet som dverforts fran
kallkontot till kontrollkontot i enlighet med punkt 2 b fére denna virderingsdag




(forutsatt att, fljaktligen, vardet av varje sddan post av stilld sakerhet faststills med
hanvisning till virdet av den aktuella posten av stilld sikerhst pa den dag denna har
Overforts pa detta satt) minskat med

(ii) det totala beloppet av alla forséljningsbelopp som tverforts till kallkontot fére
varderingsdagen i fraga

Overstiger

(b) vardet, pa denna véarderingsdag, av alla stallda sakerheter som férvaras pa
kallkontot pa denna varderingsdag, efter alt detta belopp har minskats med ett
belopp som motsvarar summan av

{i) det totala beloppet av alla forséljningsbelopp som dverforts till kallkontot
och
{ii) det totala vardet av alla poster av stalld sikerhet som Sverfirts fran

kallkontot till kontrolikontot (forutsatt att, foljaktligen, véirdet av varje sadan post av
stalld sikerhet faststills med hanvisning till virdet av den aktuella posten av stlld
sakerhet pa den dag denna har'Gverforts pa detta sath),

| varje fall som foregar virderingsdagen i friga.

Kéllkassakonto: samma innebdrd som i Escrow- och férvaringsavtalet.

Vardepapperskéllkonto: samma innebérd som i Escrow- och farvaringsavialet,

Substitutionsorder. samma innebdrd som i Escrow- och fdrvaringsavialet.




Substitutionsperiod: den period som bérjar pa (och inbegriper) den dag pa vilken part
E fullgdr sina fomliktelser enligt punkt 2 a till fullo, och upphbr pa substitutionsperiodens
slutdatumn (inklusive denna dag).

Substitutionsperiodens slutdaturn: den dag som infaller tidigare av filjande
alternativ:

{a) den dag pa vilken alla godtagbara GGB-skuldebrav som forvafas pa kallkentot och
kontrollkontot har ersatts med andra poster av interimistisk tilldten sikerhet i enlighet
med punkt 2 c; eller

(b) den femte bankdagen efter den dag pa vilken part B fullgér sina forpliktelser enligt
punkt 2 a till full,

Slutdatum: det datum pa vitket, i enlighetmed villkoren fér Finlands borgen, inga
sadana yiterligare belopp kan avkrévas part/A med stéd av Finlands borgen vilka {enligt
part A’s bedémning) féljer en handelse som beror pd Grekland och en relevant EFSF-
Greklandsexponering.

Varderingsdag: samma,innebord som i Escrow- och férvaringsavtalet.

Vérde: samma innebbrd som i Escrow- och forvaringsavtalet.

Friviillg skuldforvaltningstransaktion: en frivillig skuldférvaltningstransaktion som
genomfdrs i form av ett frivilligt utbyte av skuldebrev meflan Grekland och vissa privata
kreditgivare i enlighet med forklaringen fran eurotoppmiétet den 26-27 oktober 2011.

Uttagsorder: samma innebérd som | Escrow- och férvaringsavtalet.
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Motiagare: ([ Inofficiell Sverséttning
Gata
Stad
Land

Avsdndare: Republiken Finland
Snellmansgatan 1 A
FI-00170 Helsingfors
Finland

Datum; 23.2.2012
Re: Bekriftelse av totalavkastningsswap

Syftet med detta skriftliga avtal ("Bekriftelse”) 4r att bekrifta villkaren fér den
totalavkastningsswaptransaktion ("Transaktion”) som gefomférts mellan Republiken
Finland ("Finland”) och [ ("Motparten’) pa nedan angivnaaifirsdag. Denna
Bekraftelse ersétter alla tidigare bekréftelser och all tidigare korrespondens rérande
Transaklionen, och tillsammans med Avialet (som definieras nedan) bildar den meilan
058 ett fullstindigt och bindande avial om villkorenfor Transaktionen. Denna
Bekraftelse utgdr en sddan "bekréftelse” som det hdnvisas till i det nedan angivna
ISDA-avialet.

Denna Bekriflelse kompletterar och utgée en del av 1992 ISDA Master Agreement
(Multicurrency - Cross Border) (ISDA-awalet (Flervaluta — gransoverskridande)), dess

specifikationer ("Specifikationer'}och det dartill hdrande CSA-avtalet, vilka alia har
daterats pa eller kring nedanm@mnda affarsdag mellan Finland och motparten
{("Avtal"). Alla bestimmelser i Avialet reglerar denna Bekriftelse, om inte annat
namns nedan. Vid bristande Overensstdmmelse mellan avtalsbestammelserna ach
denna Bekréftelse har denna Bekraftelse foretridde med avseende pa Transaktionen. |
denna Bekraftelse ar Finland "Part A" och motparten "Part B".

Definitionerna _och. bestdmmelserna i 2006 ISDA-definitionerna, utgivna av
International Swaps and Derivatives Association, Inc. ("Definitionar™}, ingar i denna
Bekraftelse., Vid_bristande &verensstimmelse mellan Definitionerna och denna
Bekréftelse har denna Bekriftelse foretrade med avsaende pa Transaktionen. Termer
som skrive med stor begynnelsebokstay | denna Bekréftelse och som inte definieras i
denna Bekréftelse eller i Definitionerna har den betydelse som faststills | Aviatet,
Detta @ den bekriftelse av tolalavkastningsswap som det hanvisas till i
Speacifiikationarna, punkt 5 i.

Villkoren fGr Transaktionen, vilka denna Bekréftelse géller, dr fdljande:
DEL 1. ALLMANNA TERMER

Affirsdag:
Datumet for denna Bekriftelse.

Datum far ikrafttradands:
Begynnelsadatumet.




Bankdagar:
Aten, Helsingfors, London och TARGET-avvecklingsdagen

Bankdagspraxis:
Foljande bankdag

Begrinsad regressritt:
Part A godkénner att villkoren i purkt & h i Specifikationema tilldmpas pa Part B:s
forpliktelser som foljer av denna Bekriftelse.

DEL 2. BETALNINGAR
(A). BETALNINGAR AV PART A:s PROVISIONER

Betalningar av part A:s provisioner:

Part A ska pa varje for Part A faststilld provisionsbetalningsdag till Part B betala ett
belopp som motsvarar beloppet av Part A provision pa den
for Part A faststalida provisiensbetalningsdagen i fraga.

Part A:s provisionshetalningsdagar:

Den andra bankdagen som foljer pa den dag da Bart A mottar vilket som helst belopp
som hanfor sig till EFSF-inslandelar ("mottagningsdag fir
EFSF-vinstandel”) fran och med datumet fér ikrafttradande.

Part A:s provisionsbelopp:

For varje provisionshetalningsdag som fasistalits for Part A ett belopp i den valuta i
vilken Part A motiar de aktuellaEF SF-vinstandelarna, bestdmt av kalkyleringsagenten
och utraknat enligt foljande rakneoperation:

(a) ett belopp som motsvarar forbindelseprocenten
av det totaia beloppet av de EFSF-vinstandelar
som Part A mottagil under en pericd som
stracker sig fran och med dagen for
ikraftradande fram till och med den
mottagningsdag for EFSF-vinstandel som
omedelbart foregar en sadan fér Part A faststalld
provisionsbetalningsdag, minus

{b) summan av alta Part A:s provisionsbelopp som i
enlighet med detta Avtal har batalats tili Part B
pa alla lidigare for Pad A faststillda
provisionsbetalningsdagar.

(B). BETALNINGAR AV PART A:s MOTGARANTIBELOPP:

Beatalningar av Part A:s motgarantibelopgp:
Parl A ska pa varje motgarantibetalningsdag till Part B betala ett belopp som
motsvarar Part A:s molgarantibelopp for motgarantibetalningsdagen i fradga, under



forutsattning att Part A:s motgarantibelopp inte férfaller till betalning fér Part A pa den
for Part A faststélida motgarantibetalningsdagen, sdvida det inte intrédffar ndgon
betalningsulldsande handelse for Part A som galler molgarantibetalningsdagen i
fraga.

Part A:s motgarantibetalningsdagar:

Den andra bankdagen efter varje sadan dag under vilken en betalningsullésande
handelse fir Part A intraffar ("Part A:s betainingsutidsningsdag”) fran och med
dagen fir ikrafttradande,

Part A:s motgarantibelopp:

For varje motgarantibetainingsdag som faststéllts for Part A ett belopp i'den valuta §
vilken Part A mottar de aktuella motgarantibeloppen, bestamt av kalkyleringsagenten
och utrdknat enligt féljande rakneoparation:

(a) et belopp som motsvarar férbindelseprocenten
av den totala summanay de motgarantibelopp
som Part A mottagit och som Part A har ritt att
férvara fér egen rakning fran ach med dagen fér
ikrafttradande < fram G och med den
betalningsutlésningsdag fér Part A  som
omedeibart foregar en sadan fOr Part A fasistalld
matgarantioetalningsdag, minus

(b) summan a¥ alla Part A’s motgarantibelopp som i
enlighet med detta Avtal har betalats till Part B'pa alla tidigare fér Part A faststillda
motgarantibetatningsdagar,

underdorulsittning att det motgarantibelopp som férfaller till
betalning for Part A pa vilken som helst for Part A faststalld
metgarantibetalningsdag inte dverstiger summan av nagot
som helst garantibelopp fér Part B som férfallit till betalning
paeller fore matgarantibetainingsdagen i fraga i enlighet med
del 2 Ci denna Bekraftelse samt som betalats enligt det 2 C i
denna Bekriftelse.

{C). BETALNINGAR AV PART B:s GARANTIBELOPP

Betalningar av Part B:s garantibelopp:

Pait B ska pa varje Part B:s garantibetalningsdag till Part A betala ett belopp i
avslutsvalutan som bestims av kalkyleringsagenten och som motsvarar Part B:s
garantibelopp 16r Part B:s garantibetalningsdag i friga, under forutaitining att

(@) inget garantibelopp forfaller till betalning f&r Part
8 pad nagon som helst fér Part B faslstilld
garantibetalningsdag, savida inte de béda
handelser som némns i punkterna a och b under
definitionen "Betalningsutldsande hindelse
for Part B” intraffat,




(b} det garantibedopp som forfaller till batalning fér
Part B pa vilken som helst fér Part B faststalld
garantibetalningsdag kan betalas endast pa sa
satt att Part A illstdller Depositarien en
verkstallighetsorder i enlighet med CSA-avtalet,

Part B:s garantibetalningsdagar;

Den dag som infalier en bankdag efter den dag under vilken Part A underrittar Part B
om att Part A med stdd av Finlands borgen har avkrévis ett belopp, som (enligt Part
A:s beddmning) fdljer av en hindelse som beror pa Grekland ach som intraffat tidigast
pa dagen for ikrafttréidande.

Part B:s garantibelopp: For varje garantibetalningsdag som faststallts fér Part Bett
belopp i avslutsvalutan, bestamt av kalkyleringsagenten, som motsvarar det mindre av
fdljande tva alternativ:

(a8} ett belopp i avslutsvalutan som motsvarar
sdkerhetssaldot pa Part B:s
garantibetalningsdag i fraga, eller

{b) det belopp i avslutsvalutan) som motsvarar
férbindelseprocenten av det belopp som Part A
med stdd awv Finlands borgen har avkrévts {och
somdenligt Fart As beddmning féller av en
hdndelse som beror pa Grekland} pa eller
amedelbari fare Part B:s garantibetalningsdag i
fraga,

underyforutsatining att det garantibelopp som forfaller till
betalning for Part B pa vilken som helst fér Part B faststalld
garantibetainingsdag inte overstiger det i avslutsvalutan
angivna.och av kalkyleringsagenten bastamda belopp som
maetavarar (i} ett belopp motsvarande forbindelseprocenten
av den totala summa som med stéd av Finlands borgen
avkravs Part A (fran EFSF eller nagon annan part), da detta
belopp {(enligt Part A:s bedémning) foljer av en handelse som
beror pa Grekland och en rejevant
EFSF-Greklandsexponening under en period som stricker
sig fran och med dagen fdr ikraftrédande till och med den
bankdag som omedelbart féregar en sadan for Part B
faststalld garantibetalningsdag, minus (i) summan av Part
B:s samtliga garantibelopp som har betafats i enlighet med
del 2 C i denna Bekriftelse.

Del 3. KONTOUPPGIFTER

PART A:s BETALNINGSUPPGIFTER:

Direkt via objekt 2 till Republiken Finland (Statskontoret) VKSKFIHH




PART B:s BETALNINGSUPPGIFTER:

Del 4: DEFINITIONER

Tarmer som anvénds i denna Bekraftelse:
Forbindelsaprocent: 18,2 procent.
Matgarantibelopp:

{a} ett belopp som Part A far fran EFSF i enlighet med artike! 6.7 i ramavtalet till den
del beloppet i fréga kan hanféras till en betalning som Part & gérimed stéd av
Finlands borgen och som {enligt Part A:s beddmning} féljerav en hindelse som
beror pa Grekland och en relevant EFSF-Greklandsexponering

(b) ett belopp som Part A far av Grekland och som anknyter till en andel i en sadan
betalningsférbindelse som Grekland har gentemot EFSF och som EFSF har
alagt Part A i enlighet med artikel 6.8 | ramavialel

och som {enligt Part A:s bedémning) filjer av en héndelse som beror pa
Grekland och en relevant EFSFE-Greklandsexponering

(c) ett belopp som Part A har fatt av en annan borgensman i enlighet med artikel
7.1 i ramavialet 1ill demvdel beloppe! i fraga kan hidnféras til en betalning som
Part A gér med stéd av Finlands borgen och som {enligt Part A:s beddémning)
flier av en handelse som beror pd Grekland och en relevant
EFSF-Greklandsexponering.

Sdkerhetasaldo: paen for Part B faststalld garantibetalningsdag det sammanlagda
vardet av alla stéllda sékerheter pa kontrollkontot under den for Part B fastsidlida
garantibetalningsdagen i fraga {exklusive virdet av stillda sdkerheter pa killkontot
och kontot “ for sakerhetsarrangemang pa den f6r Part B faststillda
garantibetalningsdagen).

EFSF-vinstandelar: alla belopp som Part A far fran EFSF med sitd av ramavtalet,
vilka

(@) .« betalas till Part A som vederlag for deltagande i Finlands borgen

{b)  kan hanféras till belopp, som enligt villkoren fér Finlands borgen kan avkravas
Part A i enlighet med Finlands borgen fill f6lid av en handelse som beror pé
Grekland och som {enligt Part A:s beddmning) beror pd en relevant
EFSF-Greklandsexponéring.

Konto for séikerhetsarrangemang: termen definieras i CSA-avtalet.




Verkstillighetsorder: termen definieras i CSA-avialet.
Escrow- och farvaringsavtal. termen definieras | CSA-avtalet.

Hindeise som beror pa Grekland: vilken som helst Greklandsrelaterad hindelse
{exklusive handelser som inte beror pa Greklands forfarande eller farsummelse),

Borgensman; iermen definieras i ramavtalet.

Betalningsutidsande hiindelse fir Part A: i fraga om vilken som helst betalning som

ertaggs av Part A med stiid av Finlands borgen och (enligt Part A:s bedémning) tiil f81jd

av dels en bhindelse som beror p& Grekland, dels en relevant

EF SF-Greklandsexponering, foljande tva handelser:

(a) Part A motiar motgarantibelopp som Part A har rétt att forvara fér egen rakning

(b) stillda shkerheter med et totalvirde » bverdiors #illkontot for
sakerhetsarrangemanyg (pa dagen fir sadan Sverféting)

som ett helhetsbelopp (med beaklande av alla | punkt a.i denna definition namnda

erhallna belopp och alla i punkt b i denna definition namnda overfiringar), som inte &r

mindre &n det belopp som Part A betalat med stéd av Finlands borgen.

Betalningsutidsande hiindelser for part B avser férekomsten av foljande tva
handelser:

{a}  en handelse som beror pd Grekland

(b}  Part A har fatt ett betalningskrav enligt Finlands borgen (fran EFSF eller nagon
annan part) som {enligt Part A:s beddmning) féljer av en handelse som beror pa
Grekland och en relevant EFSF-Greklandsexponering,

Stalld sdkerhet: termen definieras | CSA-avtalet.

Relevant EFSE-Greklandseoxponering: termen definieras i CSA-avtalet.

Virde. termen definieras i Escrow- och forvaringsavialet.

Vi ber er bekrafta att de ovan angivna villkoren for vart Avtal &r korrekia genom att
séitla i kraft denna bekréftelse och Atersénda den till oss per fax pa *

UNDERSKRIFTER AV BEKRAFTELSEN AV TOTALAVKASTNINGSSWAP
Hagaktningsfullt
REPUBLIKEN FINLAND

Namnieckning; (underskrift)




Namnfdrtydligande; Mariti Hetemdaki

Tjanstebeteckning: Understatssekraterare, Finlands finansministerium
Datum: 23.2.2012

Harmed godkanner ach bekraftar vi villkoren i denna Bekréftelse.
.

MNamnteckning;

Namnfortydligande:

Tijanstebateckning:

Datum: 2.2012

UNDERSKRIFTER AV BEKRAFTELSEN AV TOTALAVKASTNINGSSWAP
Hogaktningsfullt

REPUBLIKEN FINLAND

Namnteckning:

Namnfartydligande:

Tjénstebeteckning:

Datum: 2.2012

Harmed godkanner och hekraftar vi villkoren i denna Bekriftelse,
LN

Namnteckning: (underskrift)

Namnfartydligande: [

Tianstebeteckning: [

Datum: 23.2.2012
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THE MiNISTER

FRIVATE & CONFIDENTIAL
& Winitter of Finence Jute Urpilaizen

Tte Republic of Finland
From: Minister af Finanee Evengelos Venizelos

The Hedlepic Republic

13 Febroary 2007

Desr Minister Urpilainen,
P51 LM Fatlllty Agrectmen!

We refer 10 the draft PSI LM Feeflity Apreemen (the “#51 LM Farllit A N

Wi Creck partiamtent and proposed io beentered intg Emeng the H:]l:};icg‘j:;?;?: ? ‘EP"’UM by
Member Siate, the Eutopesn Finencie Stability Fazility and The Bark of Greeog 'lh“ eneficiary
finencial assisisrce smaunt of up 19 EUR 30 biflion, Words agd EXPIESEiONS defm:; i fhe TRy
Facility Apreement shal have the saine mean; DE Whitn used i Ihis leties, In ihe PE§ L

This letier i5 10 eonfirm (et

iy the Hellenic Republic wili only make 5 drawing under the P51 LM Fociy:
. : g s LM Fagj)

conngction with Vqluntary Liebility Management Transaction :n&mﬂ].:"'; ":E*mm In

cirgumefanee i whith such ¢ drwing mey br made unless Bl IMert oy

. : e Valuater Lighin
Mantgement Trmnsaction will close, in pari, sbstantizlly 5 h Gt v
v pari, Nhzlly smuheneously g tha Srawing:

fi) mo dawingwill be made by the Hellenic Republic under e
racility Agreemeot tu which it is & Beneficiary Member §
Facility Agreement other 1hen (he ECB Credii Enhance
hias been mede under {he PS] L Pacility Agrearnent.

Ny olber Finaneia) Azsistanee
T.af.e ‘l"'lfftmd 0 in the PGS} L
renl Faeility ungt the firsl advanee

¥ours sincerely,

T2

et
elenic Republic \:/L‘H#\ q,‘
Deputy Prime Minisier and Finance Minister .

For and an behalf of Th
Representative of The Hellenic Republic

Evangelos Venizzior
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DATED 13 FEBRUARY 2012
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THIS ESCROW AND CUSTODY AGREEMENT (this "Agreement”} is dated 23 February 2012.
BETWEEN:
(1) THE REPUBLIC OF FINLAND ("Party A");
(2) + 3 company organised and existing under the faws of The Hellenie

Republic whose registered office is located at

["Party B"Y: and
(3)
("Escrow Agent ).

WHEREAS:
Party A and Party B have requested the Escrow A genl 1o open and operate escrow accounts for the
purpose of holding and managing Posted Collateral {as defincd belowy in accotdanee with the terms
of ihjs Agreement.
IT IS AGREED as follows:
1 INTERPRETATION
1.1 Definitions

"Authorised Representative” means:

{a) in respect of Party A, a person named in Part 1 of Schedule 12 (Authorised
Representatives) in the table headed “Party A™; or

{b) in respect of Party B, a person named in Part ) of Schedule 12 {Authorised
Representatives) in the table headed “Party B™,

each as amended pursuant to Clause 4.3,

"Business Day " means a day on which banks, including but net limited to the Escrow Agent,
are apen for normal business in Athens, Helsinki and London and which is a TARGET
Sertlement Day.

"Call-back Contact” means:

(@5 in respect of Party A, a person named in Part 2 of Schedule 12 (Call-back Conracts)
in the iable headed “Party A": or

{b) in respect of Party B, a person named in Part 2 of Scheduls 12 {Call-back Contacts)
in the table headed “Party B",

each as amended pursuant to Clause 4.3,

"Cash" means all cash in any currency received and held by the Escrow Agent in accordance
with this Agreement.

"Cash Account” means:
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(a) the Source Cash Account;
(k) the Control Cash Aceount; and

{c) the Enforced Collateral Cash Account,

" means and any company or other entity of which
is directly or indirecily 2 confrolting shareholder or swner. For the purposes
of this Aereement, each shall be a separate member of the

"Client Money Rules™ means the FSA Rules in relation to client money {Tom time to time,
“Commencement Date” means the date notified as such to the Escrow Agent by Party A
{which date shal) be the date falling one Business Day after the date on which such notice js
received by the Escrow Agent) and which shall, solely as between Party & and Party B, ba the
Commencement Date (as defined in the schedule to the 1SDA Master Agreement dated on or
about the date of this Agreement between Party A and Party B},

“Commitment Percentage” means 18.2 per cent,

“Cantrol Account” has the meaning set oul in Clause 3

“Control Cash Account™ has the mieaning set out in Clause 3.2{a},

“Control Securities Account” has the meaning set out in Clause 3.2(b).

"Custody Terms" means the terms set'ott in Schedule 14,

“Distributions” means, with respect toany Posted Collateral helq i, the Source Account, the
Control Account or the Enforced Collateral Account, all Ptincipal, interest and other
payments and distributions.ef cashipaid or transferred o the Soyurce Account, the Control

Account or the Enforced Collateral Account in respect of that Posted Collateral,

“EFSF" me¢ans Ewropean, Financial Stability Facility, 2 socies anonyme incorporated in
Luxembourg, with ils regisiered office at 3, rue de I3 Congrégalion_.-1352 Luxembourg,

“EESF Security” means any debt security which is:

(a) 1ssued by EFSF;

(t) guaranteed in accordance with the Framewark Agreement: and

{e) frecly transferable and traded on a recognised investmeny exchange.

“Eligible Evrozone Country” means, at any time, any El{rGZOHE Country which has a rating
which is the same as, or higher than, the fifth most highly-rieq Eurozone Couniry {as
determined by ratings assigned by any Eligible Rating Agency) at thy; time provided that:

{(a) Hellenic Republic shall not constitute an Eligible Eurozone Country; and

(b in determining the rating of any Eurozone Couniry;

(i) ratings assigned by any Eligible Rating ABeny shall be determined by
reference (o such ratings as published by that Eligible Rating Agency from
time 1o time;
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{11) only the long-term rating of that Euroronc Country (as assigned by any
Eligible Rating Agency} shall be taken into account: and

fiiny where a Eurozone Country is assigned a long-term: rating &y niore than one

Eligible Rating Agency, only the lowest long-tenm rating so assigned shall be
taken into account,

“Eligible Eurozone Sovereign Securities” means securities bearing a fixed or floating raté
of interesl and zero-coupon securities:

{a)
(b}

()

(d)
()
(f)

which are issued by the government of any Eligible Eurozone Countyy;
which are denominated in the currency in which the obligations of Patty A under tlie
Finland Guarantee are denominated (as notified by Party A to Party B and the Estrow
Agent from time to time but being Euro on the date of this Agreement);

which have assigned to them a long-term rating by one or more Eligible Rating
Agencies;

for which prices are obtainable from an Eligible Pricing Sourcs;
which are eligible to be held through Euroclegr: and

which have a remaining term to their scheduled matatity of not more than two vears
at the time they become Posted Collateral,

“Eligible GGB" means sccurities issuéd by the government of Greece in connection with the
Voluntary Liability Management Transaction.

“Eligible Pricing Somrce” means, in respect of any item of Posted Collateral:

{a)

(b)

constinuting an Eligible, GGB, an EFSF Security or an Eligible Burozone Sovereign
Security, the BX_BID field displayed on Bloomberg Generic in respect of the
Bloomberg, security identifier allocated fo that item of Posted Collateral by
Bloomberg Generie'{or such cther pricing source as Party A and Party B may notify
to the Escrow Agent from time to time); or

nal constituting an Eligible GGB, an EFSF Security or an Eligible Eutozone
Sovergign Security, such source as Party A and Party B shall notify to the Escrow
Agenit.

“Eligible Rating Agency™ means:

{a}
(b}
(c)

Fitch Ratings (“Flieh™);
Moody's Investors Service, Inc, (“Moodys™); and

Standard & Poor's Ratings Services, a division of The McGraw-Hil! Companies, Ine.
(GIS& P'!'. },

or their respective successors from time to time.

“Enforced Collateral Acconnt” has the meaning set cut in Clause 3.3.

“Enforced Collateral Cash Aecounnt” has the meaning set out in Clause 3.3 (a).
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“Enforced Collateral Sccurities Aecount” has ihe meaning set oW in Clause 3.3(k,

“Enforcement Instruction™ means a notice substantially in the form contained in Schedule 7
(Enforcement Instruction]).

"Escrow Account” means the Source Account, the Control Account and the Enforced
Collateral Account.

“Escrow Agent Ratings Downgrade Event” means the long-term rating assigned to fhe
Escrow Agent by any Eligible Rating Agency on the date of this Agreement (being ‘A1 by
Moodys, *A’ by S&P and ‘A’ by Fitch) being reduced by that Eligibie Rating Agency toa
rating which is more than thyee steps lower on the long-term ratings seale adopted by that
Eligible Rating Agency than the long-term rating assigned to the Escrow dgem by that
Eligible Rating Agency on the date of this Agreement.

“Esecrow Early Termination Date” means the date notified as such by Party Avto Party B
and the Escrow Agent or by Party B to Party A and the Escrow Agent (which shall b the date
falling one Business Day after the date on which such notice s peceived by the Escrow
Agemnt),

“"Escrow Party B Guarantee Amount Payment Date™ means (he date notified as such to the
Escrow Agent by Party A (which date shall be the date'falling one Bisiness Day after the date
on which such notice is received by the Escrow Agent).

“Eserow Termination Date™ means the date hetified assuch to the Escrow Agem by Pany A
of Party B {which date shal] be a date falling one Business Day afier the date on which such
notice is received by the Escrow Agent).

“Eurg” ar “€" means the lawful curiency of e member states of the European Union that
adopt the single currency in aceardance With the EC Treaty.

“Euroclear” means Eurogléar Bank'S.A /N.V. as eperator of the Eurgelear system,

“Eurozone Country” means any Member State of the European Unjon that hag at any time
adopted the Euro@s'its currencyy

"Fee Lefter” means:
{a) the Party A Fee Letter; and
(b) the Party B Fee Letter,

“Finland Guarantee” means the guaraniee issued by Party A on or after the date af ihis
Agreement pursuant to the Framework Agreement,

"Force Majeure Event" means any event due to any cause (intlyding but not limited 0 an
act of God, fire, epidemic, explosion, floods, earthquakes, typhoons; riex, civil commotion or
unrest, insurrection, terrorism, sabotage, war, strikes, lockouts, or industrial action of any
kind: nationalisation, expropriation or other related governmenta] actiong; any law, order or
regulation of 4 governmenial, supranational or reghlatory body, including any requisition or
involuntary transfer, regulation of the banking or securities industry including changes in
market rules, currency restrictions, devaiuations, fluctuations, or Testrictions on convertibility
or transferability; market conditions affecting the execution or Stlement of rransactions of
the value of assets; and unavailability, breakdown, failure of malfunction of any
telecommunications or other communications, computer services o systems, or other cause)

—
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beyond the control of any Party which restricts or prohibits the performance of the obligations
of such Party contemplared by this Apreement,

“Framework Agreement” means the framework agreement dated 7 June 2010 between (1)
Kingdom of Belgium, Federal Republic of Germany, Ireland, Kingdom of Spain, French
Republic, Italian Republic, Republic of Cyprus, Grand Duchy of Luxembourg, Republic ¢f
Malta, Kingdom of the Netherlands. Republic of Austria, Portuguese Republic, Republic of
Slovenia, Slovak Republic, Party A and Greece and (2) EFSF (as the same may be amended,
amended and restated, supplemenied, replaced or otherwize modified from time to time).

"FSA" means the Financial Services Authorify.

"FSA Rules" means the rules established by the FSA in the FSA's Handbogk of ryles and
guidance from time 1o time,

“Greece” means The Hellenic Republic.

“Greece Trigger Event” means the occurrence of any event relating 10 Greecs {but excluding
any event not cansed by an acl or omission of Greece).

“Income Return Instruction™ means a notice substantially in the forn contained in Schedyle
11 {Income Return Instruction),

“Information Side Letter” means the letter dated on or affer the date of this Agreement
between Party A and each Participating Greek Bank entitled “Information Side Letter™.

“Initial Delivery Date™ means the daté notified as such by Party B 1o Party & and the Escrow
Agent or by Party A to Party B and'the Escrow gent (which shall be a date faihng not less
than the first Business Day aftef the date on which such notice is received by the Escrow
Agent) and which shall, solely as between Party A and Party B, be the [njtiz] Delivery Date
(as defined in the Credit Support Annex dated on or about the date of this Agreement between
Party A and Party B},

"Instruction” means any Ramp-Up Instruction, Substitution Instruction, Joint Sales
Instruction, Parly A Sales Tnstruction, Joint Investment Instruction, Party A Investment
Instruction, Enforcement [nstruction, Return Instruction, Withdrawa) ]r']strucﬁcn, Stop
Instruction or Ineome Return Instruction or any other instruction, communication or direction
which the Escrow Agent is entitled 10 rely on for the purposes of this Agreement.

"Interest Rate” means, in respect of each day on which any Cash is held in any Escrow
Account, the percentage rate per annum which is equal to;

(a) the EONIA rate which appears on the BONIA Reuters Page as of 11:60 a.m. (London
time} on thal day {or the Business Day immediately preceding that day if that day is
not a Business Day} or, if on any date (a “Relevant Date™) such rate does not appear
on such page at such time, the rate which did so appear on the fiyst Business Day
falling before that Relevant Date: less

)] 0.30 per cent. per annum,

provided that the Interest Rate shall not be Jess than zero per cent. per annym,

“Interim Permitted Collateral™ means:

(a) cash denominated in Euro;
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(b} Eligible GGBs:
(c) EFSF Securities; and

(d) any other assets which arc notified by Party A 1o Parly B and the Escrow Agent as
being acceptable 1o Party 4.

"Investment Instruction” means any Joimt Investment Instuction or Farty A Investmen
Instruction,

“Join( Investment Mnstruction™ means a notice substantially in the form contained 1n
Schedule 5 (Joint Investment Instruction),

“Joint Sales Instruction” means a notice substantially in the form contzined in Scheduyle 3
{(Joint Sales Instruction),

"KYC Procedures” means in respeci of a Party, that Party's procedures felating to the
verification of the identity (including, if applicable, beneficial ownership) and business of iis
potential and existing clienis.

“Mazimum Permitted Collaterg) Amount” means an amourntin Eurg which js egual to the
product of:

{a) the Commitment Percentage; and
{h) the lesser of:

0] €2,500,000,000 or, if different, the amount specified for this purpose in the
Information Side Letter and notified by Party A to the Escrow Agent: or

{ii) the Party A Maximum Expasure Amount.

“Maximom Permitted! Collateralisation Period” means any peried during which the
aggregate Value of all Pasted Collateral held in the Source Account, the Control Account and
the Enforced Collateral Ageount exceeds 1he Maximum Permitted Collateral Amount,

“Maximum Relevant EFSF Greece Exposure Amount” means e aggregate amount of a]]
exposures {present or future) (up to €130,600,000,000 or, if different, the amount specified
for this, puspose in the Information Side Letter) which could a1 any time be incurred by EFSF
to Greece in respect of the financial assistance facilities 0 Greece from EFSF under the
second reseis package (but excluding any exposure which is ngurred by EFSF to Greece
under (1) the financial assistance factlity agreement known as the ECB Credit Enhancement
Facility and (i) any facility agreement entered into between EFSE and Greece which
provides Grecce with funding (in an aggregale amount of up to £24,000,000,000 Across all
such facility agreements) that was previously to be provided oy 4 bilateral or multilaters]
basis by Eurozone members to Greece under Any previous rescue package) and in respect of
which, in accordance with the terms of the Finland Guarantee, amounts may he demanded
from Party A as a resuit of a Greece Trigger Event.

"Member State" means a member state of the European Unjon.
“Non-Permitted Investment” means any item of Posted Collaterd iy, respect of which:
{a) Party A has made a determination (acting in good failh and in a commercially

reasonable manner) that such item of Posted Collateral i Tot a Permitted Investment;
and

——

Page &
A14607 3480623 Feb 2017




(b Party A has given 2 notice 1o Party B and (he Escrow Agent that Party A has made
the determination referred 1o in paragraph (a) of this definition in which Parly A has
explained the basis on which Party A has made such determination.

“Participating Greek RBanks” mieans

and “Participating Greek Bank!
means any of them,

"Party” means a party to this Agreement,
“Party A Designated Account™ means the account of Farty A maintained with Euroclear
having account number or such other account as Party A may notify tathe Escrow

Agent on not less than three Business Days” prior norice.

“Party A Fee Letter” means the fee letter dated on or after the date_of this, Agreement
between Party A and the Escrow Agent.

“Party A Investment Instruction™ means a notice substantially inthe form contained in
Schedule 6 (Party A Jnvestment Instruction).

“Party A Sales Instruction” means a notice substantially in the form contained in Schedule 4
(Party A Sales Instruction),

“Party A Maximum Exposure Amount” means an amount equal to the exposure of Party A
under the Finland Guarantee in respect of the Maximum Relevant EFSF Greece Exposure
Amount {as notified by Party A 1o Party Biand the Eserow Agent from time to time].

“Party B Designated Account” méans:

{a) in the case of cash,

{b) in the case of securitiesissuet by the vovernment of Greece,
;ar

fc) it the €ase of international securities,

or such other account as Party B may notify to the Fscrow Agent on net less than three
Busingss Days" prior notice,

“Party B Income Return Date™ means:
(a} the 15th calendar day of every calendar month falling during the Ramp-Up Period;

(b the 15th calendar day of every calendar month falling during any Maximum
Permitted Collateralisation Perjad,

provided that, in each case, if any such date is not a Business Day, such date shall instead be
1he nex( following date that is a Business Day.

“Party B Fec Letter” means the fee leiter dated on or after the date of this Agreement
between Party B and the Escrow Agent.

"Permitted Investinent” means:

{a) Cash;

Fage ¥
ATABOT345/0 823 Feb 2012




(b} during the Substitution Period and the Sales Period only, EFSF Securities;
{c) during the Substitution Period and lhe Sales Period only, Eligible GGBs,

() Eligible Eurozone Sovereign Securities; and

ie) any other investments agreed in writing between Party A and Party B and notified in
writing by Party A to the Escrow Agent,

provided that, in the case of Eligible Eurozone Sovereign Securities, the Value on any
Valvation Date of Eligible Eurozone Sovereign Secutities held in the Source Securities
Account or the Control Securities Account isswed by any single Eligible Eurozone Country
shall not exceed 40 per cent. of the Value of all Posted Collateral held in the Soifea SECUrtias
Account or the Control Securities Account on that Valuation Date (un'ess there are fewer than
three Eligible Eurozone Countries which issue securities which meet {he requirenents
described in paragraph (b} of the definition of “Eligible Eurozone Sovereign Securities” in
which case the proviso comained in this paragraph shall not apply),

"Posted Collateral” means all assets (including Cash) avhich are held orfeceived by the
Escrow Agent in accordance with this Apreement.

“Purchase Price” means, in respeci of any item of Posted Collateral)the amount specified as
such in any Joint Sales Instruction or Party A Sales Instruction:

“Ramp-Up Date” means the date falling oné Busingss D&y afier the date on which the
Escrow Apent receives 2 Ramp-Up Instruction.

“Ramp-Up Instruction™ means a nofice substantially in the form contained in Schedule |
(Ramp-Up Instruction).

“Ramp-Up Period” means the period beginning en {and including} the Initial Delivery Date
and ¢nding on (and includinghthe Ramp-Up Period End Date.

“"Ramp-Up Period End Date” means the date notified by Party & to Party B and the Escrow
Agent.

"Resignation Date" has the meaning set out in Clause i6.4,
"Resignation Notice" has the meaning set ot in Clause 16.2.

“Return Jnstruction” means a notice substantiaily in the form contained in Schedule 8
{Retum Instruction).

“Sale Amonwnt” means, in respect of any Eligible GGB, the aMount credited to the Source
Cash Account or the Control Cash Account (as applicable} on the gale pf that Eligible GGB
pursuant to Clase 8.

“Bales Period” means the period from (and including) the Substingion Period End Date 10
(and inciuding} the Sales Period End Date,

“Sales Period End Date” means the date notified as such to the Eserow Agent by Party A or
Party B.

"Securlties Account® means:

(&) the Source Securities Account;
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fh) the Control Securities Account; and

{c) the Enforced Caollateral Securities Account.

“Settlement Date™ means, in respect of any Insttuction, the Business Day specified in that
Instruction as being the date on which ihe transactions specified in that Instruction are 10
oceur provided that such Business Day shal! fall no earlier and no later than the third Business
Day after the date on which the Escrow Agent receives that Instruction except that, in the case
of any Ramp-Lip Instruction or any Enforcement Instruction, such Business Day shall fall no
earlier and mo later than the first Business Day after the date on which the Eserow Agent
receives that Ramp-Up Instruction or Enforcement Instruetion.

"Stop Instruction™ means a notice substantially in the form contained in Schedule 9 (Stop
Instruction}.

“Soarce Account” has the meaning set out in Clause 3.1,
“Source Cash Account™ has the meaning set out in Clause 3.1(a)
“Source Secarities Aecount” has the meaning set owt in Clause 3.1(b).

“Substitution Instruction” means a notice substantially in the form contained in Schedule 2
{Substitution Instruction).

“Substifution Peried” means the period from (and including} the Initial Delivery Date 1o
{and including) the Substitution Period Edd Date.

“Substitation Period End Date” tigans the date notified as such to the Escrow Agent by
Party A,

“Target Settlement Day” means any day on which TARGET {(the Trans-Furopean
Automated Real-time Gross settlement Express Transfer system) is open.

“Yaluation Datemeans:

(a) the Initial Delivery Date;

it each Ramp-Up Date;

(c) each Business Day during the Substitution Pericd,;

{d) each Business Day during the Sales Period;

fe) afier the Sales Period, sach Tuesday in each calendar wesk (or such other frequency
as Party A, Party B and the Escrow Agent may otherwise agree in writing) provided
that if any such date is not a Business Day, such date shall instead be the next date
that is a Business Day,

4] each Farty B income Return Date:

{g} each Escrow Party B (Guarantee Amount Payment Date;

(hy any Eserow Early Termination Date;

(i) any Escrow Terminarion Drate: and
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() any other Business Day tha either Party A, Parly B or Pary A and Party B may
specify on not less than one Business Day’s prier netice 1o the Escrow Agent,

"Valuation Time™ means at or abouy 6:00 a.m. (London time) on each Valuation Date,

“¥alue” means, on any Valuation Date:

{a) n respect of any item of Posted Collateral constituting Cash, the amount of sugh
Cash as of the Valuation Time on that Valuation Daie;

(k) in respect of anv item of Posted Collateral constituting an Eligible GGB, the lower of:

{i) the bid price as of the Vaivation Time on that Valuation D fram the
Eligible Pricing Souree in respect of that item of Posted Callateral orpif such
kid price is not reported by the Eligihle Pricing Source in respect of that ftem
of Posted Collateral as of the Valuation Time on that Waluation Date (the
Valuation Date on which any such bid price is‘not g Teported being a
“Relevant Valuation Date™), the bid price as of the Valuatien Time on the
first Valuation Date falling before that Relevant ValuationDate which is not
a Relevant Valuation Date; or

fit) the most recent Sale Amount in respect of an Eligible GGR as of the
Valuation Time on that Valuation Date; or

{c) in respect of any item of Posted Collateral nat constuting Cash or an Eligible GGB,
the bid price as of the Valuation Time on that Valuation Date from the Eligible
Piicing Source in respect of that iter of Pusted Collateral or, jf such bid price is not
reported by the Eligible Pricing Souree in fespect of Ihat item of Posted Coliatera as
of the Valuation Time on. that Valuaiion Date, the bid price as of the Valuation Time
on the first Vajuation Date failing before that Relevam Valuation Date which is not a
Relevant Valuation Date,

in each case unless othetwise agreed by Party A and Party B,
“Voluntary Liability Management Transaction” means voluntary Liabiliry management
fransaction by way of voluntary hond exchange to be entered into between Gresce and cenain

private seclor creditors cansistent with the 26/2% Octobar 2811 Evra Summis Statement.

“Withdrawal Instruction” means 2 notice substantially in (he torm contained in Schedule 9
(Withdrawal Instruction),

1.2 Consiruction

(a} the singular includes the piural {and vice versa);

(b} headings are for convenience only and do niot affect the construction of this A greement;

(<) references to Clauses and Schedules age to Clauses and Schedijeg ¢, this Agreement, ang
references to Sections are to Sections of the Custody Terms;

{d) reference 10 any agreement or document includes amendmeny 4.4 replacements of and
supplements to such agreement or document;

i(e) references to any person include successors of such person and s permitied assignees and
transferces;

Pags 10
ANBOTIAB/06¢23 Feb 2012




()
(g)
th}

(i)

1.3

21

22

23

all references to an account include a]] replacement aceounts for such accolnt;
all references 1o a time ol day are to London time;

for the aveidance of doubt, the Schedules to this Agreement {including, withont limitarion,
the Custody Terms) form part of this Agreement: and

any defined term used in this Agreement and not otherwise defined in Clause 1.1 shall have
the meaning set out in the Custody Terms.

FSA Rules

References to any FSA Rules or any other legislation under this Agreement afe 2 reference 1o
such tules or legislation as extended, applied, amended or re-enacted and includes any
subordinate legistation and in particular any amendment of re-ehactment arising from the
implementation of the Markets in Financial Instruments Directive ("MIFID"),

APPOINTMENT

Party A and Party B designate and appoint the Escrow Agentas escrow agent and the Escrow
Agent accepts such designation and appointment in each.case in accordance with, and limited
lo, the terms and conditions of this Agreement. THe term "Escrow Agent” shall include the
Escrow Agent for the time being and alt jts succesbors further to the provisions of Clause 1.
The services of the Escrow Agent shall be provided\in_acgordance with the 1erms of this
Agreement. Party A and Party B acknowledge and agree that the Custody Terms shall apply
to Lhis Agreement and 1o the services of the Escrow Agent under this Agreement. In ihe even
of any conflict between the Custody Terms and any other provision of this Agreement, that
other provision of this Agreement shall prevail.

The abligations of Party A and Party B under this Agreement shall be joinr and several,
provided that where only.one Party is specified to have an obligation, only that Party shall
have such obligation.

Without prejudieerto the Escrow Agent's indemnity and indemnity amounts pavahle to the
Escrow Agentunder this Agreement {including under Clause 74.1 ). Party B shall mdemnify
Party A within 3 Business Days of demand made by Party A

(a) fer such amaount of any costs and expenses incurred by Party A as a result of Party A
periorniing, or making any payment in respect of, any obligation under this
Agreement for which Party A and Party B are jointly and severally |iable under this
Agreement (a “Joint Obligation™) a5 is necessary to ensure that, afier receipt by
Party A of payment pursuant to this Clause, Party A has bomne 50 per cent. of such
Jeint Obligation; and

(b} in an amount equa! to:

{i) any amount of Cash heid in any Escrow Account in respect of which the
Escrow Agent has exercised its right of sel off or deduction pursuant 10
Clauses 14.1(i)(ii} a1 16.6 in respect of any sum due from Party B pursuant to
an obligation of Party B under this Agreement which is not a Joint Obligation
(ar 50 per cent. of such amount of Cash in respect of any sum due from Party
B pursuant to an obligation of Party B under this Agreement which is a Joint
CObligation); and

(i) the Value of any assets held in any Escrow Accopnt in respect of which the
Escrow Agent has enforced jts lien pursuant to Clause 14 1(3) in respect of
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any sum due from Party B pursuant 1o an obligtation of Party B under this
Agreement which is not a Joint Obligation {or an amount equal to 50 per
cent. of the Value of any such assets in respeet OFf any sum due from Party B

pursuant 1o an obligation of Party B under this Agreement which is a Joint
Obligation,

provided that the Valye of any assets referred to in paragraph (b)(ii} of this Ciause 2.3
shall be determined for (he purpose of that paragraph by reference 1o the Value off
such assets as of the Valuation Date which most closely proceeds any date on which
the Escrow Agent enforces such lien}.

24 Without prejudice to the Eserow Agent’s indemnity and indemmnity amounts pa¥able to the

Escrow Agent under this Agreement (inciuding under Clause 14. L), Party A shal] mdemnife

Party B wiihin 5 Business Days of demand made by Party B:

{a) for such amount of any costs and expenses incurred by Party B'as ayesult of Partv B
performing, or making any payment in respect of, any loing Obligation as is
necessary to ensure that, after receipt by Party B of paymem pursuant to this Clause,
Party B has bome 30 per cent. of such Joint Dbligation; and

(1]} in an amount equal to:

(i) any amownt of Cash held in any Hecrow Agcoup in respect of which the
Escrow Agent has exercised ifs rght of sel off or deduction pursuant 1o
Clauses 14.1(i)(ii) or 16.6 in respect of anysum due from Party A pursuant 1o
an obiigation of Party A under this Agreement which is not a Jeint
Obligation {or 50 per cent. 6f such amount of Cash in respect of any sum due
from Party A pursuant to an obligation of Pary A under this Agreement
which is a Joint Qbligation); and
{ii) the Value of any assets held in any Escrow Account in respect of which the
Escrow Agenthas enforced its lien pursuant to Clause 14.1¢s) in respect of
any sum due from Party A pursuant to an obligation of Party A under this
Agreement which is not a Joint Obligation (or g amount equal to 50 per
cent. of the Waltie of any such assets in respect of any sum due from Party
pursuantto an obligation of Party A under this Agreement which is a Joint
Obligation),
pravided that the Value of any assets referred to in Paragraph (b)(ii} of this Clause 2 4
shall be determined for the purpose of that paragraph by reference 1o the Value of
suci @ssets as of the Valuation Date which most closely proceeds any date on which
the Escrow Agent enforces such lien}.
2.3 The ebligations of Party A, Party B and the Escrow Agent under this Agreement ghall only
become effective on the Commencement Date.
kR ESTABLISHMENT OF SOQURCE ACCOUNT, CONTRoL ACCOUNT AND
ENFORCED COLLATERAL ACCOUNT
kW The Escrow Agent confirms that it has opened the escrow accountg specified in paragraphs (a)
and (b of this Clause (togzther the "Source Account") in the name of Party A on the terms of
this Agreament:

(a) a cash account denominated in Eure and having account number {the
"Souree Cash Account”); and
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3.3

34
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3.3

4.1

4.2

(=), a securilies account denaminated in Burg and having account number
(the "Bource Securifies Account™),

The Escrow Agent confirms that it has opened the escrow accounts speeified in paragraphs (a)
and (b} of this Clause {together the "Control Account"} in the name of Party A on the terms
of this Agreement;

(2) a cash account denominated in Euro and having account number {the
"Confrol Cash Account"); and

{b) a securities account denominated in Euro and having account number
{the "Control Securities Acconnt®).

The Escrow Agent confirms that it has opened the escrow accounts specified in paragraphs.(a)
and {b) of this Clause (together the "Enforced Collaterat Account™) in the name of Party A
on the terms of this Agreement:

{a) a cash account denominated in Eurc and having acceunt numnber (the
"Enforced Collateral Cash Aceount™; and

b a securities account denonminated in Euro and having #ecount numbey
{the "Enforced Collateral Securities Account™.

No Cash Account may ge into overdraft.

The Escrow Agent holds any Cash as banker subjectto the terms of this Agreement and as a
result, the money will not be heid in acgordance withthe Client Money Rules.

The Escrow Agemnt holds all Posted Collateral not constituting Cash credited 10 each
Securities Account as custodiaf pursuant t@ithis Agreement.

Each of Party A and Party B undertakes to the Escrow Agent that it wil) pravide to the
Escrow Agent all documentation and ather information required by the Escrow Agent from
time to lime to comply with all applicable regulations in relation 1o the Source Account and
the Control Acgount forthwith'upon request by the Escrow Agent.

Party A undertakes to the Escrow Agemt that it will provide 1o the Escrow Agent all
documentation and other information reguired by the Escrow Agent from time to time to

comply with allyapplicable regulations in relation to the Enforced Collaters] Account
forthwith upon request by the Escrow Agent.

POSTED COLLATERAL AND INSTRUCTION RECEIPT PROCEDURES

Subject 1o paragraph {c) of Clause 14.1, the Escrow Agent shail recejve and hold Posted
Collateral in the Source Account, the Control Account and the Enforeed Collateral Account
from time to time in accordance with this Agreement.

Interest will accrue daily an any Cash held in the Source Cash Account, the Control Cash
Account or the Enforced Collateral Cash Account at the Interest Rate and any acerued interest
will be credited to the Cash Account holding the Cash on which that interest has accrued in
accordance with the Escrow Agent's usual practices. Any accrued interest credited to a Cash
Account shall be held in that Cash Account until receipt by the Escrow Agent of Instructions
In respect of that accrued interast,

Party A and Party B underiake to give the Escrow Agent five (5) clear Business Days' notice
in writing in accordance with Clause 18 of any amendment 10 their Authorised
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4.4

4.5

4.6

4.7

4.8

4.9

Representatives or Call-back Contacts giving the details specified in the relevant part of
Schedule 12 (Authorised Representarives and Call-back Contracts). Anv amendment of the
Authorised Representatives or Call-back Contacts of Party A or Party B shall 1ake effect Hpon
the expiry of such five (3} clear Business Days' notice (or such shorter period as agreed by the
Escrow Agent in its absolute discretion).

Party A and Party B agree that the Escrow Agent has no responsibility whatsoever to ensufe
that any assets are transferred to the Escrow Agent by Party A or Party B for deposit in the
Source Account, the Contrel Account or the Enforced Collateral Acconnt,

The Escrow Agent shall not deal with, or accept any instructions in respect of, any Posted
Collateral except as expressly contemplated by this Agreement and, for the avoidance of
doubr, shall not have the right to re-hypothecate or otherwise use any Posted Collaterad held in
the Escrow Accounts.

The Escrow Agent shall eredit to:

{a) the Source Cash Account any Distributions {other than_any interest which is 10 be
applied in accordance with Clause 4.2) received by the Escrow Agenl in commection
with Posted Collateral held in the Source Cash Account or the Source Securities
Account;

{b) the Control Cash Account any Distributions (other than any interest which is to be
applied in accordance with Clause 4.2) recsived by the Escrow Agent in connection
with Pasted Collateral held in the Control Cash Account or the Control Securities
Account; and

{c) the Enforced Collateral CasH Account any Distributions (other than any interest
which is te be applied in accongance with Clause 4.2) recerved by the Escrow Agent
in cornection with Posted Collatetal held in the Enfbreed Collateral Cash Account or
the Enforced Collateral Securities Account,

in each case whether in the form of income, dividend distributions or otherwise.

Unless relevant terms &nd procedures have been separately agreed betweer, the Escrow Agent,
Party A and Party B, the Escrow Agent shail have no obligation 19, and shall nor, procure he
exercise of any tights (whether voting rights, corparate action rights or otherwise) arising in
configction with anyyPosted Collateral and any exercise of such rights shall be the sole
responsibility.of Party A,

Natwithstanding any other provision of this Agreement, but subjec; 1 Clauses 12,1, 12.2, 13,
14 and 1§, the Escrow Apent shall be entitled to release the Fosted Collateral or any portion
thereof inl accordance with the terms of an order, judgment or degrea issued by the courts of
England and Wales ordering the release of the Pested Collatery] or any portion thereof
provided that such order, judgment or decree is accompanied by alegal opinion satisfactory to
the Escrow Agent given by counsel for Party A or the Escrow Agent to the effect that such
ordet, judgment or decree represents a final adjudication of the Hghts of the partigs by a court
of competent Jurisdiction, and that the time for appeal from such order, judgment or decree
has expired without an appeal having been made.

Notwithstanding any term of this Agreement to the contrary, the Bsrow Agent shall:
{a) send (to the fax numbers and e-mail addresses specified in Clause 18.1 in respect of

Party A and Party B respactively or, if different, to the fax numbers and e-mail
addresses most recently notified to the Escrow Agent in xcordance with Clause 18.]
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411

2.1

in respect of Party A or Pary B respectively) a copy of any Instruction to Party A and
Patty B on the same Business Day as the Escrow Agent receives that Instruction if the
Lserow Agent receives that Instruction before 5-00 p-m. (London time) on a Business
Day or by 10:00 am. {London time} an the immediately following Business Day if
the Escrow Ageni receives that Instruction afier 5:00 p.m. {(London Hmegl on a
Business Day or on a day which is not a Business Day (provided that the Escra
Agent shall not be under any obligation to establish actual receipt by Party A or Party
B of any Instruction sent to Party A or Party B pursuant to this Cjause 4.9 {whctherlin
legible form or otherwise)); and

(b} telephone each of the Call-back Contacts specified in Pan 2 of Scheduye 12
{Authorised Representatives and Call-Back Contacts) in respect of Party Aand Party
B respectively (or, if different, the Cajl-back Contacts most recently notified to the
Escrow Agent in accordance with Clause 18.1(} in respect of Party A and Party B

respectively} in order to confirm receipt by Party A and PartysBeof thab Instruction
unti) the earlier oft

{1 such time as a Call-back Contact in respect of Party Avand Party B confirms
such receipt; or

{i1y the time specified in Clause 14. KDGiik

if Party A or Party B sends a Step Instruction to the BEscrow Agent pursuant to this
Agreement, Party A (in the case of a Stop Instiction gent by Party A or Party B (in the case
of a Stop Instruction sent by Party B) shall 1eléphone the Escrow Agent {on the number
specified in Clause 18 I{c) in respect of the Fscrow Agent or, if different, the telephone
number most recently notified by the Escrow Agent in accordance with Clayse 18.1{c})y in
order to canfirm receipt of that Insitugtion by the Escrow Agent until the earlier of

{a) such time as the Escrow Agent confirms such receipt; or
{b) the time specified in Clause T 1{1)iii).

If the Escrow Agent has not received a Stop Instruction by the time specified in Clause
14.1(0)(iii), the' Escrow Agent shall be entitied io act in accordance with any Instruction in
respect of whieh it has performed its obligations under Clause 4.9 and any such action by the
Escrow Agent shall be binding on Party A and Party B.

REPORTING

On gach Valuation Date, the Escrow Agent shal] provide to Party A and Party B (in the case
of information relating ta the Source Account or the Control Account) and, subject to Clauses
3id(c)and (d), 1o Party A only (in the case of information relating to the Enforced Collatera)
Account), by no later than 11:00 a.m. on thar Valuation Date, an electronic report in the form
of a Microseft Excel spreadssheet setting forth;

(a) during the Sales Period only:

{i) the aggregate amount of all Sale Amaunts credited fo the Source Cash
Account on or before the Valuation Time in respect of that Valuation Date;

(i) the aggrepate amount of all Sale Amounts eredited to the Control Cash
Account on or before the Valuation Time in respect of that Valuation Date;
and
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52

6.1

6.2

7.1

{ili}  the most recent Sale Amount {if any) in respect OF an Eligible GGB 35 41 the
Valuation Time in respect of that Valuation Date;

{h) the items of Posted Coliateral heid in the Source Account, the Control Account and
the Enforced Collateral Account as at the Valuation Time in respect of that Valuation
Date {including in respect of each item of Posted Collaters] (i} the identity or the
issuer or issuers, (i1} the maturity date, (iii} the par amount (if any), {iv) the inierest
rate (it any) and (v} the 131N or CUSIP number);

{c) the Value of each item of Posted Collateral held in the Source Account, the Contsol
Account and the Enforced Collateral ACCOURT as at the Valation Time in respect of
that Valuation Date: and

{d} it any Distributions have been credited to the Source Account, the Control Atcount
or the Enforced Collateral Account on of before the Valuation Time i respect of that
Valuation Date, the amount of af] Distributions so creditéd fand digtinpuishing
between Distributions representing principal and Distributions Tepresenting interest).

in additicn to the information described in Clause 5.1, the.Escrow Agentshall provide:

{a) Party A and Party B wiih any information reasonadly requested by Party A or Pany B
I respect of the Source Account or the COntol, AcoOufl as soon s reasonably
practicable following receipt by the Escrow Agent of such 5 request;

{0 Party A with any information reascnably requested by Party A in respect of the
Enforced Collateral Account as soon a5 reasonably practicaple following receipt by
the Escrow Agent of such a request;

fc) Party B on each Valuation Date with a staternent of the aggregate Value of all Posted
Collatera] held in the Enforced €ollateral Account on that Valuation Diate {but no
other information in relation to the Enforced Collateral Account): and

(d) Party B on feach Vajuation Date falling during {he Maximum  Permitied
Collateralisation Period, all information required to be provided to Party A pursuant
to Clause/S. Vin respect6f the Enforced Collateral Aceount.

RAMP-UFPS

If the Escrow Agent receives a Ramp-Up Instruction in TESPeA of any item(s) of Posted
Coliateral held in the Source Account, the Escrow Agent shall, an the Settlement Dats
specified for, this purpose in that Ramp-Up Instruction, ransfer the item(s} of Posted
Collateral specified in that Ramp-Up Instruction to the Conirol Atconpt,

AnyRamp-Up Instruction shall be given o the Escrow Agent a| least one (1) Business Day
before the Sertlement Date specified for this purpose in that Ramp.Up Instruction.

sUBSTITUTIONS

If the Escrow Agent receives a Substitution Instruction in respegt of any Interim Permitred
Collateral held in the Source Sequrities Account or the Conita] Seeyrities Account {the
Interim Permitted Collateral specified in that Substitution Instructioy being the “Substitution
Collateral™), the Escrow Agent shall {on the Settlement Date $petified for this PUrpose in that
Substitution Instruction and provided that the Escrow Agent is sabisficd that Interim Permitted
Collateral having an aggregate Value as of the date of receipt by (he Escrow Agent of that
Substitution Instruclion which is at Jeast equal 10 the Value of the Substitution Collateral on
thal date has first been credited (o the Source Securities ACCOUN: fin the case of Substitution
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7.2

5.1

82

34

2.1

Collateral held in the Source Securities Account) or to the Control Securities Aceaunt {in the
case of Jubstilution Collateral held in the Control Segurities Accoumyy, transfer the
Substitution Collateral from the Source Securifies Accouni (m the case of Substitution
Collatera] held in the Source Securities Account) or from the Control Securitjes Acecount (in

the case of Substitution Collateral held in the Contro] Securities Account) to the Party B
Designated Accouni.

Any Substitelion Instruction shall be given to the Escrow Agent at least three (3} clear

Business Days before the Settlement Date specified for this purpose in that Substitution
Instruciion,

SALES OF POSTED COLLATERAL

If the Escrow Agent receives a Joint Sules Instruction o a Party A Sales Instruction in respect
of any item of Posted Callateral held in a Securities Account, the Escrow Agent shall (in each

casc on the Settlement Date specified for this purpose in that Joint Sales Instruction or Party
A Sales Instruction):

{a) transfer the item(s) of Posted Collateral specified dn that Joint 8ales Instruction or
Party A Sales Instruction from the Securities Account specified in that Joint Sales
Instruction or Party A Sales Instruction to the person named for that purpose in that
Joint Sales Instruction or Party A Sales Instfuction; and

(b} 1o the extent received by the Escrow Agent, eredit the Purchase Price specified in that
Jeint Sales Instruction or Party A Sales Iistruction in respect of the item(s) of Posted
Collateral specified in that Joini 8ales Instriction of Party A Sales Instruction to the
Cash Aceount specified in that Joint Sales Instruction or Party A Sales Instruction.

Settlement of any transaction pursuan to Clause 8.1 shall, to the extent practicable, be
effected by the Escrow Agent ona deliverysversus-payment basis,

Any Joint Sales Instruction or Party & Sales [nstruction shall be given to the Escrow Agent at
least three (3) clear Business Days before the Settlement Date specified for this purpose in
that Joint Saies Instmction or Party A Sales Instruction,

The Escrow Agent shall only comply with its obligations under this Clause 8 following
receipt by the Eserow Agent of 2 Party A Sales Instruction signed on behalf of Party B if that
Party A Sales Instruction is recefved by the Escrow Agent during the Maximum Permitted
Collateralisation Period.

INVESTMENT INSTRUCTIONS

If the Escrow Agent receives a loint Investment Instruction or a Party A Investment

Instruction in respect of any Cash held in a Cash Account, the Escrow Agent shal) {in each

case on the Settlement Date specified for this purpose in that Joint Investment Instruction or

Party A Investment Instruction):

{a) transfer the Cash specified in that Joint Investment Instruction or Party A Investment
Instruction from the Cash Account specified in that Joint Investmenr Instruction or
Party A Tnvestment Instruction to the person named as seller for that purpose in that
Joint Investment [nstruction or Party A Investment Instruction; and

[{:]] to the extent received by the Eserow Agent, credit the secoritjes specified in that Joint
Investment Instruction or Party A Investment Instruction to the Securities Accoun
specified in that Joint Investment Instruetion or Party A Investment Instruction.
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10.1

10.2

11.

1.3

11.4

12.

121

12.2

12.3

Setllement of any transaction pursuart to Clause 9.1 shall, to the extent practicable, be
effected by the Escrow Agent on a delivery-versus-payment basts.

Any Joint Investment Instruction or Party A Investmen Instruction shall be given to the
Escrow Agent al least three (3] clear Business Days before (he Settlement Date specified for
this purpose in that Joint Investmemt Instruction or Party A Investrment Instruction.

ENFORCEMENT INSTRUCTIONS

If the Escrow Agent receives an Enforcement Instruction in respect of any item(s) of Postad
Collateral held in the Control Account, the Escrow Agent shall, on the Settlement Date
specified for this purpose in that Enforcement Insiruction, transfer the ttem{s} of Posied
Coilateral specified in that Enforcement Instruction (o the Enforced Collateral A¢Count.

Any Enforcement Insiruction shall be given to the Escrow Agent af least one (1) Business
Day before the Sertlement Date specified for this purpose in that Enforcetfifit Instruetion,

INCOME RETURNS AND FINAL RETURNS

If the Escrow Agent reccives an Income Return Itstruction in respectof any Cash held in the
Source Cash Account, the Escrow Agent shail, on the Settlement Date specified for this
purpese in that Income Relurn Instriction, transfer the @ash specified in that Income Retom
Instruction from the Source Cagh Account to the Party B Desighated Aceount.

If the Escrow Agent receives a Return Instfuction i FESPECL of any item{s) of Posied
Collateral held in the Control Accouni, the Escraw Agent shall, on the Settlement Date
specified for this purpose in that Return Insiruction, trahsfer the Posted Collateral specified in
ihat Return Instruction from the Controt Accouit 1o.the Party B Designated Account,

If the Escrow Agent receives a Withdrawal Instruction in respect of any Posted Collateral
held in the Enforced Collateral Account, the Escrow Agent shall, on the Setflement Date
specified for this purposefinythal Withdrawal Instruction, ttansfer the Posted Collatera|
specified in that Withdrawal |nstruction from the Enforced Collateral Account to the Party A
Designated Account,

Any Return Instiuction onWithdrawa) Instruetion shall be 21Ven tg the Escrow Agent at least
three (3) clear Business Days before the Settlement Date specified for this purpose in that
Retuin Instruction of Withdrawal Instruction.

TAXATION

Anypayment by the Escrow Agent under this Agreement will be made without any deduction
or withhalding for or on account of any tax uniess such deduction or withholding is required
by applicable law, rule, regulation, or practice of any relevan government, government
agency, regulatory authority, stock exchange or self-regulatory arganisation with which the
Escrow Agent is bound and/or is accustomed to comply.

I the Escrow Agent is required by law, rule, regulation, o practice of any relevant
government, govermment agency, regulatory authority, stock exchange or self-regulatory
organisation with which the Escrow Agent is bound and/or is attistamed 1o comply to make
a deduction or withholding, it will not pay an additional amount iy respect of that deduction
or withholding to the relevant Party.

Parly A and Party B shall each be solely responsible for all their gwp, filings, tax retutns and
reports on any transactions in respect of any Posted Collateral o relating to any Posted
Collateral as may be required by any relevant authority, governmenty] oy otherwise,
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13, REGULATORY

131 In dealing with any Posted Collateral, the Escrow Agent may assumie that neither Parly A nor
Party B are relying on it to provide any advice as to the merits, or the suitability, of the
relevant transaction or the relevant Posted Collateral or as 1o any tegal, regulatory or tax
matters or otherwise. The Escrow Agent shall not advise in relation 1o any investment
decision relaring to any Posted Collateral nor shall any act or slatement by it be construed as
constituting such advice, The Escrow Agemt shall have no responsibility for any investment
losses or any other losses resulting from the investment. reinvestrnent or liquidation of amy
pertion of the Posted Coliateral (except to the extent thal such losses are caused by its own
gruss negligence, Traud or wilfu) default),

132 Party A and Party B hereby agree that pricr to the date of any duly completed Irvestment
Instruction, they have read an up-to-date prospectus in relation to the securities specifigd in
such Investment Instruction and that they accept and understand all those in¥estment risks and
alt other information in relation to such securities set out in the prospéctus, the annual (and if
later, semi-annual} report and accounts and the application férm in respect of such secutities
and will have ascerained that any investmeni in such securitiés by the Escrow Agent on
behalf of Party A and Party B will not involve a contraventioh of any such document, They
further acknowledge that all the actions of the Escrow Agént in relation to such securities in

accordance with this Agreement are undertaken solely acearding te the lnstructions and at the
risk of Parly A and Party B.

14, ESCROW AGENT
14.1  Toinduce the Escrow Agem to act hereunider, it is Turther agreed by Party A and Party B that:

fa) the Escrow Agent shall not Be under any duty to give any Cash held in any Cash
Account any greater degree of care than it gives to amounts held for its general
banking customers, or 10 give Posted Collateral (other than Cash) held by it in any
Securities Accountyunder this Agreement any greater degree of care than it gives 1o
assets held for its gencral custody clients,

{b) this Agreement expressly sets forth all the duties of the Escrow Agent. The Escrow
Agent Shall not. be bound by {and shall be deemed not 10 have notice of) the
provisions of any other agreement entered into by or involving Party A and Party B
{an “Awpcillary’ Agreement™) except this Agreement and any Instruction and no
imiplied duties or obligations of the Escrow Agent shall be read into this Agreement
or any Instruction by virtue of any such Ancillary Agreement, whether or not any
suchhAncillary Agreement has been previously disclosed to the Escrow Agent;

{e) the Escrow Agent shall not he obliged to hold any assets in the Escrow Accounts
other than Permitted Investments and assets which were Permitted Investments at the
time they were first transferred to the Escrow Accounts but have subsequently
become Non-Permitted Investments;

() the Escrow Agent shall:

(i) not be responsible for monitoring or ascertaining whether or not any Posted
Collateral constitutes a Permitted Investment ar a Non-Permitted Investm enf;

(i) be entitled 1o rely solely on express notice or Instructions from Party A asto
whether or not any item of Posted Collateral constitates a Permitted
Investment or a Non-Permitted Investment; and
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{iii) nol be liable 1g any person for any loss incurred as result of any Pogted
Collateral constituting a Permired Investment or a Non-Permited Investment
or the Escrow Agent relying on express notice or Instructions  as
contemplated by paragraph (d)(i1) of this Clause 14.1;

(&) the Escrow Agent is under no duty 10 ensure that any funds withdrawn from any Cash
Account are aciually applied for the purpose for which they were so withdawn
{provided that the Escrow Agent has paid those funds in accordance with ghe
applicable Instruction} or that any Instruction is accurate, correct O7 in aceordance
with this Agreement or any Ancillary Agreement;

ff) neither the Escrow Agent ner any of ity officers, employees or agents shal] be
required to make any payment from any Cash Account to the extent that the anicanel
of Cash standing to the credit of that Cash Account is insufficient 10 make (hat
payment and shall incur no liability whatsoever as a result of any non-payment in
such circumstances;

(g Party A and Party B unconditionally agree 1o the call-back arangement and the use of
any form of telephonic or electronic monitoring, or recording bysthe Escraw Agent
according to the Escrow Agent's standard operaling procedures or as the Escrow
Agent de¢ms appropriate for security and service PUIROses, and that such recording
may be produced as evidence in any proceedings, brought in connection with this
Agreement;

{h) {1 neither the Escrow Agent nor any, of its officers, employees or agents shall be
liable to any person or entily for any loss, liability, claim, action, damages or
expenses arising out ofior in. connection with its performance of or its failyre
to perform any of its ebligatiohs ufider this Agtéement save as are caused by
its own gross negligence, fravd or wilfy] defaulr;

{ii) the Escrow Agent shall nat be responsible for any Joss or damage, or fajlure
to comply“or delay in complying with any duty or obligation under or
pursuant io this Agreement arising as a direct of indirect result of any Force
Majeurg Event in respect of the Escrow Agent o any event where, in the
reasonable opinion of the Escrow Agent, Derformance of any duty or
obligatiéh under or pursuant to this Agreement would or may be iilegal or
would result in the Escrow Agent being in breach of any law, rul,
regulation, or any decree. order or judgment o7 BOY cour, or practice,
Iequest, direction, notice, announcement or Similar action {whether or nat
having the force of law) of any relevant g0¥etment, government agency,
regulatory authority, stock exchange or SEIf'rGglllaiory organisation to which
the Escrow Agent is subject,

(iiiy  without prejudice to the obligation of the Escraw Agent 1o transfer all or part
of the Posted Collateral in accordance with this Agreement and without
prejudice, and subject, to Clause 14 1(h¥i) of ths Apreement, the Escrow
Agent will not be responsible for any loss or damgpe syffared by Party A or
Party B in connection with the services provided under this Agreement unless
the loss or damage results from the Escrow Agent’s neglizgence, wiiful
misconduct or fraud or the negligence, wilful tisconduct or fraud of fis
nominees or any branch or subsidiary: in the ®eent of such negiigence or
wilful misconduct the liability of the Escrow Avent in connection with the
loss or damage will not exceed (A) the lesser of replacement of any Posied
Collateral or the market value of the Posted Collateraj to which such loss or
damagc relates at the 1ime Party A or Pﬂl’t}" B becomes aware of such
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neghgence, wilful misconduct or fraud and (B} replacement of Cash plus
compensatory jnterest up to that time at the rate applicable to the base
currency of the applicable Cash Account. Undet no circumstances will (he
Escrow Agent be liable to Party A or Party B for consequential loss or
damage, even il advised of the possibility of such foss or damage;

{iv) notwithsianding the foregoing. under no circumstances wil] the FEscrow
Agent be liable to any Party for any indirect, incidental. or consequential loss
or damage, or any loss of business, goodwill, Opporiunity or proiit, even il
advised of such 1oss or damage;

i) Party A and Party B shall:

(n Joirtly and severally indemnify and keep the Escrow Agemt (and, without
timitation, its directors, officers, agents and employeesyindemnified and hold
each of them harmless from and against any and al) Josses, liabilities, claims,
debts, actions, damages, fees and expenses,  (including fees and
disbursements of professional advisers tincluding Iawyers)y, arising owt of or
in connection with this Agreement, inchiding as. a tesult of the Escrow
Agent's appointment under this Agreement (the “Escrow Agenl Liabilities™,
save as are caused by its own gross negligence, fraud or wily] default; and

(ii} hereby grani the Escrow Agent a right to set off against and deduct from the
Enforced Collateral Cash Actount (orpif thé balance standing to the credit of
the Enforced Collateral Cash Aceount is less than the sum so due from Party
A, from the Contro] Cash Account of; if the balance standing 1o the credit of
the Control Cash Aceount is Jess than the sum so due from Party A, from the
Source Cash Aceount) any sum due from Party A pursuant to this Agreement,
or from the Seurce CashhAccount (or, if the balance standing to the credit of
the Source CashiAccoun(is less than the sum o due from Party B, from the
ControlCash Actount or, if the balance standing to the credit of the Conrol
Cash Account i less than the sum sa due from Party B, from the Enforeed
Collateral Cash Account) any sum due from Party B pursuant to this
Agreement, under this Agreement (including, for the avoidance of doubt, any
sum dug under the Cistody Terms) which has not been received by the
Escrow Agent within thirty {30) calendar days from the final due date for
payment in accordance with this Agresment;

(i) without prejudice to Clause 14.1(i), the Escrow Agent shail not be obliged to make
any payment or otherwise to act on any Instruction natified to it under this Agreemeni
if it is unable;

(1) to verify any signature pursuant to any request of Instruction against the
specimen signature provided for the relevant Authorized Representative
hereunder; and

{ii} to validate the authenticity of the request by telephoning a Call-back Contact
who has not executed the relevant request of Instruction as an Avythorised
Representative of the relevant Party;

(k) the Escrow Agent shall be eniitied to rely upon any order, judgment, decree,
certification, demand, notice, or other written instrument {including any Instruction or
any requirement and/or request for information delivered by a parly referred to n
Clause 14.2 below) delivered 1o it hereunder without being required to determine the
authenticity or the correctness of any fact stated thetein or the validity of the service
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thercof. The Escrow Agent may act in reliance upon ARy instrament or signature
believed by it to be geruine and may assume (hat any PErsen purporting to give
receipt or advice or make any statement or execule any d ocument in connection with
the provisions hereof has heen duly authotised to do so;

) Party A and Party B acknowledge that the Escrow Agent is authorised ig rely
conclusively upon any Instructions received by any means agreed hereunder or
otherwise agreed by alf Parties. In furtherance of the foregoing:

{1) withowt prejudice to Clause 14.1(a}, the Escrow Agent may rely and act upon
an Instruetion if it reasenably beiieves it contains sufficient information and
has emanated from the Authorised Representative of the FParty delivering that
Instruction in which case, if it acts ip good faith on such lustructions, sugh
Instructions shall be binding on Party A and Party B (as thé case may be) angd
the Escrow Agent shall net be liable for doing so. The EscrowAgent is not
fesponsible for errors or omissions made by Pary A and/or Farty B or

resulting from fraud or the duplication of any [nstruction by Party A andfor
Party B;

(i} notwithstanding any other pravision hereof, the Escrow Agent shall have the
right to refuse to act on any Instruction where jt reasonably doubts s
contents, authorisation, origination &r complianee with this Agreement and
will promptly natify Party A and Patty B of its decision;

(i) if, in respect of any Instruction seceived By the Escrow Agent, the Escrow
Agent receives a Stop Instruction {an Instruction in respect of which the
Escrow Agent receivesia Stop Instruction being a “Contested Instruction™)
by no later than 5:00 p.m. (Londen time} on the Busingss Day immediately
prior to the Settlement Date specified in that Contested Instruction, the
Escrow Ageng shall nofhtake the ACLONs instructed jn thar Conlested
Instruction.  Subject to Clause 14.1(1)(ii) above, aily such Stop Instruction
acted upon by the Escrow Agent shall be binding on Party A ang Party B: and

() all Instructions to the Escrow Agent shall be seny i accordance with Clayss
18. Party Avand Party B expressly acknowledge thay they are fully aware of
and agrée to accept the risks of CITOT, SECUnty ang privacy issues and
ffaudulent activities associated with ransmitting  Instructions through

facsimile or any other means réquiring manual intervemijon;

{m) the Escrow Agent may consuit lawyers or other fPPTopriate professional advisers
overany question as to the provisions of this Agreement or jts duties. The Escrow
Agenl shail 1ot be liable for any action subsequently taken o not taken by the Escrow
Agent in accordance with the advice of lawyers of good standing and repute (as
determined in the sole opinicn of the Eserow Agent} or other professional advisers of
good standing and repute (as determined in the sole opinion of tha Escrow Agenty
with respect 10 any maiter relating to this Agreement provided that (and withoyt
prejudice, and subject, to Clauses 12.2 and 14 1¢h)(ii) of this Agreement) such advice
does not cause the Escrow Agent 1o act (or to refrain fron acting) in a manner which
s expressly prohibited by this Agreement except that the immediatejy preceding
provise shall not apply to the extent that advice receiveg by the Escrow Agem
pursuant to this paragraph states that the Escrow Agent 5 acting {or refraining from
acting} could reasonably be expected 10 resvlt in the Bserow Agent violating or
breaching any applicable law, reguiation or directive or ay order or decree made by
a court of competent jurisdiction:
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(n) the Escrow Agent shall have no responsibility for the accUracy of approprigteness of
the contents of any ruling {including the merits of such ruling) of the arbitrators er
any third parly comemplated in any other document to which Party A and Party B are

party as a means to resolve disputes and may rely withour any liability upen the
contents thereof’

fo) in the event of any disagreement between Party A and Party B resulting in adverse
claims or demands being made in connection with the Posted Cellateral, ar in the
event that the Escrow Agent in good faith is in doubt as to what action it should take
hereunder, the Escrow Agent shall be entitled, in its sole diseretion, to refuse io
comply with any claims, demands or Instructions with respect to the Posted Collateral
so long as such disagreement, dispute or conflict shall continue, and _siich, Fscrow
Agent shall not be or becomne liable in any way to Party A or Farty B for fatlare or
refusal to comply with sueh conflicting claims, demands or Tnstructions, The Esefow
Agent shall be entitled to refuse to act and to retain the PostedeGoliateral until the
Escrow Agent shall have received security or an indemnity satisfaciory to it sufficient
1 hold it harmless from and against any and 211 lesses, habilities, elaims, debts,
actions, damages, fees and expenses which it may incurby reasen of 8o acting. The
Escrow Agent may in addition, but solely in the case of any disagreement between
Party A and Party B resulting in adverse claims or demands being made in conneciion
with the Pogted Collateral, commence an inlefpleader actioh or sesk other Judiciat
relief or orders as the Escrow Agent deems necessary after having first consulted with
Farty A and Party B Tor not less than 10 Business Days wilh a view to agreeing an
allernative course of action. All costs and expensés (including lawyers' fees and
expenses} properly incutred in connection with such proceeding shall be paid by, and
shall be deemed a joint and several obligation of. Parly A and Party B;

{p) no printed or other matterdn ang language (including without limitation prospectuses,
notices, reports and promotional materialy which mentions the Escrow Agent's name
or the rights, powers, or duties of the Escrow Agent shall be publicly issued by Party
A or Party B or@n their behalf unless the Escrow Agent shal) first have piven iis
express writteni consent thereto (such consent not to be unreasonably withheld or
delayed);

(q) (i) the obligations and duties of the Escrow Agent will be performed only by the
Escrow Agent and, except to the extent required under any applicable law,
are ot obligations or duties of any other member of the

and

() the rights of Party A and Party B with respect to the Escrow Agent extend
only to such Escrow Agent and, except to the extent required under any
applicable law, do not extend to any other member of the

(r) any disclosure by Party A or Party B to the Escrow Agent that Pary A or Party B has
entered into this Agreement as the agent or representative of another person shall not
reiieve Party A or Party B of any of its obligations under this Agreement: and

(s m addition to any other remedies available to the Escrow Agent under applicable law,
if any amount due and payable 1o the Escrow Agent under this Agreement remains
unpaid ninety (30) calendar days after such payment first became so due and payable,
the Escrow Agent shall have & lien on such amount of any Posted Collateral held in:

{i) in the case of any amount so due and payable by Party A, the Enforced
Collateral Account {or, if the balance standing to the credit of the Enforced
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Collateral Account is Jess than the amount 50 due and payable by Party A,
from the Control Account or, if the balance standing to the credit of the

Control Accaunt is less than the amount so due and payable, from the Source
Account; or

{ii} m the case of any amount so due and payabie by Party B (or jointly by Farty
A and Party B), the Souree Account {or, if the balance standing to the credit
of the Source Account is Jess than the amaunt 50 dug and payable, from the
Control Account or, if the balance slanding 1o the credit of the Contrel

Acecount is less than the amount so due and payable, from the Enforced
Collateral Account,

as has an aggregate Valye equal 1o the amount so due and payable until'such time as
such amount is paid 1o the Escrow Agent,

142 The Escraw Agent will treat information relating to Party A and Parrv 8'as sonfidential, but
(unless consent is prohibited by Jaw) Party A and Party B consént 1o the transter and
disclosure by the Escrow Agent of any information relating 1o Party A and Party B 1o and
between branches, subsidiaries, representative offices, affiliates and agents’ of the Escrow
Agent and professional advisers selecied by any of them, wherever situated, for confidentjal
use (including without limitation in connection with the provision of any service and for data
processing, statistical and risk analysis purposes). <The Escrow Agent and any branch,
subsidiary, representative office, affiliate, agent ar professional adviser may transler and
disclose any such information as is required or requested by any cowrt, legal process or
banking, regulatory or examining authority (whether govemmental or otherwise) including
any auditor of a Party and may use (and its performance will be subject ta the rules of) any
communications, clearing or payment systrems, intermediary bank o ather system,

143 Any statement or repori provided by the Escrow Agent on a regular basis in respect of Ihe
Escrow Accounts or any transagtions or transfers of the Posted Collateral shall be deemed o
be correct and final upon receipt thexeof by Party A and Party B unless Party A and/or Party B
notify the Escrow Agent ifi wriing, to the contrary within thirty (30) clear days from the date
aof such statement or report.

144 Tor the purposes@f the callsbagk arrangement, Party A and Party B shal) provide the list of
Call-back Conigets as specified in Part 2 of Schedule 12 (Call-back Contacis). Party
A and Party'B acknowledge and accept the risks associated with any appointment of the same
Persan(s) 10 act as their respective Authorised Representative ang Call-Back Contact. Party
A and Party Bifuether acknowledge and agree that the Escrow Agent may rely upon the
confirmations or responses of anyone purporting lo be the Call-back Cantact i answering the
telephane callback of such Escrow Agent and that Party A and Perty B shall assume al! risks
anddosses (if any) resulting from such confirmations or responses.

15, REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
151 _Party A represents and warrants to the Escrow Agent and Party B that:

(a) it has the power to enter into and perform its obligations uder this Agreement which
constitutes its legally binding and enforceable obligations:

{b) this Agreement and the underlying transaction to which it rejateg will net conflict in
any material respect with:

(i) any appiicable law or regulation or any official T judicial order or control: or
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(c)

{d)

(i1} any material agreement to which it is a party or which is hinding upan il or it
assels;

neither it nor any of its asseis enjoys a right of immunity from set off, proceedings or
eXeCulion in respect of Hs obligations under this Agreement and each Insiruction; and

all govemmental and other consents and/or approvals that are required 1o have beer
obtained by it with respect to this Agreement or payments under it including but et
limited to all exchange controf approvals from a central bank or other similar
authority, have been obtained and are in full force ang effect and all conditions of any
such consents and/or approval have been (or as applicable will be) complied with.

152 Party B represents and warrants to the Escrow A gent and Party A that:

{a)

(b}

(e)

(d)

(e}

it is duly incorporated and validly existing under the laws_ of its Jurisdiction of
incorporation, and is ol subject 1o any insolvency procedure:

it has the power to enter into and perform its oblipations under this Agreement which
constitutes its legally binding and enforceable obligations;

this Agreement and the underlying transaction to whichsit relates will not conflict in
any material respect with:

i any applicable law or regulation or any official or judicial order or control; or

(i) is consiitutional documents: or

{ili}  any material agreemient to whichit is a party or which is binding upon it or its
assets,

neither it nor any of jts assets enjoys a tight of immunity from set off, proceedings or
execution in respect ofits abligations under this Agreement and cach Instruetion: and

ali governmental and other consents andfor approvals that gre required to have beep
obtaingd by it with féspect w this Agreement or payments under it including but not
limited to all exchange conirol approvals from a central bank or other similar
authority, have been obtained and are in full force and effect and all conditions of any
such consents and/or approval have been {or as applicable wil] be) complied with.

155 _The Escrow Apgent represents and warrants to Party A and Party B that;

(a)

(b}

(e}

{d)

(e)

It is duly organised and in good standing in every jurisdiction where # is required so
o be;

it has the power and authority 1o sign and to perform jts oblipations wider this
Agreement,

this Agreement is duly authorised and signed and are it legal, vaiid and binding
obligation;

any consent, authorization or instruction required in connection with its execution and
performance of this Agreement has been provided by any relevant third party;

any act requited by any relevant govemmental er other authority 10 be done in
connection with its execution and performance of this Agreement has been or will be
dane (and will be renewed if necessary): and
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15.4

15.5

16.

i6.]

16.2

163

16.4

N its performance of this Agreement will not viglate ar breach any applicable law,
regulation, contract or other Tequirement,

Each of Party A and Party B undertakes not (o Supply to the Escrow Agent any personal data
or sensitive data, whether refating o such Party, its personne!, customers or other datg
subjects, except to the extent that Party A or Party B is required o provide such informatien
m order 10 comply with requests for information made by the Escrow Agent pursvant ia its
KYC Procedures. The Escrow Agent will process such information for the purpose of
carrying out its K'Y C Procedures and will keep it secure and confidential.

For the purposcs of Clause 15.4 “data subject”, "personal data” and “sensitive data" each have
purp

the meaning given 1o them in the EU Directive 95/46/EC as implemented by the rejevan
Member Siate,

REPLACEMENT OF ESCROW AGENT

Party A and Party B (acting together) or, if an Escrow Apent Ratings Downgrade Event has
occurred, Party A or Party B {acling alone), may at any time replage the Eserow Agent by
giving (a) writlen notice in accordance with Clause 18 to such effect and (b) details of such
replacement including the account details of such replacement to e Eserow Agent. Within
thirty (30) ciear days of receipt of such notice and details, the Bscrow Agent shall transfer the
Posted Collateral to such replacement at the account detaiis provided in accordance witl; this
Clause 16.1,

The Escrow Agent may at any ftime resign for any 1eason by giving written notice {a
“Resignation Notice”) to such effect to Party Aand Pardy B. Oy receipt of a Resignation
Notice from the Escrow Agent, Party Acand Party B shall appoint 4 SUCCESSOT escrow agent as
soon as practicable and in any event.within Sty (60) clear days of the Resignation Notice bry
giving {a} written notice in accordance with Clause 18 to such efject and (b) deiails of such
replacement {including the account detalliof such replacement) to the Escrow Agent, Within
thirty (30} clear days of receipt of such notice and details, the Escrow Agent shall transfer the
Posted Coilateral to such replacement at the account details Provided in accordance with this
Clause 16.2,

If. sixty {(60) cledf davs affer.thé date of deemed receipt of a Resignation Notice, & successor
escrow agent has not beefl appointed in accordance with Clause 162 aboye:

(ay Parly A ‘maysappoint a successor escrow agent by gving (i) wriren notice in
aceordance with Clause 18 to such effect and (ii) derzjls of such replacement
{ineluding the account details of such teplacement} fo the Bscraw Agent (in each case
by no laler thap seventy {70) clear days afier the date of deemed receipt of g
Resignation Notice);

by if. seventy (70} ¢lear days after the daie of deemed FECEIPt of 4 Resignation Notice, 3

{c) solely where paragraph (b) of this Clause 16.3 applies, the Escrow Agent shall not be
obliged ta comply with any Instructions until the ApPOitment of a successor escrow
agent under paragraph (b) of this Clause 16.3,

The resignation of the Escrow A gent wili take effect on the earliey 45
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16.5

i6.6

16.7

17.

7.1

17.2

ia) the date of the transfer of the Posted Collateral to the successor escrow agent under
Clause 16.1; or

h) the date of the appeintment of a SUCCESSOr escrow agent under Clauses 16 1,162 ar
16.3; o

{c) the date ol an order of a court of competent jurisdiction under Clause 16.3 above,

(such date being the "Resignation Date™),

Upon its resignation, the Escrow Agent shall transfer the Posted Collateral 10 the suctessor
eSCrOW agent or to the court of competent jurisdiction or otherwise in accordafice with the
order of a court of competent jurisdiction,

Any costs {including any transfey or foreign exchange costs) shall be forthe aceount of Party
A and Party B and fhe Escrow Agent shall be entitled to deduct the sHme:

{a) in the case of any liability of FParty A under this Clause 16, from the Enforced
Collateral Cash Account {or, if the balance standing to the credit of the Enfarced
Collateral Cash Account is less than the sum so due, from the Control Cagh Account
or, if the balance standing to the eredit of the Control Cash Account is less than the
sum 5o due, from the Source Cash Account); or

{b) in the case of any liability of Party Byundetithis Clause 16, from the Source Cash
Account {or, if the balance standing to the credit of the Source Cash Accoumnt is less
than the sum so due, from the Cohitrol Cash Accoun or. if the balance standing to the
credit of the Control Cash A€oountiis Jess than the sum s¢ due, from the Enforced
Collateral Cash Account),

in each case prior 10 the transfér thereof or prior to taking such other steps having equivalent
{(but nor greater) effect.

On transfer of the Posted Coliateral in accordance with Clauses 16.1, 16.2 or 16.3 above, the
Escrow Agent shall be discharsed from )l further obligations arising in connection with this
Agreement (but withou prejudice 1o any accrued rights of Party A or Party B against the
Escrow Agentunder this Agreement arising prior to the time of such transfer),

FEES AND EXPENSES

Ingeonsideration of the performance o its rales as escrow agent and custodian under this
Agreement:

{a) Party A shall pay 1o the Escrow Agent the amounts set ayt in accordance with the
Party A Fee Letter; and

(b} Party B shall pay te the Escrow Agent the amounts set out in accordance with the
Pairty B Fee Letter.

In addition to the fees payable under 17.1, above Party A and Party B shall pay to the Eserow
Agent: '

(a) all out-of-pocket expenses incured by the Escrow Agent in performance of its role
under this Agreement (including, but not limjted lo, all legat fecs, stamp and other
documentary duties or taxes and expenses incurred jn connection with the preparation
and negotiation of this Agreement) and/or expenses of any transfers of all or part of
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17.3

18,

18.1

the Eserow Amount inchuding but not limited to chargeS imposed by any banks o
other third parlies in relation 1o any such transier; angd

{h) additional remuneration al the Escraw Agent’s prevailing rate from time to time if (¥
the Escrow Agent is required to undertake work which it considers 10 be of an
extraordinary nature and (2) the Escrow Agent has notified each of Party A and Party
B of its intention to charge such additional remuneration. The Parties acknowledge
that work of an extraordinary nature includes, without limitation,

{i} involvemnent in any disputes between the Partics relating to this Agreement or
the Escrow Amount;

(i1} material discussions as to the interpretation of (his Agreemenit, or any
applicable law or regulalion;

(i) involvement in or associated with any legal or regulatory proceedings.

(iv)  issues arising out of an insolvency procedurgor similar relating to Party B,
and

(V) material amendments to this Agreement or work asseeiated with the review
and/or execution of any additional documentation not.in the conternpiation of
al] of the Parties at the date of this Agreement,

All amounts of whatever nature payable to, anddecoverable by, the Escrow Agent pursuant to
the terms of this Agreement shall be payable, without set-off or counterclaim, by Party A and
Party B within five (5) clear Business Day§ of receiptby Party A and Party B of any invoice
of the Escrow Agenl. Payment roufing defails are contained in the Appendix to this
Agreement,

NOTICES

All communications requited putsnant'to this Agreement shail be jn writing, in English, and
addressed 1o the respective party as follows:

(a)  ifto Parfy A:
Address: SOrndisten rantatie 13, P.O. Box 20, 00034 Siate Treasury, Fintand
Attention: Finance/Legal
Fax: +3358 0 77235584
E-mail: backoffice@statetreasury.fi {to which account siatements may be

sent)

or such other details as Party A may notify to each other Party by not less than five
(5} ¢lear Business Days' notice.

() if to Party B:
Address:
Alention:

Fax:

Page 28

A14B07348:0.6/23 Feb 212




E-mail: {0 which account staterments may be
or such other details as Parly B may notify 1o each other Party by not less than five
{5} clear Business Days' nolice.

fc) if to the Escrow Agent:

Atention:
Fax:

Telephone:

Email (for general correspondence 1o the Escrow Agentonly; any notice, Instruction,
consent or similar communication required b the tetms of this Agreement shall only
be given in writing delivered in person, by@ast or by fax):

or such ather details as the Esgrow Agent may notify 1o each other Party by not less
than five (5} clear Business Days' notice,

{d) Any Instruction, notice, notice of résignation or communication under this Agreement
may only be sent 1o the Escrow Agent by secure fax server.

{e) Schedule 12 " (Authorised Representatives and Call-back Contacts} or any
communigation under Ciause 19.4 may enly be sent to the Escrow Agent in original
form in/person or by post.

18.2  Except asiprovided below, any communication in connection with this Agreement will be
deemed 10 be given as follows:

{a) ifdelivered in person, at the time of delivery;

b} if posted, five (5) clear Business Days after being deposited in the post, pustage
prepaid, in a correctly addressed envelope;

(e} if by fax when received in legible farm; and

() if by e-mail or any other electtonic communication {subject 1o the limitations set out
in Clause 18.1{(c) above), when received in legible form.

183 A communication given under Clause 18.2 above but received on a non-Business Day or after
close of business on a Business Day inihe place of receipt will only be deemed to be given on
the next Business Day in that place and any Valuation Date arising under this Agreement on
the date falling on the first Business Day after the date on which the Escrow Agent is notified
of that Valuation Date (a “Notified Valuation Date™) shall only arise on the first Business
Day after the date on which the Escrow Agent is so notified if the relevant netification is
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given by no later than 1:00 p.m. (Lendon time) on the Busine Ss Lray before that Noftified
Vaiuation Date,

1%, GENERAL

191 This Agreeniem shail be binding vpon and inyre salely for the benefit of the Pasties and their
respective successors and assigns. Other than as expressly contemplated in this Agreement,

o Party may transfer or assign any of its rights or obligations wnder this Apreement without
the prior written consent of ihe other Partjes.

182 Notwithstanding the terms of Clauses 15.1 and 19.3:

(a) subject to paragraph (b) below, Party B (the “Existing Counterparty™) mey transfer
by novation all of its rights and obligations under this Agreement 1o {a) Greece
(without the need for further conmsent from the Escrow Agpent tut subject 1o
satisfactinn of the conditions specified in paragraphs (@)(i) and{aNii) of this Clayse
19.2). (b} another Participating Greek Bank {without the necd for further consent
from the Escrow Agent but subject to satisfaction of the ‘eonditions specified in
paragraph (a)(i} of this Clause 19.2) or (c) another bank o finahcial institution
approved by the Escrow Agent (such approval notfo be Unreasonably withheld or
delayed) (the “New Counterparty™) provided that, before any transfer to a person
specified in paragraphs (a), (b) or (c} of this Clause 12 2{a) takes effect-

{3} the Existing Counterparty has delivered 1o the Escrow Agent each of the
following items in form and substance teasanably satistactory to the Escrow
Agent

(A) 1o the extent requested by dhe Escrow Agent, such documents atd
other evidence,as are sufficient to enghje the Escrow Agent 1o
complyawith all @K YC Procedures or Cther similar checks under all
applicable laws and regulations in relation to the transfer ta the New
Countérparty; and

{B} _ ‘'the fotms of all documentation required under ai} applicable laws and
regulations in order to effect the transfer 1o the New Counterparty of

all the Existing Counterparty’s rights ang obligations under this
Agreement; and

£ii) i the case of any transfer to Greece, Party A has notified Party B and the
Escrow Agent that the Existing Counterparty has ng undischarged obligations
lo deliver assets to the Sourec Account ot the Conrp) Account; and

{b) any purported transfer that is not in compliance with this Clayse 19.2 will be void,

1937 No Party shall be bound by any modification of this Agresment unless such modification is in
writing and signed by that Party. :

194 The ferms of this Agreement may only be waived by written ¢onsent in accordance with
Clause 18 signed by the Party granting the waiver. No failue or delay of any Party in
exercising any right or remedy under this Agreement shall Cotstitate 2 waiver of that right,
The waiver by any Party hereto of a breach of any provision ¢ this Agreement shall not
operate or be construed as a waiver of any other provision and 2y extension of time for the
performance of any obligation shall not be deemed to be an extension of time for the
performance of any other obligation. Any waiver of any right %ill be limited to the specific
instance,
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i9.5

9.6

197

).

20.1

202

203

204

{a} This Agreement contains the whole agreement between the Partics relating to the
subject matter of this Agreement at the date of this Agreement lo the exclysion of any
terms implied by law which may be excluded by contract and supersedes any
previous written or oral agreement between the Parties in relaiion to the matters deait
with in this Agreement.

{b} Each of Party A and Party B acknowledges that it has noi been induced 1c enter into

this Agreement by any representation, warranty or undertaking not expressly
incorporated into it

fc) So far s is permitted by law and except in the case of fraud, each Party agrees and
acknowledges that its only right and remedy in relation to any’ representation,
warranty or undertaking made or given in connection with this Agreementishall be for
breach of the terms of this Agreement to the exclusion of al} ofher rights and remedies
(including those in tort or arising under statute).

Each Party consents to welephonic or electronic recordings fof security and quality of service
purposes and agrees that any Party may produce telephofiic or electronic recordings or
computer records as evidence in any proceedings broughtin connection with this Agteement.

Each of Party A and Party B agrees fo execute fufther documents and provide materials and
information as may be reasonably requested by the Eserow Agent to enable it 1o perform its
duties and obligations under this Agreement.

GOVERNING LAW AND JURISDICTION

This Agreement and any non-cofitractual obligations arising out of or in connection with this
Agreement shal] be constroed in accordancewith and governed by English law.

The courts of England and Wales shalbhave exclusive jurisdiction to Lear any disputes arising
out of of in connection with this Agreement ({including any dispute relating to the existence,
validily or termipation ol this Agreement, or any non-contractual obligation arising out of or
in connection with this Agreement, or the consequences of the nullity of this Agreement), and
the Partics Iirevocably submit to the exclusive Jurisdiction of such courts. The Parties agree
that delivery or mailing'ef any process or other papers in any manner provided in Clause 16
(other than email), or in such other maner as may be permitted by law, shall be valid and
sufficient service thereof, To the extent allowed by law, any Party may take:

fa) proceedings in any other court; and
(k) concutrent proceedings in any number of jurisdictions.

Party A appoints HE Ambassador of Finland, St. James' Court, 38 Chesham Place, London
SWI1X 8HW and Party B appoinis

as their respective agents for service of process relating to any
proceedings before the English courts in connection with this Agreement and agrees that
failure by such a process agent to notify it of any process will not invalidate the proceedings
concerned,

If a provision of this Agreement (inchuding, for the avoidance of doubt, the Custody Terms)
ar an Instruction 15 or becomes illegal, invalid or unenforceable under any applicable law in
any jurisdiciion, that shall not affect the validity or enforceability in that jurisdiction of any
other provisicn of this Agreement, or the respective Instruction, as the case may be,
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206
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208
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211

21.2

213

This Agreement and any Instruction may be execuled in any pumber of caunterparts, each
having the same effect as if the signatures on the counterparts ywWere on a single copy of this
Agreement or the respective Instruction, as the case may be,

A person who is not party to this Agreement may not enforce its terms under the Contracts
(Rights of Third Partics) Act 1999, Further, notwithstanding any term of this Agrecement, the
consent of any third party is not required for any variation {including any release or
compromise of any liability under) or termination of ihis Agreement, and any such variation;
walver of lermination may be made without regard for the interests of any third party. Each
Party agrees that no third party may rcly on this Agreement to any extent whatsoever,

Each Pany hereto waives any objection it may have at any time, to the laying of venue of any
actions or proceedings brought in amy court specifled in Clause 20.2 hereof, wafves any ciaim
that such actions or proceedings have been brought in an mconvenient fortm and fuarther
waives the right to object that such court does not have jurisdiction gver such party.

Each party irrevocably waives, to the fullest extent permitted by applicable law, with respect
to siself and jts revenues and asse(s (irrespective of their use or intended use}, all immunity on
the grounds of sovereignty ar other similar grounds from (a) svit, (b} jurisdietion of any ¢our,
(c) relief by way of injunction, order for specific performance or for recovery of praperty, (d)
anachment of its assets (whether before or after judgment) and (£) execution or enforcement
of any judgment to which it or its revenues or assels might otherwise be entitled in any
proceedings in the courts of any jurisdiction and inevocably agrees, to the extent permitied by
applicable law, that it will not claim any such immunity in any proceedings.

TERMINATION

Subject to Clause 21.3, this Agresient shall tefminate and the Escrow Agent shall ke
discharged from all duties and liabilities thereunder (but withoue prejudice to any accrued
rights of Party A or Party B agains! the Bscrow Agent under this Agreement arising prior to
such termination) upen the earlisr oft

{a) siteh date as the replacement of the Escrow Agent or the Eserow Agent’s resignation
has taken effect, and the fransier of all Posted Coilateral has oceurred, in accordance
with Cladse 16; or

{b} such date as the Escrow Agent shall have distributed g of the Posted Callatera]
pursuant to Clause 11.

Upen terminaticn of this Agreement in accordance with Clause 21 1 the Escrow Agent shal)
promptly close the Escrow Accounts.

Notwithstanding termination of this Agreement, the Custody Terms or any Instruction, the
Escraw Agent may retain sufficient Posted Collateral 0 close out or complete any transaction
that the Escrow Agent will be required 10 settle in accordance with this Agreement. The
rights and obligations conlained in Sections 7, 16, 11, 14 and 15 of the Custody Terms, and
Clauses 2, 14, 17 and 20 of this Agreement, shall survive the termination of this Apreement or
the Custody Terms, and the resignation or replacement of the Escryy Agent,

THIS AGREEMENT has been entered into on the date stated at the beginning of this Agreement.
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SCHEDULE 1

RAMP-UP INSTRUCTION

With a copy to Party B

Fax:

[Dare)
Escrow and Custody Agreement

We refer to the agreement dated 23 February 2012 between The Republic of Finland,

and . a5 Escrow Agent (the "EScrow and Custody Agreement™).
Capitalised terms used in this Ramp-Up Instruction shall have the SAMe meanings as in the Escrow
and Custody Agreement,

Youn muost follow the procedures specified in Clapse 4.9 of th

following receipt of this Ramp-Up Instruction. :

This Ramp-Up Instruction is being previded'to ¥ou in accordance with Clause 6 of the Escrow and
Custody Agreement. On the Settlement Bate, you are instructed {o transfer from the Saurce Accounl
to the Control Account the.items of Posted Collateral specilied below held in the Source Account:

e Escrow an Apreement

Settiement Date: [Dare]
Trade Dare: [Paie]
Posted Collateral: [/nsert description of Posted Collateral fincluding ISIN/Common

Code, Issuer Name and Nomingl Antount)]

N.B. Any Ramp-Up Mstruction is 1o be given to the Eserow Agent at ieast fone (1)} ciear Business
Ly before the Seftfement Dare,

This Ramp-Up Instruction shall be governed by English law.

The Republic of Finfand

{Authonised Repiesentaiive)

Page 33
A14607348/0 623 Feb 2012




SCHEDULE 2

SUBSTITUTION INSTRUCTION

With a copy (0 Party A

Fax:
[Late]
Escrow and Custody Agreement
We refer to the agreement dared 23 February 2012 beiween The Republic of Finland, .
and . &8 Escrow Agent {the "Escrow and Custody Agreement"),

Capitalised terms used in this Substitution instruction Shall have ihe same meanings as in the Escrow
and Cuslody Agreement.

Yeou must follow the proc ures specified in Clanse 4.9

foliowing receipt of this Suhstitution Instroetion.

This Substitution Instruction is being pravided to vou in accordance with Clause 7 of the Escrow and
Custody Agreement. Provided thai, you are satisfed that assets described jn the defiition of
Incoming Interim Permitted Collateral below having a Value {as of the date of receipt by vou of this
Substitution Notice) which is at least equal to the Value of the assers described in the definition of
Qutgoing Interim PermittedsCollateral specified below on that date have first been ¢redited to the
[Source Secuiities Aceount}/[Control Securities Account], you are instrucied 1o transfer 1o the Party B
Designated Account on the Setflement Date specified below the {}mg{,fng Interim Permitted
Collateral specified below held.in the [Source Securities Account[/[Contryl Securities Aceount):

of the Escrow angd Cuztody Asrecment

Settiement Drate: {Date]

Trade Date: fDare]

Quigoing Interim Permilted Collateral: Masert description of HAgoing inteyim Permitted Collarerg)
fincluding ISIN/Common Code fssuer Name and Nomingl
Amoumt)]

Incoming Interim Permitted Collaterai: [/nsert descriprion aof Incoming heyin Permitied Collateral
fincluding ISIN/Common Code, lssuer Name and Nominaf

Amouni)}

N.B. Any Substitution Insiruction is to he given to the Escrow Agent at Jeay; [three (3)] clear Rusinss
Days before the Settiement Date.

This Substitution Instruction shall be 2averned by English jaw.
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(Authorised Represeintative)
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SCHEDULE 3

JOINT SALES INSTRUCTION

Fax:

[Date]
Eserow and Custody Agreement

We refer 1o the agreement dated 23 February 2012 between The Republic of Einland,

and as Escrow Agent (the "Escrow apd Custody Agreement"),
Capitalised terms used in this Joint Sales Instruction shall have the same meanings as in the Escrow
and Custedy Agreement,

You must follow the procedures specified in Clause 4.9 of the Eserow and Custody Agreement
following receipt of this Joint Sales Instruction.

This Joim Sales Instruction is being provided to you in aééordance with Clause 8 of the Escrow and
Custody Agreement. On the Settlement Date specified below, ¥OU are instructed fo wansfer to the
Purchaser specified below the items of Posted Collateral held in the Securities Account specified
below in exchange for the Purchase Price specified helow. and to credit the Purchase Price to the Cash
Account specified below:

Settlement Date: [Deie)
Trade Date: [Late]
Posted Collateral; [/nseri description of Posted Coflateral (including ISIN/Common Code,

Isswer Name and Nominal Ameount))

Securitigs Acgount; [Source Securities  Account/Conirol Securities Account/Enforced
Coilateral Securities Account]

FPurchaser: [Name/details of purchasing parey]

Purchase Price: [Amount]

Cash Account; [Source Cash Account/Control Cash AccounyEnfarced Collateral Cash
Account)

N.B. Any Joim Sales Instruiction is {o be given to the Escrow Agent at leay ftkree (33} clear Business
Days before the Sefilement Date.

This Joint Sales Instruetion shall be governed by English law.
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The Republic of Finland

{Awhorised Representative) {Authorised Representative) |
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SCHEDULE 4

PARTY A SALES INSTRUCTION

With a copy to {Party B/Party A

Fax:
[Dare]
Escrow and Custody Agreement

We refer to the agreement dated 23 February 2012 between The Republic of Finland,

and . as Escrow Agent {the "Escrew and Custody Agreement"),
Capitalised terms used in this Party A Sales Instruction shall havéithe same meanings as in the Escrow
and Custody Agreement.

You musi follow the procedures specified in Clanse d.9 of the Escro

Tollowing receipt of this Party A Sales Instruction,

This Party A Sales Instruction is being provided 10 you in accerdance with Clause g of the Escrow
and Custody Agreement. On the Settlement Date specified below, you are instructed to transfer to the
Purchaser specified below the items of Posted Collateral held in the Securiries Account specified
below in exchange for the Purchase Price specified below, and to credit the Purchase Price to the Cash
Account specified below:

nd Custody Agreement

Settlement Date: [Dae]
Trade Date: [Dare)
Posted Cellateral: |/sert description of Posted Coligieral (including 1SIN/Common Code

Tssiier Name and Nominal Amown))

Securities Account: {Source Securities Account’Control  Seqyritjes Account/Enforced
Collateral Securities Account]

Purchaser: [Nameddetails of purchasing partyl

Purchase Price: [dmasmr)

Cash Account: [Source Cash Account/Control Cash AccownyEnforced Collateral Cash
Account]

NB. Any Party A Sales Instruction is 1o be given to the Escrow Agew gt loast fikree (3] clear
Business Days before the Settiement Date.
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This Party A Sales Instruction shall be governed by English Taw.
[[The Republic of Finland]/

{Authorised Representative)

N
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SCHEDULE 8

JOINT INVESTMENT INSTRUCTION

Fax:
[Dente)
Escrow and Custody Agreement

We refer t the arreement dated 23 Febroary 2012 between THe Republic of Finland,

and as Escrow Agent (ihe "Escrow and Custody Agreement").
Capitalised terms used 10 s suint Investment Instruction shall have the same meanings as in the
Escrow and Custody Agreement.

You must follow the procedures specified in Clause 4.9 of the Escrow

following receipt of ¢his Joint Investment Instruction,

This Joint Investment Instruction is being ptovided to veu in accordance with Clause 9 of the Escrow
and Custedy Agreement. On the Settlement Date specified below, you ate instructed 10 transfar to the
Seller specified below the amount of Cash specified below held in the Cash Account specified below
in exchange for the securities specified below, and 1o credit such securiiies 1o the Securities Account
specified below:

and Custody Agreement

Settlernent Date: [Date]

Trade Date: | Date]

Amonnt ol Cash: [4mowmn

Cash Agcount; {Source Cash AccounvControl Cash AccountEnforced Collateral Cash
Account]

Seller: [Namesdetails of seliing party]

Securjties: [Inseri description of securities to be purchased (inctuding ISIN/Cormon

Code, Isswer Name and Nominal Amount))

Securities Account; [Source  Sccurities  Account’Control  Segurities Account/Enforced
Collateral Securities Account]

N.B. Any Joinl Investment Instruction is to be given to the Escrow Agenr at leqst {three (3)} clear
Business Days before the Sefflement Dale.

This Joint Investment Instruction shall be governed by English law.
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The Republic of Finland

By: By:

(Authorised Representative) (Authorised RePI‘BSEntativé-i“"“ S

N
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SCHEDULE &

PARTY A INVESTMENT INSTRUCTION

With a copy to Party B

Fax:
[Date]
Escrow und Custody Agreement

We refer to the agreement dated 23 February 2012 betweén The Republic of Finland,

and as Escrow Agent (the "Escrow and Custody Agreement").
Capitalised terms used in this Party A Investment Instrbetion shall'have the same meanings as in the
Escrow and Custody Agreement,

You must fellow the procedures s ecified in Clause 4.9 of the Fscrow

foflowing receipt of this Party A Investinent Instruction,

This Party A Investment Instruction is being provided to you in accordance with Clause 9 of the
Bscrow and Custody Agreemneni! 'On the Seftlement Date specified beiow, YOU are instructed fo
transfer to the Seller specified below the amount of Cash specified below held in the Cash Account
specified below in exchange for the segurities specified below, and 10 credic sych securities to the
Securities Account specified below:

and Custody Arreement

Settlement Date: [Pate]

Trade Date: [ Bate]

Amaunt of Cash: |Apronni]

Cash Aeeount: [Source Cash Account/Control Cash Accoun/Enforced Collateral Cash
Account]

Seller: [(Name/details of seifing party)

Securities; [Insert description of securities to e purchaseg (inctuding ISIN/Common

Cade, lssuer Name and Nominal Amauni)]

Securities Account: [Source  Securities  Account/Centroi Setirities Account/Bnforced
Collateral Securities Account]

N.B. Any Party A lvestmeni Insiruction is o be given 16 the Escrow Agoy of jeast [three (1)} clear
Bustness Days before the Settiement Date.
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This Party A Investment Instruction shall be governed by English Jaw.
The Republic of Finland

{Authorised Representative)
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SCHEDULE 7

ENFORCEMENT INSTRUCTION

With a copy to Party B,

Fax:
| Bare]
Escrow and Custody Agreement

We refer lo the agreement dated 23 February 2012 between The Republic of Finland,

and as Escrow Agent {the "Escrow ang Custody Agreement™),
Capitalised terms used in this Enforcement Instructton shall have the same meanings as in the Escrow
and Cusiody Agreement.

You must follow the procedures specified in Clause 4.9 of the Escrow and Custody Agreement
following receipi of this Enforcement Instruction.

This Entorcement Instruction is being provided 1o ¥ou in accordance with Clause 10 of the Escrow
and Custody Agreement. On the'Seflement Date, vou are instructed to yzansfer to the Enforced
Collateral Account the items of Posted Collateral specified below held in the Contral Aceount:

Settlemem Date: [Deare}
Trade Date: [Paie]
Posted Collateral. [insert descripiion of Posted Collareral {cluding ISIN/Commen Code

Isyuer Name and Nominal Amouni))

N.B. Any Enforcement Instruction is 1o be given io the Escrow Agent af least fone (1) } Business Days
bafore the Settlemient Dale,

Thig Enforcement Instruction shall be governed by English law.

The Republic of Finland

By, i i e e
{ Authorised Representative)
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SCHEDULE 8

RETURN INSTRUCTION

With a copy o [Party AfParty B).

Fax:
[Date]
Escrow and Custody Agreement

We refer to the agreement dated 23 February 2012 between The Republic of Finland,

and . 85 Escrow Agent (the "Fserow and Custody Agreement").
Capilalised terms used in this Return Instruction shall have the ame meanings as in the Es¢row and
Custody Agreement,

You must follow the procedures specified in Clause 4.9

following receipt of this Return Instruction.

This Return Instruction is being pravidedito vou in accordance with Clause 11 of the Eserow and
Custody Agreement. On the Settlement Date; vou are instructed to transfer from the Control Account
to the Farly B Designated Actount the items of Posted Collateral specified below held in the Control
Account:

of the Escrow and Custody Acreemeant

Settlement Date: [Date}
Trade Date: [Date]
Posted Collateral: [fnsert description of Posied Collateral firchuding ISIN/Common

Code, Issuer Name and Nomina! Amotunt)]

NoB, Anp Return Instruction is o be given to the Escrow Agent ar least {three (3)] clear Business
Days before the Seitlement Date.

ThisRetum Instruction shall be governed by English law.
[[The Republic of Finland] /

(Authorised Representative)
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SCHEDULE Y

WITHDRAWAL INSTRUCTION

Fax:
[Pate]

Eserow and Custody Agreement

We refer to the agreement dated 23 February 2012 between The Republic of Finland,

and - as Escrow Agent (the"Escrowand Custody Agreement").
Capitalised terms used in this Withdrawal [nstruction shall have the same meanings as in the Escrow
and Custody Agreement.

You must follow the procedures specified in Clause 4.8 of the Escro

anil Custody Agreement
following receipt of this Withdrawal Instruction.

This Withdrawal Instruction is being prowided to you imaccordance with Clause 11 of the Escrow and
Custody Agreement. On the Settlement Date, you are instructed to transfer from the Enforced
Collateral Account to the Party A Designated Aceount the items of Posted Collaterai specified below
held in the Enforced Collateral Accaunt:

Settlement Date: [Date]
Trade Date: [Liate]
Posted Collateral: [fmsert description of Posted Collaterat {including ISIN/Common

Code, Issier Name and Nominal Amoim))

N.B. dny Withdrawal Instruction is fo be given to the Escrow Agent al least [three (3)] clear Business
Days befare the Settiement Date.

This Withdrawal Instruction shall be governed by English law.
The Repubiic of Finland

(Authorised Representative)
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SCHEDIILE 16

STOP INSTRUCTION

With a copy to [Party A/Party B

Fax:

|Date]
Escrow and Custody Agriement

We refer to the agreement dated 23 February 2012 beiween The Republic of Finland,

and as Escrow Agent (the "Escrow and Custody Agreement”).
Capitalised terms used in this Stop Instruction shall have the same meanings as in the Escrow and
Custedy Agreement.

We confirm that we must follow the procedures specified in Clawse 4,16 of the Escrow and
Custody Agreement following delivery of this Stop Instruction,

This Stop Instruction is being provided Lo You in accordance with Clause 14.1{D1ii) of the Escrow
and Custody Agreement in felation %@ the [Ramp-Up Insiruction}i[Substitution Instruction)/[Joint
Sales Instruction)[Party A Sales lastruction)/[Joint Tnvestment Instruction]/[Party A Investment
Instruction]/[Enforcement Instruction}/[Return Instruction)/[Withdrawal Instruction)/[Income Return
Instruction]' dated [Date of refevam instruction] (the “Relevant Instruction”™). You are instructed
not to takéany further aetion’in relation to the Relevant fnstruction.

This Stop Instruction shall be governed by English taw.

([The Republic of Finland] /

BY! e s s
(Auihorised Representative)]'

Delcle as appIopriale
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SCHEDULE 11

INCOME RETURN INSTRU CTION

With a copy 1o [Party AfParty B).

Fax:

(Date]
Escrow and Custody Agreement

We refer to the agreement dated 23 February 2012 between The Republic of Finland,

and as Escrow Agent {the "Es¢row ang Custody Agreement"),
Capitalised terms used in this Income Return lostruction shall have the same meanings as ia the
Escrow and Custody Agreement,

You must follow the procedures specified in.Clause 4.9 of the Escrow and Custody Agreeme t

following receipt of this Tncome Return Instruetion,

This Income Return Instruction is/®8ing provided to you in sccordance With Clause 11 of the Escrow
and Custody Agreement. On the Settlement Date, you are instrueted tg transfer from the (Source
Cash Account)/[Control Cash Account] 1o the Parly B Designated Account the amount of Cash
specified below held in the [Source Cash Account)/[Control Cash Account);

Settlemert Date: [Dare]
Trade Date; [Date]
Amouniiof Cash: (insert amorvt of Cash)

N.8. Anylhceme Retwrn Instruction is tn be given to the Escrow Agew gt loger {three (3] clear
Business Days'before the Seftlement Date.

This Income Return Instruction shall be governed by English law.
{[The Republic of Finlandj /

By
{Authorised Representative)

Fage 48
AT4B07348/0.6/23 Feb 2012




SCHFDULE 12

AUTHORISED REPRESENTATIVES AND CALL-BACK CONTACTS

PART 1

AUTHORISED REFRESENTATIVES

Party &

Name!

L

Pozitian

Specimen signature

Telephone number”

Teppo Koivisto

Dire¢ior of Finance

H358 G 7725 550

. Anu Sammallahti Deputy Director +358 0 7725 575
3. Arna von Knorring Deputy Director +358 9 7725 653
4. Juha Savolainen Deputy Director +358 9 7725 905
Party B
Name: Position Specimen signature Telephone number’
1.
2.
3.
4.
A3 Call-back Crntact
g As Call-back Comact
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FART 2
CALL-BACK CONTACTS
Party A
Mame Position Telephone number
1. | Teppo Koivisto Director of Finance +358 9 7725 550
2. ] Anu Sanynallahti Deputy Director +358 9 1725575
3. | Anna von Knorring Deputy Director +358 9 77125 653
| 4. | Juha %avolainen Departy Diirector +3538 & 7725 905
Party B
Natme Pasition 7| Telephone number
I.
;2.
3.
4,
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SCHEDULF 13

INFORMATION REQUIRED BY DIRECTIVE 2004/3%/EC ON MARKETS IN FINANCIAL
INSTRUMENTS {"MIFID")

For the purpose of this Schedule, shall mean and
“you" and "your" shall mean Party A and Party B

is required ta draw your attention to the following information.

1. Client Classification

will treat you as a professional client under appheable regulaiory client classifieation
rules. As a professional client, you will receive limited protections. under applicable
regulatory rules. However, you are entitled to request fo be treated a8 a retail elient as  retail
client you would be entitled to addilional protections undef applicable regulations, including
but not limited 10 greater information provided to you. Howevés, if you seek classification as
a retail client we may not be able to provide the same gérvices. 1o you. If vou have any
questions about or wish to discuss your classification please cenhtact your

or emai] any queries you may have to us at

2 Conflicts and Inducements
Conflicts

arrangements in place fo Manageiconfliets of interest (Conflicis Policy), If the
arrangements are not sufficient to ‘ensure, with reasonable confidence an part, that risks
of damage to you will be prevented, we will clearly disclose the general nature and/or the
sources of the conflict of intcrest 1o you Before undertaking the relevant business with or for
you.

Inducements

We may share any fees and non-menetary benefits with any or other third
parties (including a person acting on their behalf) or receive fees and non-monetary benefits
from thém in respect(of the services provided pursuant to this Agreement. Details of the
nature and amount of any such fees or non-monetary benefils (excluding exempt fees, which
for these putposes mean custody costs, setilement and exchange foes, regulatory levies or
legal feesy will be available on your written request.

1 Best Resnjts

When previding the service of reception and transmission of orders, unless. angd to the extent
that, we acl on your specific instructions, will comply with its best tesulis policy when
placing an order with, or transmitting an order to, another entity for execution

The most recent version of ' best results pelicy is
available under the 'Regulations’ section of the

If you would like to receive a paper-based copy of the most recent version of the policy please
contact your or emat! us at )

Page 51

A14B07 3480 6123 Feb 20142




d. Asset Protection

Where we act as your custodian, we have put in place a number of processes and procedures

aimed at ensuring that assets held on your behalf will be protected. These processes include
but are not limited to:

. Maintaining clear and accurate internal records of the assets held on your behalf;

. Having security procedures in relation 10 accepting instractions:

. Regularly undettaking internal reconciliation of our records;

. Satisfying our auditors that we have maintained systems adequate & protect your
assets,

. Hiring and training prafessional and competent staff; and

] Lsing due care and skill in the selection of sub-custodians.

is a member of the Financial Serviges Compensation Scheme
in the United Kingdom. The Financial Services Compensatian Scheme is only available to
certain types of claimanis and claims where such eligible claims afe against members of the
Financial Services Compensation Scheme, Details of the Financial Services Compensation
Scheme and who is eligible to claim arz available on request or at the Financial Services
Compensation Scheme's official website at www, fscs.ongauk.

5. Product Risk Information
may provide vou with seryices\in relation to all types of financial instruments. The
following is a list of such justruments based on the list in Annex 1 of MiFID. For the
avoidance of doubl, the produet xisk information contained in this paragraph 5 is only given
insofar as the following finaneial instruments are relevant to this Custody Agreement:
» transferable securities
. meney market instruments

. units in collective mvestment undertakings

. options, futures, swaps, ferward rate agreements and any other derivatives contracls
relating to:

- commadities, whether cash andfor physical settled and whether or not traded on
a regulated market and/or multilateral trading facility

- climatic variables, freight rates, commission allowances or inflation rates or
glher official economic statistics :

. derivative instruments Tor the transfer of credit nsk
- financial contracts for differences
. plher detivative contracts
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In deciding 1o deal with in such products generally. and in any particular ease, vou will
have already assessed the risks involved in those products and in any related services and

strategies which, in any particular case may (as relevant) inciude any of, or a combination of
any of, the following:

. credit risk

. market risk

. liquidity risk

" intergst rate risk

. FX risk, business, operational and inselvency risk

. the risks of OTC, as opposed 1o on-exchange, trading, in ferms of issues like the

cisaring house "guarantee”, transparency of prices and ability 1o close out positions
. contingent liability risk
. regulatory and legal risk

[n relation to any particular product or service there may be particular risks which are drawn
to your attention in the relevant terms sheet, offering memerandum or prospectus.

You must not rely on the above as investment advice based onvyour personal circumstances,
hor 25 a recommendation to enter into any of the services or invest in any of the products
listed above. Where you are unclear as to the meaning of any of the above disclosures or
wartings, we would strongly recommend that you seck independent legal or financial advice.

B. Receiving orders in the conitext of custody services
Whenever is giver an order by you in relation to custody services, role is restricted
to receplinn anddransmission of the order. - does not execule orders as part of custody

services though maypass the orderto a affiliate for execution where appropriate.

Securities held in'aelearance system may be subject to a lien or other seclrity interests under
the rules, térms and conditions of the relevant clearance sysiem.

may register financial instruments which are subject to the law or market practice of
certain jurisdictions in the name of a third party or

Where our relationship i5 also subject to standard industry terms of business, those terms may
be updated in due course. When this happens, the terms will be made available to you in an
appropriate manner {which may include via a page on our website).
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SCHEDULE 14

CUSTODY TERMS

NITLONS AND INTER ATION

Defimitions.

Amy lerms poc otherwise defined 1n he Agieement shal have the following meanings:

"Cl‘mmnﬂ -S}H‘Ft'{ll" MERns any clearng agency, seflement sysiem o deposiory {including any entity hal acis a5 g Syslem for the centra)
hendfing of Posted Cn!]:alcra] in lhc etumiry wlhiere v is incgrparatad or crganised or thal acls as a Uansnatnal spstern for the central kandling of
Paosted Colleicral) used in connection with transactions elating to Posted Celkatera) and any nomitee of Lhe fare poing.

“Clrent” means Party A and Parey B,

“Toves" means all taxes, levies, nIpasts, cha.rge_s, assessimenls, deduchions, withhotdings and relalag lealstifigs, inluding addiions w rax
penalugs and interest imposed oh or n respeet of {i) Posted Collateral, 11} the transactions sfiecled under the Agreement o [hese Cusigdy Tc:mé

or {iii} {he Clenl; provided then “Taxes™ does pot 1n¢lude income or franchise ttes tmnrosed on or measured by the net megine af the Estrow
Agenl 0T ils 3gonts 5

Irterprefation.

References in (hese Coslody Terms Lo schedvies shall b deemed 1o be referemies Lo the Schedules to. and the

F _ lerms af ‘h shall
ineyrporated imto and form pert of, these Custady Terms which shall be

Tivw o7 ma0re peErsons canstitisfing the Clent,

Where neg o1 more persons are specitied in the definition of "C et

{it such persons shall logether constiluie the Client:
{1i) @l Pasted Collaveral shall e held by the Escrow Agend ondecordance withithe Agresment,
)] subjecl 1o @y Tequirement contained in the Agreement, any nolice or COMMUNcatian 5ent from the Escrow Agent to any ane such

person shatl be simullaneously sent to the wiler person. foll owimg which such notice or EOmnsumcation shall be deemed 10 grven o a1)
|ersits comstituting the Clieny; and

1) an instruction from any Authon sed Repeeserwative shall be deemed (o be an Instruction from all persens constituting the Client
Rights arising in connection with Posted Coliateral

For the avaidanee of doubl, in the absence of the agrecmen among Party A, Party B and the Bseroy Agent of separate terms relating . gnd
Teceipt by the Escrow Agend of Instruclons fegarding, the exercize of rights erising. o relalion 10 Py Collateral beld by the Escrow J’;genq
requiring the exercise of discretiondwhether voliligrghts, corporate sclion rightz ot amy other rights), the Esorgw Agert shall not be ohlised to
and shall noy, cxereise amy: such sights and any sxercise of such rights shall be the sqle Tesponsiliility o Parp 4 wedte

ABLISHMEN JOUN

Accounts. The Cleent authorises the Escrow Agem to establish on its bogks, pursuant 1 the lerms of lhe Agreement end these Custody Ternis,
cach Escrow Accourt Tiach Eserowwsdecoumt will be a custady account for the receipl, safekesping and mawtanance of Posied Colaierat

Designatton of Aeconnts, Each Escrow Aceount will be in the name of Parly A of such eiher name as Party 4 may reasenably designae
Sepreprnon,

[ Eaeh Eserow Accounl will only held Posted Collaletal (and nod assets belonging o any gipe; persan other than Parte A
indicate the! Posted Collateral docs not belong 1o (he Escrow Agent and 15 segeepaled omthe Haipow Agen’s ass:lsa ¥ Ayand wil

0] To lhe exienl reasonably practicable, the Tieraw Agent will hold Posted Collateral With & sube i
halds cxclusively assets held by that subcustodian fer [is cuslomers. The Escrow Agenit wilp ﬂirull;?:: gﬁfﬁﬁﬂ:ﬁ?ﬂﬁﬂ
books that Posted Coltareral is held {or the account of the Escrow Agent as cuttodian 101 ils cugiomers. The Escrow Agent will direcd
ench subcusiodian, to the extent practicable, 1o hold Posted Collaicral in 8 Cearnes S¥stem anly in an account of the subeugtadian
which holds exclusively assels held by the subtustodian for its customens

iy Any Fosied Collateral deposited by the Escrow Apenl with a subcystodian will he *ubjtal only 10 the Insuchions of the ,
Agert, and any Fosted Coltuteral held i a Clearance System far the account of o Fubeusidun wilt be subicct ohly 1o the jm,E::::;
of the subeusiadian

i) The Escrow Apem shall require the subcustodian (o agree thal Pasicd Collatenal will g be subieal t ,
witeresy, ben or claien of any kind in Faveur of the subepstodian, Heel 1 eny ngh, charge. security
INT EDL
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Credits fo te Szenrities Aceswnis, Wil respect 1o any tansastions invalving Prsted Collateesl held in ar w b pequircd for any Securities
Aecqunl. the proceeds from the sale or exchanse of Posled Collztera; will be credited snd the cost o Pasted Collateral purchased o aequired w)|
be debited 10 the related Cash Account on e date the praceeds in availalile lunds or such Pested Collateral ars actually Teceived by (ke Fscvow,
Apent

Debily ta e Securities Accoums. If ihe Bscrow Agend hes recewed Insiruciions that would tesull in thie delivery of Pasted Coliateral cxceeds
ergdits to the relevant Sceutities Account for thal Posted Collateral, the Frerow Apenl may gject the Instrugians of mav decide whiel deliver
vl make {in whole on fu pant and in the ordes il stlects) ' i

ng
133

Denomdnation of Posted Calimternl The Ulient thall bear the risk 2nd sxpensc assocmicd wiih investing in Posted Colleters] denominuted m any
LuTTERY,

CAEHF

Credizs and Debits jo the Cash Accounss. The Escrow Agent 1s nol ohliged 1o make & credit or debil 1o any Cash Accoun: before recenst by The
Tiseraw Agern of & comesponding and finzl payment in cleared funds  If fhe Escrow Agent makes 2 credit er debit bafisre sch rearipl, the
Eserowr Agenl muy at any Lme reverse 2l or part of e credi o debil (including amy interest thereom). make on Bpipropriae entry & the
applicable Cash Account, and if 1t seagonably 5o decides, require repaymenl of any amount cattesponding to any dehiy,

Debit Butunces int the Cash Aceounis The Lscrow Agent is no: obliged wh make ary Eebit 10 any Cash Accourt which might result 1t pr
wecrease & debil belance. The Escrow Agent may make ary debil to & Cash Accownt even if tus results wn (G mckésses) a debn batance f the
Iotat amoust oF defits lo & Cash Accoum al any time would ofherwise result in 3 debil balance ar erceed the immodialely @ vailable funds credited
1o that Cash Accounl. the Fscraw Apent may decide which dehits o will make [m whele or in part and in dhwe ordes it sefects)

Fayments. The Escrow Agenl may at any time cance] arn &xtension of credit The Client will trinefer e Escrnls A gent on elosure of any
Cash account and otberwise on demand from the Escrow Agent sufficism immedistcly available fmds to cover amy debil balance an thet Cash
Agcount or any other exlension of credit and any interest, Tees and other amoumis gwed,

Foreipn Carrency Risks. The Clent shalt bear the risk and expense associned with Cash denaninated inuny cumreaty.
INSTRUCTIONS

The Eserow Agent iz entitled 1o tehy and act wpon Instruclions of any A utierised Repwesemiative until the Escrow Agenl has received netive of
any change Nom the selevam Client end has had 3 reasorable fime to note and dmplement such thange The Fscrow Agent is authotised fo cely
upon amy Imstructiohs rectived by any micans, provided thet the Rscrew Agent and therelevant Client have agrecd upan the means of
transmizsion and the method of idemitication for the Instructions. In panicular.

t} The Client and the Eserow Agem will comply withsecunmy provedures designed by verify the anigination of Instiucrions.
fud The Escrow Agent is not responsible for cmmors or pmisgions made by the Client ot resuliing fiom lieud or the duplication of acyr

tastiuction by the Client, und the Bscrow Agenl may et on any nsinachion by reference 1o an accoun number ofily. cven if any
BCCOunt name 13 provided. -

{in] The Escrow Agent may acl on g Instraction of it reasanably believes it contains suffieiznt infarmation

(Fv) The Estrow Agent may doride nol 10 =t gn an Insteciion where it ressonsbly doabts e SOMIEHS, Buthisalion, originanion or
compliance with any seslinky procedurcs snd will prompth nalify e Cliem of it deeision

[¥) ithe Escrow Agenl arts on any Insicuction sert manually {includimg facsimile or telephane}, then, if the Fscrow 4 gent complies with
the security procedues, the Chemd will be respansible for any loss the Beerpw AREDN M2y ineor e connection wirk thag Instruckion,
The Cluent expressly acknowladpes that the Client is eware that the use of manual frme of communication (o ronvey Instructians
mereases the 7Isk of errar, Security snd peivaey issues and randulent activities

it Instructions are 10 be given in the English languape

fwii) The Lserow Agentis abligated to act on Instractions onby within apphoable cul-off fimes on banking days when the Escrow Agem
anddhe applicable financial markets are open for business

[ In same Securities markets, secorities deliveries and peviments therefore way nol be or are po eustematily made simuliansously,
Arcordingly. notwithstanding the Cient's Instruction te deliver Posted Callaeral agains Payment o 10 pay for Pasted Collateral
2gamsl delivery, the Escrow Agent may make ot accept paymenl for or delivery of Fosted Collateral #1 gk time gnd 11 soch form
and MEnneT as 13 in vecordance with relevant |aca! [aw and pracuce or with the costoms pievanling in the relevant ratkat

PERFORMANCE BY THE ESCROW AGENT

Lurfedint Duties Requiting Instructions. Cxcopt os otherwise specifically provided for in the Agteemenl or thege Custody Ferms, the Escrow
Agent shall vamry ot the foliowing actions enby upon receipt of and i acoprdance with specific Instrustions:

0] make pEvInent fos andfor receive or defiver any Posted Collateral;

{if) deal with rights, conversions, options, watrants and otber sinilar mierests or arry other discretionery right tn connesuen wih Posted
Callateral; and

{ii rarry oul any aclion affecting Pasted Collztersl of any Escrow Account ather han those speciied in Seclion 8(B) below, b in esch
milance subject 1o the agreement of the Escrow Agent

Nan-Discretionary Custadiol Puties Abscni & conbiary Instrugtion, the Escrow Agent sholl eatty oul The following witheut further Tnsiructions
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It i Party A's name of an s belall, sign any affidavils, certifcates af avmetship amd other cenificates apd documents relalmg 4o
Posted Colluteral whish may be required (i) 1o obtain ony Pasted Colleteral oa (i) by any 1a% or regulatory authoriry;

f1i) eollet, Teceive, andior credit the selevam Esctow Aciduni, as appropriate, with 81l wecon €, Jrayanents und distribations in respect of
Posted Collateral and any cajiital arnsing out of or In comnection with Pasted Collzaveral dine Iuding all Posied Collaigrg] recevTd by the
Lserove Apend as 2 1esll of 2 seeck dividend, bonus issue, share sub-division or TeOTpatiztion, capitalisation of reserves or
elhervase] and fake any action neeessary and fopes in connection the ewith:

{11 exchange nternn of enpetaty receipts for definyve certificates. and old of everstamped ce rficates for new cerlificares:
(v} noty Lthe Client of notices, circslans, reparts and annasmzements which the Bsciow Agent has rectived, i ihe coygrss af aciing m the
capaciy of custodian, cancernitg Pasted Codlateral thar TeQuire discrelnmany’ actinm,
{v} itk any payiaent by debinng the relevant Cash Accounl 23 réquired to e eed any Instructi on, and
vk akkend 1a all fion-discrelionaTy attérs in connection wilh awpthing provided mdhis Scction O(BYor anv Ingtructiai!
T, Wfhod | LBING TAXE!

Fnjormorion.  The Client wall provide the Frerow Agent, fram time o flime and in a timely manticr, with donwation and pronf {copies or
anginals] ax the Esciow Agent teazonabfy requests, as 1o the Client's andlor the underlying beneficidl owner's ax siws of rendence.
Information and proof may includy, g5 appaprialc. exeeuting cenificates, mauk Ing representations and warianliss, or Pieerding lher information
or documents in regpect of Posted Coblaleral, ag the Eserow Apgenat debma necessany or preper Lodlfil ablgaticns under aplicable law

Pepenent. WWany Taxes become payalble with respect to aiy payment to be made 1o the Cliend, such Taxes vwilh be payable by the Cliem and 1he
Escrow Agent may withhold the Taxes from such payment The Escrow sigent may witkhald an¥ Cesiiheld or recejved with respect 1o any Cash
Account and wpply such Cash in satsfaction of such Taxes. T any Taxes beeome payable wilk Fespect 10 any proo payment made (o the Clieny
by the Escrow Agend, the Escrow Agent may withhold eny Cash in salisfaction of such ot Taes  The Clisn alall remain |iskle For any
deficiency

Fex Refief 1o the evenl the Client requests thei the Escrow Agent provide s relief services and 1he Feerow Agenl ugress (o provide such
services, e Escrow Agent shall apply for apprapriete Iax relicf {cither by way oficduced 18 taey 5 the time of an income pavmens o
Felrospectve LIk reclaims i certain markets as agreed fiam tme 10 timc): pfovided the Clent PIOvides to the Escrow Agent such docwmentansn
and information as 1o it or s wnderly mg beneficial owner clichts as is necessar}t i securs such tax relief. However in no event Ahal) the Est e,
be responsible, o liable, far any Taxes resulting from the inahility in seeurs x telief, or for the Fajlure of att Client or benelicial ownes 1o
vbtem the bercfit of credits, on the basis of foreign taxes withheld, BZaINSE Ay income tax |abiliby,

l 'HIRD T s
GFeneral Anthorin:.
0] The Fscrow Agent is hereby authurised 1o appoint subcustedians sid adminisrative EpDert praviders as its delegates and (o use o

partcipate in market infrastructures ind Clearance Systems to perform any of the duties of the Tserpw Agent ander The Agisement
end these Cuslody Terms

i) Subcustodians are thosc persons wilised by Lhe Escrow Agent for the safi-keeping, clearane and settlement of Fosted Collateral

{13} Administrativs suppart providers are thesc persons uliljsed by the Escrow Agent to perform ancillery services of g purely
admimsirative nature such as couriers, MESSEAgETs or other commercial iranspor sysiems

tiv Merker infrasteuetines ang pubiicitifives, externa) telecommunications facilities and oher commen carriers of electromc ind other
messages, and external posial tervices  Market infrastrociures are not delegstes af the Escry, Apem.

) Posted Collaterai depasited with Clearsnce Sysiems hereunder will be subjeet to the |3ws, nylae statements of principle and prachices
ol slch Chrarance Bystems  {learance Systcms are not delegates of the Bscrow Ageni

Resporsrbriin

(i) The Escros Agent shell act in good faith and usc reasonable care in the selection 2nd Cominued appointmem of subcustodians and

admimistralve support providers, bl shall otherwice have no Tespanaibility for perfomypess by such persons of any of the diies
delegated to them under these Custody Terms

(i} The Escrow Agend may deposit or procare the deposic of Posted Collateral with any Clearg, System as required by law, regulation
or best market prectice  The Fscrow Agent has no respondibility for seloction o pnintment of, or for performance by, any
Clearance System or marke! infrastsueture.

o) Navwibslanding (he foregoing and pursuant 1o Section 17, the Estrow Agenl shell be tsponcible for he gross negligence, wilful
miseanduct or fraud of any branch or subsidiany of the Eserpur Ageni thal is 2 0beustod o i e inigranye SUpPOT pravider

Shareholders Vorlng. The Escrow Agen’s only obligation in regard 1o any mafter where the Clent ray eercise sharcholder voung rights wil
he 1 provide shareholder vating scrvices as specified 1 3 separate Iy $érvices lefter hebween the Bagpny, Agentand Ge Client

! LNT, NS

General. Farty A, Perry B and the Custodian each represents on the date on which thess Costody Trms are entered into and on the dote an
which any owstedial service is used or provided that
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A)
520}

) in ke case of lariy B and the Custedian only, e duby organised snd io poed standing 0 every jurisdichion wheie L1z required 3o 10

be:
{ii} it has the peaver and awherine (o sign and to perfonn its chligations under these Castody Terms:
(11 these Cuslody Terms sre duly authorised and siened and are sts logal, valid and binding obli=nion.
§iv) v cansent, eullorisalion or insiruclion Teguited m ConmECHIOn with i1g execution and performance af these Custiody Terms has been

privvided by sy 1elevant thind party,

9] any act equired by any relevant governmenial or othey authesity 10 be done s connehen il its exeedion snd performance of these
Custody Teeme has been or will be done [and wall be renewend if necessary ], aid

i) its performance of these Custody Tereay will nol viclate or hreach any applicable law, regulation, contiac! or other requineme ol

Party A erd Priy B. Cach of Party A end Party B alsa represenis vp the date on which these Cusiody Terms are entered unta and on the date ony
which wny custadial serviee ia used of provided that;

1] il hs authoriry 1o deposit sy Posied Collateral recetved in enther Eserew Accourd and there is oo ¢laim or encumbrance that
adverscly affeels any delivery of Posied Collateral made in accerdance with the Agreement or these Custody Tettis,

(il where it agls ay an azemt on behell &f sy of itz 7wn customers, whether o nol expressly identified 1o the Escrow Ageni from ume lo
time, any such eustomers shall not be customers of indirect customers of the Bscrow Agent; and

T} 11 has nos relied on any oral ot waitien represetiation made by the Fscrow Agent'or any person on A4S behalf exeopt as expressty
contained in the Agrecment or these Cuslody Terms,

0 TY
Srandurd of Cire. The Egerow Apent chall exereise the due care of & professional cistodian for hire
Limttafions on the Escrow Apenrs Responsibifity

fi Gemeral The Bscrow Agent 15 responsible for the perfarmance of only those dukies as arc expressly st forth in Lhe Agreament and
{hese Custeddy Terms, including the performance of any losinsction given in acgordence with the Agreement and these Tusody
Termas  The Eseriw Agent shall have no implied datics or obligations,

fin Sole Qbtgations of the Excrow Agent  The@llent understands and agrees that {1} lhe obligations and duies of the Eserow Agent wil]
be perforined enly by the Escrow Agenl snd are ot obligatiens or duties of sty other member of
(inciuding any branch or effice of the Escouw Apgent} and {ii} the nights of the Clienl with respect to the Bscrow Agent extend anly 1o
such Escrow Agend and, except 35 provided Bitaw, do nol extend o any other member of ’

(it Mo Liability fer Third Partiet, Excepl 3 provided in Section B hereof, the Easrow Aggnt (5 not responsible for the acts, noissions,
defaults or inselvency of ary 1hirg perty inchudng, hut not vimited 1o, ey broker, counierparty or issuer of Fosted Collateral.

fivy Performence Subjech to Laws, The Cligtt understands and agrees thal the Tscrow Agent’s performance of the Agreement and these
Custody Terms i5/subject 1o the Télevanl local laws, regulstions, deciees, orders and government acts, end the rules, aperating
procedures and prachees of any relevant stack cxchange, Clearance System o markel where or through which Instuctons are 10 be
cortied un ahd to wiich the Fsciow Agent is subject and as exist in the countty in which any Posted Collateral or Cash e held

™ Prevertion of Ferformance. The Escrow Agent will not be responsibie for any fulue to perform any of its obligations under the
Apreement or these Custedy Terms {nor will it be responsible for any unavailability of funds credited to any Cash Accound) o such
perfarmatee is provented, hindered or detayed by ¥ Foros Mazjeure Evend in raspect of the Fserow Agent, in such case s obligations
will Bé suspended for 50 Yong as the Force Majeure Event continues in respect of the Escrow Apen.

vl Lffenr's Reporting Oblipations. The Client shall be solely respansible for 81l filings. lax returns and feports on any fransackions in
respect 6f Fosted Collareral or relating 1o Posted Collaieral as may be vequired by any rolevant suthomty, whether pavernmental ar
otherwnse,

v Valldity af Posted Cotlateral, The Fscrow Agenl shall eXercise reasanable earc in tectiving Posted Collaicrsl bul docs nol warmant or

guaramee the form, aulhenticity, value or validity of ey Posted Collateral reveived by the Escrow Apens. 1f Lhe Escrow Agent
becomes avware of any defect i title ot forgery of anry Posted Collateral, the Escrow Agent shall promptly notify the Client.

{wiii} Crpactly af Escraw Apemt. The Escrow Agent is ol BEHitg under the Agreenuent or ;hese Custody Terms B3 at investient manager,
nor B an investment, ke gal o lax adviser to the Client, and the Bserow Agent’s duty s selely 10 act a5 2 costodian in aceordence with
the. terms ol the Apreement and these Cuslody Terms,

3] Forwarded Tnformarisn, The Escrow Agent is nol respansible for the form, accurscy or vontent of any notice, circular, repon,
announcement or other materel provided under Seclion 6{BXiv) of these Custody Tetms not prepared by the Escrow Agent including
1he accuracy ac eompleteness of any translateon provided by the Escronw Agent in regard 1 sush Rvwatded comommieation.

SUBROGATION
To the extent permissible by lowor regulation and upon the Client s request, the Clieni shal! be subtogated to the righis of the Estrone Agent with

cespect to any claim for any loss, damege or claim suffered by the Client in connection with the Agreerent and thess Custedy Terms, m each
cast 10 the exient thet e Estrow Apent faals to pursue any such ctaim or the Cliant 1s not mads whole in respect af such loss, demage or claim
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Neatwithstanding any atler proyisipn hereof ok event s the Eserow Agent obliged 4o bring

Py Uil 1 118 owenorame or (o allow sl 1o be bioupihy
IT 3L name

INVOLYEMENT

The Client agrees and undersiands (i any | can enpage as Proveipal o olherwise in any iransa g
effected by the Client o7 by any pesson foy e acceunt and hene s, or by or on behalt of any counterparty ar issuer, Wlien sus ted 1o el iy
eansactions (particuiarly Fareign exchange fransaciions), he Recrow Agent s entitled o ¢ffect any trartsaction by o with itse|f o any ’
) andd ton pay o1 keep any fee, commissions or eompensdion s specified anth e Chent’s Instnoction ar, 1l no ;;p:riﬂﬂﬂlmn
is provided, any charges. fees, commssiens or similar paviients generally m efec feam Hime (o time with regard e Such or sliniar iransacteons,

REC hul

Arcess te Records, The Esctow A gent shall allow the Client and its independen) publit sccoumants, ageris or TEZUBMOTS teasenalle ancass tn the
records of the Eserow Apent relating 1o Posted Collaieral ax is required by the Clicnl in conneetion with an examinalion of the books and Tecords
pertaing 1o the affaurs of the Client and will seek 10 obeain such arcess Tromm each subcustodion and Clepraree Syslem

I[N y 3

The Escrow Agent will weal imformation related to the Clicnt a¢ confidential in acoordanee with and subjest to the terms of.the Agteemen

The Chent will treal the terms of the Agrrecment and these Custody Terms. including cach Fee Letter Boplicable 1o it, 88 confidential
ADYERTISING

Meither the Cliem neor the Eserew Agem ~hall diznlay the name, trade mark or service mark of the cthed withoul th prior wriren approval of {le
athel, moc wall the Chent display that of withaut priot stten appraval from

Tht subsadiary concerned  The Chem ehall nat adverise or promate amy gervice provided ey the Bacrow Agem without the Eserow Agent's prinr
WrItten ¢onsenl.

Page 58
A14607348/0.8/23 Feb 2012




LUK COUNTRY SCHEDULFE FOR SECVRITIES SETTLEMENT SERVICES]

A. GENERAE TERMS

1. Eackaroupd

This LTK Coutitry Sehedule for Securites Selilemeny Senaces {the “Sehed ule™) supplements amy of the Master Clearmg Agreginent, {MCA™ Direet
Custodial Services Aoreement ("ICSA™) ar Global Custodial Services Agreemem {“GCSA™), {cach an “Agreement™) i relation 1o sefbices
prorvided i the LTK - {The “Custedian).

The Cient selecis an_d__appuims the Custodian to pravide cleerznce gyylemn serviees (by signing and dating 1his Schedwle™), bur whece (he Ciieal wisheg
10 aecerve piher specitic sevvices u5 contemplated in pavazraph A3 below, these services will be agreed betwesn the Cosiodian apd the Clhent ahd Wl
be documenied stpatalely by the execution of appiapriate annexss 10 the Sehedule

2 2 tion

Save a5 atheririse provided. words aid expressiony wsed elvewhere im ihe Agreemions shall have the sane wecming in this Sehedule. ¢ apifgfized termg
roreef e thit Scheasele ontly are defined wihim the texr. fn thrs Schechle and any of ihe relevant dnnexes, refevences to "Clearing Agenr”, *Crusiodion
or “Bonk” faz apphcabie) shall always e and references w0 "Curiomer™ or "Clieat™ shofl afs ays inean the Chemt, as 52t fors
ahove

1 Available Servjges
The Client may agree virth the Cusiodian any ot all of the following services.

(4} Nominee S4rvices

The Custadian will either nsetf, ot by delepation 1o a mommnee subsidiary, mainuain membershy attownis with 1he approprate UK Clearance
System(s) for ihe purposes of lodging. hoiding, transferring, reeciving o actanging (87 the crediling or debiting of Securities andfor Dematenslised
Instrumends Such services are referred 10 in this Schedule 22 Wominee Services

(b} Sppnsar Services and Sellzment Rauk Facilities

Where requesied 1o do 50 by 2 Client, who is itself a Ciearanee System member, ihe Cuctodian may 2gkes 1o provide CREST sponsor services fwhere
eppliceble) and CREST setilemen bank factlities, as may be required @nd {where applicable}, self-cullateralising repo fac lities, in each case for the
purposcs of todging, holding, transfetrmg, receiving o atranging fopthe erediting or debiting af Seennies, on behalf of the Client

{ty Generni Clearing Membership Services for Central Coitberpa iy Transatiicns

Where the Client requests the Custodizn le provide CREST sportgon services and CREST seflement hank facilitics, Rty
agrea 1o at as the Client's Ueneral Cleasing Member (SGCM™) in sder {0 Facilitate the £lesrance of Central Counterpaty transactiong onginating
through the London Siock Exchunge SETS system,

Such lodging. holding. ransferning, receiving of arranging {u aforesatd) together twhete apphicable] with the provision of CREST sponser services
CREST sentlement bank facilities, self-collatesalising repo facikiues and GOM services are herein enllectively referred 10 a8 the "Clearance Services™
Inall such cases comernplaled ahove 1he “Téeme and Condifions of the CREST Service™ shall apply and pe incorporated ima this Sechedule

4, erms relating tg alliCIrarsn rjces

41 Where the Custodian pravides amiy services 1@ the Client in connectesn with the holding of Seeuriies sothin a1¥ UK Clearance Svsrem. the Client
acknowlcdges ahd agrees that the hnlding of Secunities Tor ks secownt on 4 CREST Accouwnl of the CREST Member and al) {r,mmm over
such CREST AgCount of otherwizs 10 relation ia facilities relating 12 the CREST Member's memberehip of the CEEST System will be Subpect o
all of the provisins, of Whe CREST memberslup apraement between the CREST iember. the Custadian {1f no the CREST member) ond
CRESTC s {the "CREST Membership Agreement™) and i the CREST Requirements.

4.t The Chem slshagress and acknowiedges Lhat the Cuslodvan & bound o opetate in accordance with the CREST Reqiirements {insofar as Lhey are
applicahle 1973} and shall nal be hable W the Client for any Liablities suffered or incurred Iy the Cliend as g resub of the Custodian acting in
sceordanee wilh the CREST Requiremems or of baving seted (directly ve indirecily) or relied wpon Ay instruction of infermation o purported
mstruction prmisinatien dhat it weas ennitled 1o uct of Tely wpon pursuant te the CREST Requirements,

i3 WWhere the Custodsn acts as settlement bank w any relevant Clearanee System-

&l apon the Custodian e ing any payment obligation, exther in respect of an “RTAS currency” or an "Assured Payment currency” the
Chent shall reimbutse the Custodian fa sueh amount, and the Cusiodian may debil the Cash Accaont with meh BmOURL. ave in the pvent
that a paymvend obligation ariges ¢5 3 resubt of the Custedian's Fraud, negligence or wilfol defuulr;

b} the Custodian may withaul hotice sci, revise or disable debil caps in respeet of the masimum egpregate amaurn of any payment ohligations
il will incur on bebalf of the Client. Where sireumstances permit, the Custodian shalb give advance natice of any such thangs refened to
above to 1he Client but shall be wnder no obligaton to do sa;

" Based on service being provided from the United Kingdom
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ob il anather setlemend bank in such Cleatunes System defanlts on an Assured Fayment alligatio® or an RTGS Payment obtigation gwes Ioy
the Custodian whelly or partiatly, the Cusipdian has no Liability 10 make goud the feys and will. where appropizie, attritude the loss prg,
rala Betweet all cliepts on whase beha'f such parmitant sheuld have been roceived by the Custod i2n, and .

d] the Client ackmewledges that vy property authenicated dematerialised instrortion Tegoryded by the Custodian via CRESTCH and

atiriizutable wo the Client shall be ircvossble BT to the extent (if 21 all) that the instruction 3nay be reved e i
; ) DI AHEty
with the CREST Manpal, endod insecoriagge

44 The Custedan shall be cnfitled. by nonge to the Clrend (1o 1ake ¢lfcct when EIVEN OF o0 2my Juter date Specitied in such notice), iropm time taine
10 vary this Schedule as it may determine is HEcessary o desirabde to rellace ahy alteration 1o amy of the Cleamnce Svstems, ar (her BRI oL
tequirements, or anty ofher iechmical or proced ol alleraion or develepment or apy law Tegulation, regulslory order. requiremend oy A reclitin

4.3 The Custodian shall not bt Leble 1o ihe Cliend wnder ar in eonnecifon with this Sehedule for any Labilities aniging from any such alteralion Ig, oy

vallation of Jotetrupdion o1 suepension of one ar mare of fhe Clearante Svslems, or variation of any ar all of the Clearance S slem's Tequircme:nls

of from any ol oy omnssion faken gr mude Ty the Custodian for the Forpose of comphring with the refqWireents ot an_'."actjon authansed o
provided for in thes Schedule o the Clearanop Syslem s requitements, ar as a resulr of the CREST Eervice ar the Toaneer i which these services
oferis al any  pariculan time 1ot being adequate or sulficient Tor any specific purpase of e Cliepn of Yy other pérson, whether or ot
CRESTCo 13 aware of any such purpose. Where sitcumsiances prrniL, the Custodian shell give sdvanee nolkce of any guch cﬂan“ refemed FD
abive Lo the Cliend bul shall bt under v6 ohlwaton to dg so. \

4.6 The Cusiodizn may from nme to finc sign and actem terms and conditions, membership agrcements and Ulegrance Serviee
its membership of any Clearance Servece {“Clesrance System Termw™) Inso deing, the Custodian w) agree and dcknowle
Scrvice thal il wilk be baund Iy and will adbere to the Clegrance System Terms. Acvcerdingly, (e Cligne Borees
Terms are hinding ot it where the Custodian's Ftwision of services 10 the Client inglwdes one of Mere of thess servie

rules with regary 1o

dac o 1he Cleggance
thal the Clegrance Syslems
£,

B. REGULATORY MATTERS

|, Regulaiore f
Th Custodian ie regulaeed by the Financial Services Autharity (e “FSA™). In providing castodial services Pursiant o the Agresment, the Custodian
15 therefire bound by the ates established by the FSA contained in he FS4% Handbook ol fulesand gundanicedthe “Fs A Rules™, |

The FA Bules require the Custedian to notify the Tlent in wiiimg af cerlsin matters relatng to the Sistodial services provided Pursuanl 1o tle
Agrecment  Tao the cxien: fhat such matters are to) glready addressed inthe Agreement Fan D ofthis Sehedule seis oy those Mt s

AlF 1erms used in Part B of fhit Schedule which are defined in the FSA Rules shall hiwe the meaning specified in those rules and references to FS4
aid the FEA Rules shall include reference to any successor body and rules

[n Part B of this Schedule, “Property™ means, as fie comiex reguires, all or anypar ol anv Securilies, C2s], or ahy otler property From time 1o fime
held fior the Clico under the terms of the Agreemen and "custodian® shafl have themezning ascribed 16 that egm 1 the F54 Hitles.

2. Pooling

Any Froperty may be ponled with securities of the Cugtodian's. of her cliers, like with fike. and the Clign shall he beneficially eniitled 1o sueh
distributron of any payments or ather disitibutions {whethebincome o capital), mierest o1 dividends or oihey entfitlements, righls or benefits thal arse
it respect of the securihes that have been pacled’as corresponds pro-réta to the Propenty deposited with the Custodian by the Clicart,

1. Repizirat) ¢ Cwel))

31 Legal title ta Propemy that is subjeet 1o the law of market practiee of the United Kingdom shall be TEgisiered or tecorded by the Custodian i ihe
hame of a nominee company contralled by the Custoduan op any other manmer permitted by (e FSA Rules !

3.2 Legal tille 1o Peoperty thal is subject 260the law o1 market prectice of 3 jurisdiction oulside fhe Uhited Kingdom may be registcred or recorded os
the Custodian shall dircct, either fas Epproprigte) in the name of the Clhent, in e name of & custodiay
Ihe name of any oominee companicontrolled by a custodian or the Custodian, Repisiranon or Tecoiding shall only be made in the name ofa
custodian or the Custodian itself if, duc to the nature of te spplicable law ar market proctice of the Ieleuany overscqs jurisdiction, the Cushodian
has taken reasnnable steps 1a determine tha it 1% in the Client's besl inferests 1o 40 50 01 it 15 ol feaible 10 o oMherwise i cither vese The
Client i3 atvised dhal as s consequence of tegistering ar recording Jegal (ihe io Property in the Custodian's awm neme 8 contemplaied by s
paTagrapd, such Property may not be s¢gregated thom the securities of the Custodian and, i he EVRRLof 5 {aflure by the Custodian may o be as
well protecled from clains made on behalf of the Custodian's general creditors i

3.2 Legalditle 1o Properly may be (or remain) regrstered or recorded by the Custodian i the name of By other persom in seeordance with specific
wrireh Cuslody Tnsuruetions from the Chient. The Clisnt acknowledges that 1he consequences of Lhe Custodian doing so shall he a the Clisrrs
QW 7isk.

24 The Client is hereby advised that, where the Custodien holds any Property outside the United Kingdon, o7 areanges for any Propenty 1o be held
by anolher person oulside the United Kingdom, there may be different setllement, legal snd reguliny requirements in overseas jurisdenios
from thse applyng in the United Kingdam, together with different prectices for the: separate idemiticy g, of the Property.

45 The Client herehy acknowlcdges Hhial Property may be beld with & custodian wihich iz in the same geow x g, Cusiodian.

4 Nommgs

The Custedian shail have the seme level af responitiba)ity 1o the Client for any MeMnince company COMtolled by 1he Custodian o by amy of the
Custodian s a1filiated comnpanies as 1t has for isetf
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5 Siptements and (Hher Infonnation

Statements pravided 10 1he Client by the Custodian shall fontein the mfermation and be despaiched at Jeast as fr ) . .
o - . ' 5 fregquently as required
Rules The statemacnis shall be delivered to 1he Clicnt witlin 28 business days of the daie at which the stalement 15 made, q by the FS4

The Custedian docs et provide valuztion services in relation Lo the Propenty and consequently the statemerits shall nof sl oul the hazis on which 1ha
Property is valued.

The Custedien sihall pravide aoy other mformalion relating 1o the Prapenty at such frequencies and in such matner as agteed wilh ihe Cliens feomaine
1o (me

¢  Riehig Arising un Secunibes

F[:-ad'\:lil::e of & corporale aclion evenl i l_:]mion 10 & takeover, ihs ophon 10 accept or reject the terms of the offer and the 1imef ame by which the
Cliest is r:qu:md 10 respond fa the Custodian shall be provided 1o the Cliesl, i accordance with the agrced method and withim the soreed timefames
{or corporate activn pre-advice. Where Custady Instructions reman owstanding oo the advised cat-off date, the Custadian wil| Aflempt to obigin 5
decision fronk flie Clie. In the cvent of non-receipt of Custady Instructions wath regard 1o = Lakeover by the afpropriate eut-ofT date and time, the

Custodhan will autamatieally default 1o take po action i relation o the 1akeover. Voting rights in relation to a lakeover are n i '
. . . : ot autormalically adv
19 the Clican, however the Cusiodian wil lodge & volc on behalf of a Cliert, where requested 1 do so. ¥ advised

7. Complaipls

The Custodian has in place procedures for addiessing amy complaitis regarding the services provided by the Custadian utder fhe
. . . . AgRreamens,
Custodiam shalt advise the Client of these procednres should the Client wish 1o maks a complaint greement. The

8. Commencement date and Termination

Unfess othervase siated in the Agreement. ihe A greenent shall come mte Force upon ki dateool signatuce thereg)”
Termualipn in accordance wirh the relevant provigions of the Agreement will be withwel prejudice 19 fhe completiem of trangactans already inrtisied

& Cliept Money

Maney held for the Chient in 2n account with the Custodian will be held by the Custadian 5 banker 8nd rot 2 trustee and g3 tesuli, Lhe eroney will pat e
held in sccordance with she client maney males 25 sel out in the FSA Rules, i

C. THE CONTRACTS (RIGHTS OF THIRD PARTIES} AGT 1399

A person whe i5 ool 4 party (o the Agreement has no Tights uder The Gontracts {Rights of Therd Panies) Aeg 1y09
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(2}

)

(dy

(a)

(b)

[TERMS AND CONIMTIONS OF THE CREST SERVICE]

Where the Cuslodien povides any serviees 1o e Cliem m conneiion with the holding of Secumities within the GRES g -

acknowledges and agites thet the heiding of Secormes for s sfcoupl oh a CREST Acr:uungt aof the CREST MLETI;:I inﬂiﬁbl']r-anst}a?::; l:f-:rl ]IE’-“
CREST Accoung pr otly:nws: in teigiien to Tacilites relating to the CREST Memher's membecship of the CREST System wilj be S;.lh cck 1o all nﬁ‘};h
provisions of the CREST membership agreement between the CREST Member, the Custodian (if ot the CREST member) andJCRE.’S'ICﬂ él ),
"CREST Memhership Agreement') and io he CREST Reguirements and in parvicular dbud werthant linnting the genetaiity of the Toregoing) . e

Secuiiies are o he intraduced it or fransferrcd by means of the CREST System anly 1f they have heen puirchased of erc held on terms auhéinsing 11y
hoidey ta deal warh them fiee from any proprictary, equitable or other simlar Intecest (including wihent Hmigton any unpad vendar's lien} of an:
person, .

the Clienl will nat asscrl and, so far &5 it i3 able, will piosure thal ne pesson for whom (direeily or indircet!y) a holds o is 1o hald Securitics

apninee or agent will assen. am aterest (hat 1L or Shai Person may have of claim o have in Secyuriles beld by the CHEST Member by meuns of u:s
CREST Swsten in any wiy which could prevent @ Wansfer of tile to & untt of thar security by the CREST Member for by sy other persor whieh 1y ¢
bees instacted by an Operator=instruetion from procecding 19 regisiration, : i as

the Cliemy will take such steps as mey be neceseary ta facifilate the co-operation 0f the Custadian with CRESTCo in conn i T
! n ) : ot 2
and in parircular 1 refation 1o bed deliveries: WHRMA the CREST System

with the limited EXCEMinNS expressly provided for in the THEST Membership Agreement, CRESICe 45 exempt from liabulity cavsed ducclly
wrediectly by the provision or eperatinn of the CREST System o ety pant thercof, or by any loss, inlerpratation or failure 1 the pm{-ujnrn o ﬂpﬂmdn 0:1;
the CREST Systen o7 any pan thereof. and CRESTC0 is entitled withour further Enquiry o exceute or alliepyise aebupon dbettuctions or infomual o o
purporied mgttuelions of information received trough the CREST Systent or atherwise recerved in secord ange vtk the CREST Manual or the CRES?I{
Rules notwithsizodng thal il may afierwards be decovered that any such instroction er infonmation was not gemiline or hot correet or was meuhoriad

The Client hereby imevocably and uncondidignally authorises and requesis the CREST Memiber 1o da ajy sueh acte and thy

documents as Tay be Tequirtd to enable the CREST Membes fully tn ahserve and perforr ifs obligations under the CR]:ST Mc”:gﬁ:gi I::?TL:: I':l::'HE:]:E
the other CREST Requirements and 10 enter inta any amangement which the CREST Menther considers Proper for the purpase of facilitating <l "
ar seement of transactions effected on ihe Client's behall through ihe CREST Sysiem

The Client hereby confirms that the CREST Member has advised jt of any provisiatal the CREST Membershj 3 :

. , _ : P ARISEmERt or funclion compnsed in
e CREST Sy atem which may affect the Client and rrevecably and uneondutionethy pives all requisile permissinns a i .
other CREST Requirements. A0TE 35 MEy e reguired therety or by (kg

luternationsl Serllmenis

CREST's Inemational Senilement Links Service comprised of amakgtmerds with one or more Central Sequrmies Depasitones (“CSD1™), which
mirangements may differ as hetween CSDs, the procipsl detils of e dtmngements (msofar 3 ey are relevant 1o CREST rersbers) I::eing as
desctibed from ume to fime in the CREST Manual ATl the atangements involve the bolding of Tmematiung] Seeunt
Custodian an behslf of CREST Depositery Limitéd (ihe “Depositery™} for the account of CREST Wembets and fhe issue of CREST Depasitory
Inlerests (each a “CDI") represenimg such Tmiemmatianal Seetiss by the Depesitory 4o CREST mEmbers; and the wrms and conditiant cortained in
Sehedule 1 of CREST': Tesms and Condiliong, togelher with the pravistons of the relevans Dreed Pall and g CREST Manual set out, in parlicular, the
basis on whtch sich Internalional Securities.are 50 held and £DTs are 50 wssued end miy be manzferred, end (he hasis an which CRE‘;S']' members ;na:,'
transfer CREST Securities to, of receive CREST Seeursties from, participanis in CS0s CRESTCo, the Degasitany and CREST Tntermational Nominess
Limated ithe "lattroativaal Secorities Custodianty make no reprecentaiion and give o assurance as lo;

the legil or 1eguistaneimplications of the operafion of the Ftermational Sertlement Links Service in e UK o 1 the ses chive iurisdi
€3Ds o i which Intcmgiona] Secunties are held and transfemred, v peclive jurisdictions of the

the jegel or wegelalony, equiseiments or the irmangemens Telating fo seilement nd the hoiding and Segtegalion of investnents in ihe .
Jurigdigriony of the CSD8or in which International Securities are held snd/ar transferred. CREST meTibers i ulilise the Imema:?nnal é::tll’;i:;:
Links Service i acquirt and hold and dispose of interests i International Securities, or to pequire from, ang dispose of 1o, parnicipants 1n ©55Ds CREST
Securities, ackmowiedge sid aceept that thesc are maners as to which it 15 3 them 1o satishy themaelves

The Cusiodian does iol Elrrently provide a full servies in respeet of the holding or wansfer of Inkernetional Securities andior O tirough the CREST

syslem and has made arcingements i opl oot of the International Setdement Liks provided by CREST for the 1me being. However, a CREST
Memberowho has opted 0 o 1his functional ity may s6ill recetve CLMs in tertain CICUMNSANCes, INCINING infgy 2fy- T

. # a1esult of a iranafer from another CREST Member,

. a5 & tesiill of @ new issue of inlsmational secuntics in a ecrporate action affecting a belding of COTs whi -
: b ich 2 CRFST M 3
scquired as a resull of 2 trensfer of a £DT from another member: of ember has
. where imemational sceurites are issued acivss @ link as considerstion of a tkegver in 2 CREST securipy:

and theseftre whore hoidings of CDs are taceived by the Custodian as 2 result of, bul nat limdted 1o, the aboy, cireumstances, (he Custodimn wil where
appropeiate, requesi the Client 9 provide an insinuclion 4 underake one of the Fallowing actions, i ardy | Tacititate the tramsfer of the Cm‘ wnae
eonversion of the C1 1o the underlying International Securify; i

" Inchudy only 1f gsse1e are o be held within the CRTST system
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{1}  Hoidmgs can be transferred diectly ll?rough and mainemed within ihe Cusiodian’s global cusiody window where the Client
_ a5 Thew Cusloﬂ@n, subject m the terme of the Globel Custodiad Services Apreetrent and 1he ;es
arrangements alreagy 1 place berween the Custedian and The Chent m respect of cusiodial services for such globat cystody haldines ok
Client wll need 10 provide dispecal instructions 1o (e Custodian 1o cnable the transler to1ake place, or "

(1]] the Client may arrange o on-deliver the CE to anather CREST member and provide instructions is the Cusnedian 1o 1hat clliec): or

(15i) e Chient should provids instractions 1o transfet the securdies through the CREST o barder i i i
Costodian 1 the elevant sversein oty o I+ cross border link 18 ther account with thg appropriaie

{i\‘} where 2 Cliem has oo relationship wilh e appropriale Tustadian i the )
. p - relevant overseas country, the Ciicnt 1
Custodian with an mseraetion ta deliver the: sccurities to their curent cusiodian within thal COURTY, via th:rE:RFST cme:m;l;.iﬂpﬁnift tive

The Cuﬂlndian will 1ake reasam_hlt care ta facililale the receipt andior holding of Intemationel Secusities in, the farm of a OTH in such ctreurmstan
whare 1 is ohlyged to hotd @ch insiruments, bt wal] accept 1o lighility [other thap thaud, negligence ar wilful defenll onliie cart of the Cu‘ilndmn}?s
such holdimgs where the Cliert fails 10 provade instruciions, on request, 1o teanster any such holtings as datailed above. ' o

Definiligns
Exeept where siated ar where Ihe ¢onfext otherwise demands, words and rhrases used in this part of the Schedule shall have the fallowang meanings:

“Arsured Payment Currency” means US Doflars;

"CDI" msans o depository imerest of & particalar secies representing a particular elass of international Sceurities Lonstiked pursuant 1y g Diesd Poll:

“CRDT maans.: a Certeal St:tlmnu Deparilory opaiatng outside the United Kingdom, of an enlity whighig's pariicipant in such u depository and
provides services 25 a custodian o sub-costodian, with which CREST has established 8 luk, &3 isted 1 the CREST Mangal fram Hme 1a 1
whete the context adimiis, a nown inee acting on behall of such a depository ar enlity, mes o,

“CRESTCe" means CRESTCo Eimited, incorporated 1n Ewgland end Wales ynden number 3874735 T RES i
wheke 1he cantert permits, its servanis and pgents; » Cpesator of the € T System and ineludes,

“CREST Accownl” medns a Custody sccoumt of 8 CREST memberdeethi ! . i :
et k mitrrbcrduethim 1he CREZT 8y siem i relation 1o cach class of Securiry held by thet CREST

"CREST Maunal” means ihe documen: entiled “CREST Reference Manual” relaung o ihe operation of the CREST Sysiens 1ssued by CRESTCo

"CREST Member” means cither the Custadian or such entity, a5 may be aetme 25 nominee of the Cusidi from i
o Mg wdiat
parucipation in the CREST System: ttne to {ime for the purpeses of

“"REST mvember” means a petson who has been admitied by CRESTCo a8 a svaleni=menber of the CREST System,

"CREST Membership Agreement” mesns the agreement Between a person and CRESTCo regulating such person's mesbership of the CREST
Service,

“CREST Requirements” megns all iéquirements of CRESTCo for the fime being applicable 10 the CREST Merber and i ; i

. ; Y L - rand includes, w i
enesality of the forégoing all the obligations, chditions and operating procedures for (he Time being appliable to (he Eﬂligs_riﬁ';;h;:l lﬂ?ﬁ t:;
wirtue of:

(e CHREST hiembership A preement

ti)  ihe CREST Rules,

{iii]  the CREST Manual, and

i} any ditectionsfor the Bime being in fotce goven by or for CRESTCe in scoardance with the CREST Manual:

“CREST Rules” meansulzs, within the meaning of the Uncenificated Securities Regulziions 1983 (8] 1925 No. 1272 :

. ; ) : » the Unes
Regulations 2001 and such o_ther regulations made under Section 207 of the Companies Act 1985 as are appticable g CI%ESTCaﬂanz:E:‘:h:bégFﬂg;
System and argdiom time 1o time enforced andfor the Financial Services Act 1986, made by CRESTCx in relation io1he CREST System I .

"CRES] Systemn” means, as the contexi may 1equire, the computer-based system and procedures eslablichad by CRESTC i

sc:up'u':s 1o'be evideneed and transfermed withoul a writien instrumen. wpd o facilitae supplementary ond h:ci'l?elmal nlahc?al:n:n;::zles;:!fcz ?:’I'“: o
provided by CRESTCo (whether 1 the CREST Member or any otber person) which are referred {u in the CREST Marug] bt which do not fm pﬂnnﬂ-
such Ayt

“leiernsitanal Securifies™ mezns securities, whether represcnted by bearer certificales or inslruments or by bei

: X _ r Y being recorded on & regrster or ofh
howsoever and which are eligible 16 be held in a particular OS5I and which are not partizipaling securities bul excluding such socuillrs ar c]asm|;;
gecurinies as the Deposilory may fram fime 1o time determite; e

“International Securitles Cusladian” means CREST Intermational Mominees Limited 2 whally owned subsidia ;

; F . ry of the Depesitory, ot ol
persen a5 may be appointed by the Depesitory 1o hold Intemational Securities on hehell' of the Dhepository a5 Cwmiodsan :Tagfgda:c:su;fnh :::
provisions af a paricular Teed Poll including, as the circumsiances require, the Depasitory itselt, and

“RTGS Curreney” means either or both of Pounds Sterling or Euras.
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SIGNATURES TO THE ESCROW AND CUSTODY AGREEMENT

For and on hehalf of
THE REPUBLIC OOF FINLAND

By:

Natme:

Title:

For and on behalf of

By:

Name:

Title:

By:

Name:

Title:

For and on behalf of

By:

MName:

Title:
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US Dellars

Pay 10:

SWIFT code:

For the account of:
Aceount number:

For further credit 10
Account Number:
1BAN:

Reference:

EURO

Pay to!

SWIFT cede:

For the account of:
Account number;
[BAN:

Reference:

Pounds Sterling

Pay to:

SWIFT cods:

Sort code:

Faor the aceount of®
Acceunt number:
IBAN:

Referance;

APPENDIX

INVOICE PAYMENT DETAILS

Invoice No: [Please guote invaice number]

Invoice Moz [Please quote imvoice number)

Invoice No: [Please guote imvoice number]
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(Multicistrency - Cross Border)

ISDA,

Internationat Swaps & Derivatives Associalion Ing.

MASTER AGREEMENT

dated as of 23 February 2012

The Republic of Finland and

have entered and/or anticipate entering into ohe or mare transactions {each 2 “Transaction") that
are or will be governed by this Master Agreement, which includesdhe schedule (the *Schedule™),
and the documents and ather confirming evidence (each a “Confirmation”) exchanged betwean
the parties confiming those Transactions,

Accordingly, the parties agree as fallows:-

1 Interpretation

(a)  Definitions. The terms defined in Section 14.and inithe Schedule will have the meanings
therein specified for ihe purpose of this Master Agraement,

{b} inconsistency. In the event of any inconsistency between the provisions of the Schedule
and the other provisions of this Master Agreement the Sthedule will Prevail. in the event of any
inconsistency between the provisions of any Confirmation and this Master Agreement {including
the Schedule). such Confirmation will grevad fer the purpose of the relevant Transaction,

{c) Single Agreament. All Transaclions are erfered into in reliance on the fact that this Master
Agreement and al Confirmationg form a single agreemenl between the parties {collectively
referred to as this “Agreement’}, and the partias would not otherwise enter into any Transactions,

2 Obligations
{a} Geners! Conditions.

(i} Each party will make each payment or delivery specified in each Confirmation to be
made by it subject to the other provisions of this Agreement.

(i) Paymenis under this Agreement will be made on the due date for value on that
date in the place of the account specified in the relevani Confirmation or otherwise
pursuant te this Agreement, in freely transferable funds and in the manner
customary for payments in the required currency. Where settlement is by delivery
(that is, other than by payment), such deiivery will be magde for receipt on the due
date in the manner customary for the relevant obligation unless otherwisa specified
in the relevant Confirmation or elsewhere in this Agreement.

{ii}  Each obligation of each party under Section 2(aj(i) is subject to (1) the condition
precedent that no Event of Default or Potantial Event of Default with respect to the
other party has occurred and is continuing, (2} the condition precedent that no
Early Termination Date in respect of the relevant Transaction has occurred or been
effectively cesignated and {3) each other applicable condition precedent specified
in this Agreement,

(b Change of Account. Either party may change its accourt for receiving a payment or
delivery by giving notice to the other party &t least five Local Business Days prior to the scheduled
dale for the payment or delivery te which such change applies uniess such other party gives timely
notice of a reasonable objection te such change.
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() Neiting. If on any dale amounts would otherwise be payable -
{i) in the same curreney, ang
{ii) in respect of the same Transachion,

by each party fo the other, then, on such date, each parly's obligation to make payment of any
such amourt will be automatically satisfied and discharged and, if the aggregate amounl 1hat
would otherwise have been payable by one perly exceeds the aggregate amount that would
olherwise have been payable by the other parly, replaced by an obligation upon the party by whom
the larger agaregate amount would have been payable to pay o the other party the excess of the
larger aggregate amount over the smaller aggregate amount.

The paries may elect in respect of twoe or more Transaclions that a net amourt will be detemined
in respect of all amounts payable an the same date in the same currency in respect of such
Transactions, regardless of whether such amounts are payabie in respact of the same
Transaction. The eleclion may ba made in the Schedule or a Confirmalion by specifying that
subparagraph (i} above will not apply to the Transactions identified as being subject to the
election, togsther with the starting dale (in which case subparagraph (i} above will not, or will
vease 1o, apply to such Transactions from such date). This electionmay be made separately for
different groups of Transactions and will apply separately to'each painng of Offices through which
the parties make and receive paymeants or defiveries.

() Deduction or Withhofding for Tax.

(i Gross-Up. All payments under this Agreement will be made withoul any deduction
ot withholding for or on account af any Tax unless such deduction or withholding is
required by any applicable law, as modified by the practice of any relevant
governmental revenue authority, then in effecl. If a party is so required to deduct or
wilhhold, then that pary (X" will.-

{1y promplly notify the other party {"Y") of such requirement;

{23 pay ta the relevant authorities the full amount required to be deducted or
withheld (including the full amount required to be deducted or withheld from any
additicnaliamount paid by X to ¥ under this Section 2(d)) prompily upon the eatlier
of determining_that such deduction or withholding is reguired or receiving notice
that such amount has been assessed against Y,

{(3) promplly forward to Y an official receipt (or a certified copy), or other
documentation reasonably acceptable 1o Y, evidencing such payment to such
authorities; and

{4), if such Tax is an Indemnifiable Tax, pay to Y, in addition 1o the payment to
which Y js otherwise entitled under this Agreement, such additional amount as i
neceseary to ensure that the net amount actually received by Y {free and clear of
Indemnifiable Taxes, whether assessed against X or Y} will equal the full ameount Y
would have received had no such deduction or withholding been required.
However, X will not be required to pay any additional amount to Y 1o the extent that
it would not be reguired to be paid but for:-

{A) the failure by Y to comply with or perferm any agreement
contained in Saction dfa)(il, 4{al(iii} or 4{d); ar

{B) the failure of a representation made by Y pursuant to Section
3f} to be accurate and true urless such failure would nol have
accrred bul for {I) any action faken by a taxing authority, or brought
in a court of competent jurisdiction, on or after the date on which a
Transaction i entered into {regardless of whether such action is
taken or brought with respect to a pary to this Agreement) or (I} a
Change in Tax Law.
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(i) Liability. If-

(1) X is required by any applicable law as modified by the practice of any
refevanl governmenlal revenue autharity, to make any dedustion or withholding in

respect of which X would not be required to pay an adaditional amount to Y under
Section 2{d){i)d):

{2) X does not so deduct or withhold: and
{3)  aliability resulting from such Tax is sssessed directly against X,

then, except to the extent Y has satisfied or then satisfies the liability resutting from such
Tax, Y will promptly pay to X the amount of such liability {including any related_liabiiity for
interest, but including any related liability for panalties only it ¥ has failed to Comply with ar
perform any agreement contgined in Seclion Afa)(). 4{a){iii) or 4(d)).

(e] Defauit interest; Other Amounis. Prior 10 the oceurrence or effective designation cf an
Early Termination Date in respect of the relevant Transaction, a Party that defaults in the
performance of any payment obligation will, to the extent penmitted by Jaw ang subject to Saction
8{c), be required to pay interest (before as well as after judgment} on‘the overdue amount o the
other party on demand in the same currency as such overdue amount, for the period from {and
including) the original due date for payment te (but excluding) the date of aciual payment, at the
Default Rate. Such interest will be calculsted on the basis of daily “Ompounding and the actual
humber of days elapsed. If, prior 1o the occurrence or effective designation of an Early Termination
Date in respect of the relevant Transaction, a party defalifs in the performance of any obligation
required ta be settled by delivery, it will compensate the otherparty on dernand if and to the extent
provided for in the relevant Confitmation or slsewhere nthis Agreement.

3 Representations

Each parly represents 1o the aother party {which représentations will be deemed to be repeated by
each party on each date on which & Transaction is entered into and, in the case of the
representations in Section 3(F), at all times until the termination of this Agreement) that:-

{a) Basic Representations,

{i) Status. It is duly organised and vafidly existing under the laws of the jurisdiction of
its organisation or incorperation and, if relevant under such Jaws, in good standing:

(i) Fowers. It has the power o execute this Agreement ang any other documentatian
relating tathis Agreement {o which it is a party, to deliver this Agreerent and any other
documentation relating to this Agreement that it is required by this Agreement to deliver
andte pefform its obligations under this Agreemsnt and any obligations it has under any
Credit Suppert Decument to which it is 2 party and has taken all necessary action to
authorise such execution, delivery and performance;

(i} Mo Violation or Conflict. Such execution, delivery and nedormance do not violate
gr conflict with any law applicable to it, any provision of its Comstitutional documents, any
order©r judgment of any court or other agency of government applicable to it or any of its
assels or #ny contractual restriction binding on or affecting 1 or any of itg asseis

(v}  Consents. All govemmental and other consents that are required to have been
obtained by it with respect to this Agreement or any Credit Support Documant to which it is
a party have been ubtained and are in full force and effect and all conditions of any such
consents have been complied with, and

(v} Obligations Binding. |ts obligations under this Agreement ang any Credit Support
Document to which it is a parly constitute ils legal, valid gng binding obfigations,
enforceable in accordance with their respective terms {subject 1o applicable bankruptcy,
recrganisation, nsalvency, moratorium or similar laws affecting creditors’ fights generathy
and subject, as t¢ enforceability, to equitable principles of generg| application {regardless
of whether enforcement is sought in a proceeding in equity er at lerwe )}
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{b)  Absence of Certain Events. No Event of Default or Potential Event of Default or, to its
knowledge, Temmnination Event with respect 1o it has occurred and is continuing and no such event
ar circumstance wolld occur as a result of its entering into or performing its obligations under this
Agreement or any Credit Support Decument to which it is a party,

{c}  Absence of Litigation. There is not pending or, 1o ils knowledge, threslened against it or
any of its Affiliates any action, suit or proceeding at law or in equity or before any court, tribunal,
gavernmental body, agency or official or any arbiliator that is likely to effect the legality, validity o
enforceability against it of this Agreement or any Credit Support Document to which it is g party or
its ability to perform its obligations under this Agraement or such Credit Suppor Document,

{d)  Accuracy of Specified information. All applicable information that is furnishedsin, writing
by or on behalfl of it to the olher party and iz identified for the purpase of this Section 3{d)in 1he
Schedule is, as of the date of the infermalion, true, accurate and complste in every matefial
respect,

(e Payer Tax Representation. Each representation specified in the Schedule as being made
by it for the purpose of this Section 3(e} is agcurate and true,

ff} Payee Tax Representations, Each representation specified in the Schedule as being
mads by it for the purpose of this Section 3{f} is accurate and true.

4 Agreements

Each party agrees with the ather that, so long as either pary has or may have any obligation
under this Agreement or under any Credit Support Document to which it is a party:-

(a) Furnish Specified information. 1t will deliver 19 the cther party or, in certain cases under
subparagraeh (i} below, 10 such government.@r taxing autharity as the other party reasonahly
directs:-

{iy any farms, documents or cerlificates relating to taxation specified in the Schedule
er any Confimalicn; -

(i) any other documents specified in the Schedule or any Confirmation: and

iy upon reasanable demand by such other party, any form or decument that may be
required or reasonably requested in writing in order to allow such other party or its
Credil Support Provider to make a payment under this Agreement or any
applicable Credit Suppont Document without any deduction or withholding fer or on
account of anyTax or with such deduction or withholding at a reduced rate (so long
ag lhe completion, execution or submission of such form or docurment wauld not
materially prejudice the legal or commercial position of the party in receipt of such
demand), with any such form or document to be accurate and completed in a
manner reasanably satisfactory to such other party and to be exeruted and to be
delivered with any reasonsbly required certification,

in each case by the date specified in the Schedule or such Confirmation or, if none is specified, as
spon &5 reasonably practicable.

{b) Maintain Autherisations, It will use all reasonable efferts o maintain in full force and
effect all consents of any governmental or other authority that are required to be obtained by it with
respect to this Agreement or any Credil Support Document 1o which it is a party and will use al)
reasahable efforts to abtain any that may become necessary in the fulure,

ic) Compiy with Laws, It will comply in all material respacts with ail applicable laws and
orders to which it may be subject if failure so 1o comply would materiatly impair its ability to perform
its cbligations under this Agreement or any Credit Support Document to which it is a party.

{d} Tax Agreement. It will give notice of any failure of a representation made by it under
Section 3{f) to be accurate and true promptly upon learning of such failure,

(&} Payment of Stamp Tax. Subject ta Section 11, it will pay any Stamp Tax levied or imposed
upaen it or in respect of its execution or performance of this Agreement by a jurisdiction in which it
is incorporated, organised, managed and centralled, or considared to have its seal, or in which a
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branch or office through which it is acting for the Purpose of this Agreement is locateg {"Stamp Tax
Jurisdiction™) and will indemnnify the other party against any Stamp Tax I@vied or imposed upon the
other party or in respect of the othar party's execution or performance of this Agreement by any
such Slamp Tax Jurisdiction which is not also a Stamp Tax Jurisdiclion wilh respect 1o the other
party.

5 Events of Default and Termination Events

{a) Events of Defauit. The occurrence at any time with respecl to a party or, if applicable, any
Credit Suppoert Provider of such parly or any Specified Erfity of such party of any of the following
gvents constitutes an event of default {an "Event of Defaull"} with respect to such party.-

(i Failure ta Pay or Deliver, Failute by the party 1o make, when due, anypayrment
under this Agreement or delivery under Section 2{a)i) or 2{e} required to be made
by it if such failure is nol remedied on or before the third Local Business Day after
nolice of such failurs is given te the party;

{ir} Breach of Agreement, Failure by the party to comply with or perfarm any
agreemeant or obligation (cther than &n obligation ta'make any payment under this
Agreement or delivery under Section 2{aj(i} or Z{g} or to give nolice of 3
Termination Event or any agreement or obligatiohunder Section 4{a}(i), 4(a)iiiy or
4{d}} to be complied with or performed by the party in accordance with this
Agreement if such faiture is not remedied on or beforé the thitieth day after notice
of such failure is given 1o the party;

(i) Credit Support Defauit,

{1} Failure by the party or any Credit Support Brevider of sich pary to comply with
or perfarm any agreement or chligation t8\be complied with or performed by it in
accordance with any Credit Suppert Document if sugh failure is continuing after any
applicable grace pericd has elapsed;

(2) the expiration or terfiination of such Credit Support Document or the failing or
ceasing of such Credit Support Document to be in full force and effect for the
purpose of this Agreement (in either case other than in accordance with its terms)
prior 1o the satisfaction of all obligations of such parly under each Transaction to
which such Credit Support Document relates without the written consent of the
other party; or

{3} the'party or such Credit Suppert Provider disafinms, disclaimg, repudiates or
rejects, in whole or in part, or challenges the validity of such Credi Support
Cacument,

()0 Misrepresentation, A representation {other than a representation under Section
3(e) o (f)) made or repealed or deemed to have been made or repeated by the
party or any Credit Support Provider of such pary in this Agreement or any Credit
Suppart Decument proves to have been incorract or misteading in any materisi
respect when made or repeated or deemed to have been made or repeated:

() Defauit under Specified Transaction. The pary, any Cradit Support Provider of
such party or any applicable Specified Enfily of such pary (1) defavlts under a
Specified Transaction and, after giving effect 1o any appiicable notice requirement
or grace period, there cccurs a liguidation of, an acceleration of obligations under,
or an early termination of, that Specified Transaction, (2) defaults afier giving effect
to any applicable notice reguirerment or grace period, in making any payment or
delivery due on the last payment, delivery or exchange date of, or any payment an
early termination of. a Specified Transaction {or such dsfault continues for at least
three Local Busingss Days if there is no applicable notice requirement or grace
period) or [3) disaffirms, disclaims, repudiales or rejetis, in whole or in part. 2
Specified Transaction {or such action is taken by any person or entity appointad or
empowered to aperate it or act an its behalf);

vii ~ Cross Defauit, If “Cross Default’ is specified in the Schedule as applying to the
party, the occurrence or existence of {1) a default, eveniof default or other similar
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condifion or event (however described} in respect of such party, any Credit Support
Frovider of such party ar any applicable Specified Eniity of such party under one or
more agreements or instruments relating to Specified Indebtedness of any of them
(individually or collectively) in an aggregate amount of not less than the applicable
Threshold Amount. (as specified in the Schadule) which has resulted in such
Specified Indebtsdness becoming, or becoming capable at such time of beinp
declared, due and payable under such agreements or instruments, befare it would
otherwise have been due and payable or (2} a defautt by such parly, such Credit
Support Provider or such Specified Entity (individually or cellectively) in making
one or mofe payments on the due date thereof in an aggregate amount of not less
than the applicable Threshold Amoint under such agreements or instruments (afier
giving effect to any applicable notice requirement or grace periody:

(vil  Bankruptey. The pary, any Credit Support Provider of such party or any
applicable Specified Entity of such party:-

{1} is dissolved {(other than pursuant to a consclidation, amalgamation or
merger); {2) becomes insolvent or is unable to pay ils debts or fails ¢or admils in
writing its inability generally to pay its debts as they bBecome due: (3} makes a
general assignmenl, arrangement or compositiondwith or, for fhe benefit of is
creditors; (4) institutes or has instituted against it @ preceeding seeking a judgment
of insolvency or bankruptoy or any other reliefunder 2ny. bankiuptcy or insolvency
law ar othar similar law affecling creditors’ fights, ar a petition is presented for its
winding-up or liquidation, and, in the case of any such proceeding or petition
instituted or presented against &, such praceeding or petition (A} results in a
judgment of insolvancy or bankruplcy er the entry of an order for relief ar the
making of an order for its winding-up or liquidation or (B} is not dismissed,
discharged, stayed or restrained in sach case within 30 days of the institubon or
presentation thereof, {5) has a resclution passed for its winding-up official
management or liquidation {gther than pursuant to a consclidation, amalgamation
or merger); (6]} seeks or becomes subject to the appeiniment ¢f an administratar,
provisional liguidator, conservaton recaiver, trustee, custodian or other similar
official for it or fenail orsubstantially all its assets; {7} has a secured party take
possession of all or substantially ali ts assets or has a distress, execution
giachment, sequestration or other legal process levied, enferced or sued on ar
againsl_all, or substantially all is assets and such secured party maintains
possession, o @ny such process is not dismissed, discharged, stayed or
restrained, in @ach case within 30 days therealter (8) causes or is subject to any
evenlwith respect to it which, under the applicabia laws of any jurisdiction, has an
analogous effect to any of the events specified in clauses {1} 1o {7) (inciusive); or
{#)takes any action in furtherance of, or indicating its consent to, approval of, or
acquiessence in, any of the foregoing acts; or

{viil) " Marger Withour Assumption. The party or any Credit Support Provider of such
party consolidates or amalgamates with, or merges with or inte, or transfers all or
substantially all its assets to, ancther entity and, 2t the time of such consolidation,
amalgamation, merger or fransfer:-

(1} the resulting, surviving or transferee entity fails to assume all the obligations
of such parly or such Credit Suppert Provider under this Agreement or any Credit
Support Document 1o which it or its predecessor was a party by operation of law or
pursuant to an agreement reascnably satisfactory to the other party to this
Agreement; or

(2} the benefits of any Credit Suppert Document fail to extend (without the
consent of the cther party) 1o the performance by such resulting, surviving or
transferee entity of its abligations under this Agreement,

(b Termination Events. The occurrence al any time with respect to a panty o, if applicable,
any Credit Support Provider of such pany or any Specified Entity of such paty of any event
specified below constilutes an illegality if the event is specified in (i) below, a Tax Event if the even
is specified in {i) below or a Tax Event Upon Merger if the event is specified in {iii) below, and, if
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specified to be applicable, a Credil Even! Upon Mergar if the event is specified pursuant to fiv)
below of an Additional Termination Even if the event is specified pursuant to (v) below:-

{i) iffegality. Due to the adoption of, or any change in, any applicable faw after the
date on which a Transaction is entered into, or due to the promuigation of, or any
change in, the interpretation by any court, ribunal or regulatory authority with
competent jurisdiction of any applicable |aw after such date, il becomes unlawful

{other than as & result of 3 breach by the party of Section 4{b}) for such party
{which will be the Affected Party):

(1) to perfarm any absolute or contingent obligation 1o Mmake & paymenl or defivery
ot o receive a payment or delivery in respect of such Transaction or to comply with
any cther material provision of this Agreement relating to such Transaction, ar

{2) to perform, or for any Credit Support Provider of Buch party t& perform, any
contingent or other obligation which the party (or such Cregit Support Pravider) has
under any Credit Support Cocurnant relating to such Transaction:

(i) Tax Event, Due to {x} any action taken by a taxing authority, or brought in a court
of competent jurisdiction, on or after the date on which & Transaction is entered
into {regardless of whether such action is taken &r brought with tespect to a party
ter this Agreement) or (y) & Change in Tax Law, the party {which will be the Affected
Party} will, o there is a substantial likelihood that it will, on the next succeeding
Schedulad Payment Date (1) be required to pay to the gther party an additional
amaunt in respect of an Indemnifizhle Tax under Sacticn 2(d){i}{4} (except in
respect of interest under Seclion 2{e), 5{d1(ii) or B(e}) or (2) receive a payment from
which an amount is required to be dedicted anwithheld for or on account of a Tax
{except in respecl of interest under Section 2(e}, Bld}ii} or B{e}) and no additionaj
amount is required to be paid in @spect of Slich Taxunder Section 2{d){i}64) {other
han by reason of Section 2(d){i(4)(&) or (B}

(iii} Tax Event Upon Merger.. The party {the “Burdened Party"] on the next succeeding
Scheduled Payment Date will either (1) be required to Pay an additional amount in
respect of an Indemnifiable Tax under Section 2(d}i)(4) {except in respect of
interest under Section Z(e))B{d}{i) or &{e)) or {2} recalve g payment from which an
amount has been deducted opwithheld for or on account of any Indemnifiable Tax
in respect of which the ether parly is nol required to pay an additional amount
(other than by réason of Section 2(a)(i}(4)A) or (B)), in either case as a result of 3
party consofidating pr&malgamating with, or merging with or into, or transferring all
or substantially @ll its assets to, another entity (which wil be the Affected Party)
where such action does not constitute an event described in Section Blayviil);

fivi Credit Event Upon Merger. If 'Credit Event Upon Merger” is specified in the
Schedule.as 2pplying to he party, such party ("X%), any Credit Suppori Provider of
Xor any applicable Specified Entity of X consolidales g amalgamates with, or
MErges with of into, or ransfers all or substantially all its assets to. ancther entity
and such action does hot constitute 2n event described ih Section S{a){viily but the
creditworthiness of the resulting, surviving or transferee entity is materially weaker
than that of X, such Credit Support Provider or such Specified Ertity, as the case
may be, immediately prior to such action {and, in such event, X or its successor or
transferee, as appropriale, will be the Affected Party); or

{vi  Addltional Termination Event. If any “Additicnal Terminaton Event” is spacified in
the Schedule or any Confimation as applying, the octunence of such event {and,
in such event, the Affected Party or Affecied Parties shal be as specified for such
Additional Termination Event in the Schedule or such Confimation).

(¢} Event of Default and iffegality. If an event or circumstance which would otherwise
constitute or give rise to an Event of Default also constitutes an llegally it will be treated as an
lliegality and will not constitute an Event of Default,

] Earty Termination
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{a}  Right to Terminate Following Event of Default. |f at any lime an Event of Defaull wilh
respecl 1o a party ithe "Defaulting Parly”) has occurred and is then continuing, the other party (the
“Non-gefaulting Parly") may, by not more than 20 days nefice to the Defaulting Party specifying the
relevant Event of Default, designale a day nol earlier than the day such notice is effective as an
Early Termination Dale in respecl of all outstanding Transactions. if, however, "Automatic Early
Termination” is specified in the Schedule as applying 10 a patty, then an Early Termination Date in
respect of all cutstanding Transactions will occur immediately upon the occurrence with respect to
such party of an Event of Defaukt specified in Section Sia){vix1}. (3). (5} (8) or, to the edent
analogous thereto, (8), and as of the tlime immediately preceding the institution of the relevant
proceeding of the presentation of the refevant petition upon the cccurrence with respect to such
party of an Event of Defaull specified in Section S{ajvii)(4} or, 1o the extent analogous thereto, (8).

(b}  Right to Terminate Foliowing Termination Event.

] Notice. If a Termination Event occurs, an Affected Pary will promptly upon
becomning aware of it notify the cther parly, specifying the nafure of that
Termination Event and each Affected Transaction ard will also give such other

information about that Termination Event as the other party may reasonably
require,

(i) Transfer to Avoid Termination Event. If either an lllegality under Section
S5(bMi}{1) or & Tax Cvent occurs and therg is only ong Affected Party, or if a Tax
Evenl Upon Merger occurs and the Burdened Parly 5 the Affected Party, the
Affected Party will, as a condition 1o its right 1o designate an Early Termination Date
under Section B{b}{iv), use all reasonable effarts (which will nat require such party
to incur @ loss, excluding immaterial, incidental exXpenses) to transfer within 20
days afier it gives notice under Section Bibj(1} allits nghts and cbligations under
this Agraement in respect of the Aflected Transactiars to ancther of its Oflices or
Affiliates 5o that such Termination Event ceases to axist,

If the Affected Party is not able t6.make such a fransfer it will give notice to the cther parly
to that effect within such 200day period, whereupeon the other pary may effect such a
transfer within 30 days afier the netice is given under Section Bib)(),

Any such transfer by a party under this Seclion &{b){ii) will be subject to and conditional
wpoh the prior wiitlen consent of the other party, which consent will not be withheld if such
other party's palicies in effect@t such iime would permit it to enter into transactions with the
transferee on the terms proposed.

{lif} Two Affected Parties. If an {llegality under Section S(bY(i){1) or a Tax Event occurs
and. there are two Affected Parties, each party will use all reasaonable effors fo
reach agreement within 30 days after nolice thereof is given under Section &(b){i)
on action to avoid that Termination Event.

(v} Right to Terminate. If:-

(1) atransfer under Section B(h}{ii) or an agreement under Section &(b)jii}, as the
case may be, has not been eflected with respect to all Affected Transactions within
30 days after an Affected Party gives notice under Section 6(B3(): or

{2) an lllegality under Section 5(b)(i}2). a Gredt Evant Upon Merger or an
Additionai Termination Event occurs, or a Tax Event Upon Merger occurs and the
Eurdened Party is not 1he Affected Party,

either party in the case of an lllegality, the Burdened Party in the case of a Tax Event Upon
Merger, any Affected Parly in the case of a Tax Event or an Additional Termination Event i
there is more than one Affectad Party, or the party which is not the Affected Parly in the
case of a Credit Event Upon Merger or an Additional Termination Event if there is only one
Affected Party may, by not more than 20 days notice to the other parly and provided that
the relevant Termination Event is then continuing, designate a day not eanier than the day
such notice is effective as an Early Termination Date in respect of all Affected Transactions,
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{c Effect of Designation.

{i} If notice designating an Early Termination Date is given under Section 6(a) or (b},
the Early Termination Date will occur an tha date 5o des tgnated, whether or ot the
relevant Event of Detault or Termination Event is then co niinuing.

{ii} Upon the occurrence or effective designation of an Early Termination Date, no
further payments or deliveries under Section 2(a)(i} or 2(e} in respect of the
Terminated Transaclions will be required to be made, bul without prejudice to the
cther provisions of this Agreement. The amount, if any, payable in respect of an
Early Termination Date shall be determined pursuant to Section fite}.

{d) Calculations,

(i} Statement. On of a5 soon as reasonably practicable following the occurrence of
an Early Termination Date, each party will make the calculations un'its part, if any.,
centemplated by Section B(e) and will provide to the other party.a statement (1}
showing, in reasonable detail. such calculations {incluging all relevant quotations
and specifying any amount payable under Section Gie)) and {2} giving details of the
relevant account 1o which any amount payable to it is to. be paid. In the absence of
writlen confirmation from the source of a quelation obtained in determining a
Market Cluolation, the records of the party cbiaining ‘such quetation will be
conclusive evidance of the existence and accuracy of Such uotation.

{ii} Payment Date. An amount calculzted a5 being dus in respect of any Early
Termination Date under Seclion 6(e) will be payable on the day that notice of the
amount payable is effactive (in the case of an Eady Termination Date which is
designated or occurs as a resull of an Event ohDefault) and on the day which is
two Local Business Days after the day on'which notice of the amount payable is
effective (in the case of an Eady Termination Date which is designated as a resylt
of @ Termination Event}. Suth ameunt will be paid together with {lo the extent
penmitted under applicable law) interest thereon (before as well as after judgrment)
in the Termination Currency, frem (and including) the relevant Early Termination
Date to {but excludingjthe date such amount is paid, at the Applicable Rate. Such
interest will be calculated &n the basis of daily compounding and lhe actual number
of days elapsed.

(¢)  Paymenis on Early Termination. If an Early Termination Date oceurs, the following
provisions shall apply basee on the padies’ election in the Schedule of 5 payment measure, either
“Market Quatation” or*loss”, and'a payment method, either the “First Method” or tha *Sacond
Method®. if the parties fail I designate a payment measure or paymemnt method in the Schedule. it
will be deemed that “Martket Quotation” or the “Second Methed”, as the case may be, shail apply.
The amount, i any, payable'in respect of an Early Termination Dale and determined puUrsuant to
this Secticn will be siibject to any Set-off.

{i} Fvents of Default. If the Early Termination Date resufts from an Event of Default -

(1) First Method and Market Quotation. If the First Melhod znd Market Quotation
apply, the Defaulting Party will pay to the Non-defaulting Party the gxcess, if a
positive number, of (A) the sum of the Sefilernent Amount {¢etermined by the Non-
defaulting Party) in reapest of the Terminated Transactions and the Termination
Currency Equivalent of the Unpaid Amounts owing to the Non-defauiting Parly over
{B) the Termination Currency Equivalent of the Unpaig Amounts owing to the
Defaulting Party,

(2) First Method and Loss. If the First Method and Loss apply, the Defaulting Party
will pay to the Non-defaulting Party, if a positive number, lhe Non-defaulting Party's
Loss in respect of this Agreement.

(3) Second Method and Marke! Quotafion. If the Second Method and Market
Quotation apply, an amount will be payabla equal to {Althe sum of the Settlement
Amount (defermined by the Non-defaulting Party) in especl of the Terminated
Transactions and the Termination Currency Equivalenl of the Unpaid Amounts
owing to the Non-defaulling Party less (B} the Terminatan Currency Equivalent of

—
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(ii)

{iii}

(iv}

the Unpaid Amourts owing to the Defaulting Party. If that amount is & positive
number, the Defaulling Party will pay it to the Non-defaulling Party; if it is a
hegative number, the Non-defaulting Party will pay the ahsolute value of that
amount to the Defaulting Party.

(4) Second Method and Loss. i the Second Mathod and Loss apply, an amount
will be payable equal 10 the Non-defauling Pariy's Loss in respect of this
Agreement. If that amounl is a positive number, the Defaulting Party will pay it to
the Non-defaulting Parly; if it is & negative number. the Non-defaulting Pary will
pay the absolute value of that amount ta the Defaulting Party.

Terminatton Events. If the Early Terrmination Dale results from a2 Temmination
Event:-

(1) Cne Affected Party. If there is one Affected Party, the amount payable will be
determined in accordance with Section 6{e){i)(3), # Marke! Quotation applies, or
Section G(ej()(4). f Loss applies, except that, in esither case, referances to the
Defaulting Party and to the Non-defaulting Party willbe deemed Lo be references 1o
the Aftected Parly and the parly which is not the Affected Party, respecively, and, if
Loss applies and fewar than all the Transactiong are being temiinated. Loss shall
be calculated in respect of all Terminated Transactions.

(2] Two Affscted FParties. If there are two Affecled Parties:-

(A} if Market Quolation, applies, each parly wil delermine a
Seftlement  Amount in  respect of ithe Terminated
Transactions, and an amountwill be payable equal {h the
sum of (a} one-half of the difference between the Settlement
Ameunt of the party with the figher Settlament Amount %)
and the Sefllement Amount of the party with the lower
Setflement Amount Y’} and (b) the Termination Currency
Eguivalent, of the Unpaid Amounts owing to X less {Il) the
Terrmination \Currency Equivalent of the Unpaid Amounis
owdhg to Y and

{B) if Loss applies, each party will determine its Loss in respect
of this Agreement {or, if fewer than all the Transaclions are
being terminated, in respect of all Terminated Transactions)
and an amount will be payable squal to one-half of the
difference between the Loss of the party with the higher Loss
{"X") and the Loss of the party with the lower Loss {"Y™)

if the amount payable is a positive number, ¥ will pay it to X ifit is a negative
numker, X will pay tha absolute value of that amount to Y

Adfustment for Bankripicy. In circumslances where an Early Termination Dale
occurs because "Automatic Early Termination” applies in respecl of a party, the
amount determined under this Section 6{e} will be subject to such adjustments as
are appropriate and permitted by law to refiect any paymenis or deliveries made by
one party 1o the olher under this Agreement {and retained by such other party)
during the pericd from the relevant Early Termination Date to the date for payment
getermined under Section B{dyii).

Fre-Estimate. The parties agree that if Markel Quotation applies an amount
recoverable under this Section 6fe) is a reasonable pre-estimate of loss and not &
pengity. Such amount is payable for the loss of bargain and the lvss of protection
against future risks and except as otherwise prowided in this Agreement neither
party will be entitled to recover any additional damages as a consequance of such
lpsses.

) Transfer
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Subject to Section §{b)(i). neither this Agreement nar any interest or obligation in or under this
Agreemenl may be transferred (whether by way of security er otherwise) by eilher party without
the prior written consent of the other party, except thal--

(Y] a party may make such a transfer of this Agreemenl pursdant to a mnsuliﬁatian o,
amalgamation with, or merger with or inte, or transfer of all or substantially all its assets to,

ancther entity {but without prejudice to any other right or remedy under this Agreement)
and

{b} a party may make such a transfer of ali or any part of its interest in any amcunt payable 1o
it from a Defaulting Party under Section Gle).

Any purported transfer that is not in compliance with this Section will be wvaid.
g Contractual Cusrency

(@  Paymentin the Contractuel Currency. Each payment under this Agréement will be made
i the relevant currency specified in this Agreement for that payment {the “Contractual
Currency”). To the extent permitted by appiicable law, any Bbligatien te make payments
under this Agreement in the Contractual Currency will not be diseharged or satisfied by any
tender in any currency other than the Contractual Cufrency, except 1o the extent such
tender results in the aclual receipt by the party to which Payment is owed, acling in a
reascnable manner and in good faith in converting the cuf@ncy so tendered into the
Contractual Currency, of the full amount in the Confractual Currency of all amounts
payable in respect of this Agreement. If for any, reason the amount in the Contractual
Currency so received falls short of the amount in the Confractya Currency payable in
respect of this Agreement, the party required to make. the Payment will, 1c the extent
parmitted by applicable law, immediately pay stch additional armaunt in the Contractual
Currency as may be necessary to compensate for the shortfall, If for any reason the
amount in the Contractual Currency so received exceeds the amount in the Contractual
Currency payable in respect of this'Agreement, iie party receiving the payment will refund
promptly the amount of such exdess,

{h) Jiudgments. To the extent permilted by 2pplicable law, if any judgment or order expressed
N a curency other thandthe Coniractual Currency is rendered (i} for the payment of any
amaunt owing in respect of 1his Agreement, {ii) for the payment of any amount relating 1o
any early termination in respect of this Agreement or (ili} in respect of a judgment or order
of another court fer.the payment of any amount described in {i} or (i) above, the pary
seeking recovery, after recovery in full of the aggregate amount to which such pady is
entitled pursuant to the judgment or order, will be entilled to recaive immediately from the
uther party the @mount of any shortfall of the Contractual Currency received by such party
as @ consequence of sums paid in such olher currency and will refung pramptly ta the
other party any_excess of the Contractual Currency receiveq by such pary as a
tonsequence of sums paid in such other currency if such shotfall or such excess ariges or
resulls from any variation between the rate of exchange at which the Contractua! Currency
5 ganvaried inta the currency of the judgment or order for the Purposes of such judgment
or ordar and the rate of exchange at which such pary is able, meting in a reasonable
manner and in good faith in converting the Cuency received inta the Contractual
Currency, to purchase the Conlractual Currency with the amount of the currency of tha
judgment or order actually received by such parly. The term “rate of exchange® includes,
without Iimitation, any premiums and cests of exchange payable i cannaction with the
purchase of or conversion into the Contractual Currency,

() Separate Indemnities. To the extent permitted by applicable iaw, these indemnities
constilule separate and independent obligations from the other obligations in this
Agreement, will be enforceable as separate and independent cayses of action, will apply
notwithslanding any indulgence granted by the parly to which 3ny paymenl is owed and
will not be affected by judgment being oblained or claim or Praef heing made for any other
sums payable in réspect of this Agreement.
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(e)

if}

{g)

10
(&}

(b)

{c)

Evidence of Loss, For the purpese of this Section 8, it will be sufficient for a pary to

demonstrate that it would have suffered a loss had an actual exchange o purchase been
made,

Miscellaneous

Entire Agreement. This Agreement constitutes the entire agreement and understanding of

lhe parties with respect to its subject matter and supersedes all oral communication and
pricr writings with respect therato,

Amendments. No amendment, modification or waiver in respecl of this Agresment will be
effective unless in writing (including a writing evidenced by a facsimie transmission) and
executed by each of the parties or confimed by an exchange of felexes &r electronic
messages an an electronic messaging system.

Survival of Obligations. Withoul prejudice to Sections 2{a)(ii)) and 6{ciii), the obligations
of the parties under this Agreement wiil survive the termination of any Transagtion

Remedies Cumudative, Excepl as provided in this Agreement, the rights. powers,
remadies and privileges provided in this Agreement are cumlative and not exclusive of
any rights, powers, remedies and privileges provided by law!

Courderparts and Confirmations,

{i) This Agreement {and each amendment, medification and waiver in respect of it)
may be executed and delivered In' Eounterpats {including by facsimile
fransmission}, each of which will be deemed an original.

(i) The parties intend that they are legzlly bound By the terms of each Transaction
from the moment they agree 1o those terms (whether orally or otherwize}. A
Confimation shall be enteréd into as soon as praclicable and may be executed
and delivered in counterpars {including by facsimile transmission) or be created by
an exchange of telexes or by an exchange of electronic messages on an electronic
messaging system, ‘Which in eagh case will be sufficient for all purposes to
evidence a binding supplement 1o this Agreement. The parties will specify therein
or through angiher effective means that any such counterpan, telex or electronic
message conslitules a Confimation.

No Waiver of Rights. A failure or delay in exercising any right, power of privilege in
respect of this Agreement will not be presumed 10 operate as a waiver, and a single or
partial exercise of any right, pewer or privilege will not be presumed to preclude aty
subsequent orfurther @xercise. of that right, power or privilege or tha exercise of any olber
right, power or privilege,

Headings. The headings used in this Agreement are for convenience of reference oniy and
are not to affect the construction of or to be taken into consideration in intemreting this
Agreement.

Offices; Multibranch Parties

It Section 10(a) is specified in the Schedule as applying, each party that enters into a
Transaction through an Office cther than its head or home office represents to the other
party that, notwithstanding the place of bocking office or junsdiction of incorporation or
organisation of such party, the obligations of such party are the same as if it had entered
inta the Transaction through its head or home office. This representation will be deemed 1o
be repeated by such party on each date an which a Transaction is entered into,

Netther party may change lhe Office through which it makes and receives payments or
deliveries for the purpese of & Transaction without the prior wiitten consent of the cther

party.

If a party is specified as a Multibranch Party in the Schedule, such Mukibranch Party may
make and receive paymenis or deliveries under any Transaction through any Office listag
in the Schedule, and the Office through which it makes and receives payments or
deliveries with respect to a Transaction will be specified in the relevant Confirmation.
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11 Expenses

A Defaulling Party will, on demand, indemnify and hold harmiess the otrer party for and against all
reasenable out-of-pockel expenses, including legal fees and Stamp T=x, incurred by such other
party by reasen of the enforcement and pretection of its fights under this Agreemeni or any Credil
Support Document to which the Defaulting Party is a party or by reasory of the early termination of
any Transaction, including, bul not limited to, cosls of collection.

12 Notices

{a) Effectiveness. Any nolice or other communication in respect of this Agreement may be
ghven in any manner sat forth below {except that a nofice or other communizgation unger
Section 5 or 8 may not be given by facsimile transmission or electronic mesaaging System)
to the address or number or in accordance with the electronic Messaging system delails
provided {see the Schedule) and wiil bs deemed effective as indicated:.

(i} if in writing and delivered in persen of by courier, on the dateft is deliverad:
(i) if sent by telex, on the date the recipient's answerback is recaived;

(i} # sent by facsimile transmission, on the date that tran stiss on'ls received by a
responsible employee of the recipient in legible form (it being agreed that the
burden of proving receipt wil be on the sender and will not be met by a
transmission repor, generated by the sender's facsimile maching);

{w}  if sent by cerified er registered mail (airmail, if overséas) or the equivalent (retumn
receipt iequested), en the date that mail.is delivered.or its delivery is attempted:; or

iv) if sent by electrenic messaging system, an_the date thal electronic message is
receved;

unless the date of that deiivery {or attemptéd delivery) orthat receipt, ag applicable. is not a Local
Business Day or that communication is delivered (or attermpted) or réceived, as applicable, after
the close of business on a Local Business Day in which case tha communication shall be
deemed given and effective on the first follewing day that is a Local Business Day.

(o) Change of Addresseés. Either party may by notice to the ather change the address telex
or tacsimile number @r electronic messaging system details at which notices or other
communications are to be given to it,

13 Governing Law and Jurisdiction

{2)  Gowerning Law. This Agreement will be governed by and constryed in accordance with
the law specified in the Schedule.

{b) dusisdictiop. With respect to any suit, action or proceedings relating to this Agreement
(‘Froceedings™), each party irrevocably:-

(] submits 1o the jurisdiction of the English courts, if this Agreement is expressed to
be governed by English law, or to the non-exclusive jurisdiction of the courts of the
State of New York and the United States District Court jpeated in the Berough of
Manhattan in New York City, if this Agreemenl is expressed to be governed by the
laws of the State of New Yark: and

(i) waives any objection which it may have at any lime to the laying of venue of any
Proceedings brought in any such court, waives any chim that such Proceadings
have been brought in an inconvenient forum and further waives the right 1o object,
with respact to such Proceedings, that such courl doesg not have any jurisdiction
over such party.

Nething in this Agreement precludes either pary from bringing Proceedings in any olher
junisdiction {eutside. if this Agreement is expressed to be governed by English law, the Contracting
States. as defined in Section 1(3) of the Civil Jurisdiction and Julgments Act 1882 or any

—
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modification, extension or re-enactment thereof for the time being in force} nor will tha kringing of
Proceedings in any one or more jurisdictions preciude the bringing of Proceedings in any ather
jurisdiction.

{c) Service of Process. Each parly irrevocably appoints the Process Agent {if any} specified
apposite jts name in the Schedule to receive, for it and on its behalf, service of process in
any Proceedings. If for any reason any party's Process Agent is unable to act as suchy
such party will promptly netify the other party and within 30 days appoint a subsliule
process agenl acceptable to the other party. The parties, irevocably consent to service of
process given in the manner provided for notices in Section 12, Nothing in this Agreement
will affect the right of either party to serve process in any other manner permitted by law.

{dy ~ Waiver of immunities, Each party irrevocably waives, to the fullest extent permitted by
applicable law, with respect to itself and its revenues and assets (irrespective of their Uge
or intended usej, all immurity on the grounds of soversignty or ather similar graunds from
{iy suit, (1} jurisdiction of any court, {iii) relief by way of injunction, order for specific
perfformance or for recovery of property, (iv) attachment ofits assets iwhether before or
after judgment) and (v) execulion or enforcement of any judgment to which i or its
revenues or assets might otherwvisa be entitled in any Procesdings inthé courts of any
jurisdiclion and irrevocably agrees, to the extent permitted by applicable law. that it will nat
claim any such immunity in any Proceedings.

12 Definitions

As used in this Agresment:-
*Additional Termination Event has the meaning specified in Section 5(b).
*Affected Party” has the meaning specified dn Section 5(b).

“Affected Transactions® means {a)} with respect to any Termination Event consisting of an
legality, Tax Event or Tax Event Upan Merger, all Transactions affecled by the occurrence of such
Terminalion Event and {b) with respectio.any other Termination Event, all Transactions.

"Affiliate’ means, subject 10/the Schedue, 1n relalion ta any person, any entity controlled, directly
or indirectly, by the person. any entity that controls, directly or indirectly, the person or any enty
directly or indirectly under commen.contral with the person. For this purpose, “control” of any enlity
or persan means ownership of & majaority of the voting power of the entity or person.

"Applicable Rate" meang:-

{a} in respect ef obligetions payable or deliverable (or which would hava been but for Section
2{a)iily by a Defaulting Party, the Default Rate;

{b} in respect of an obligation to pay an amount under Section 6{g) of either party from and
after the date {determined in accordance with Section G{d}ij} on which that amount is
payable, the Default Rate;

fc) in respect of all other cbligations payabie or deliverable {or which would have been but for
Section 2{aj(iii}) by a Non-defaulting Party, the Non-default Rats; and

(d}  inallcther cases, the Termination Rate,
“Burdened Party’ has the meaning specified in Section 5{b}.
'Change in Tax Law" means the ensciment, promulgation, execution or ratification of, or any

change in or amendment to, any law {(or in the application or official nterpretation of any law) that
accurs on or after the date an which the relevant Transaclion is entered intg,

"consent’ includes a consent, approval, action, authorisation, exemption, notice, fiing, ragistration
ar exchange contral consent.
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*Credit Event LUpon Merger' has the meaning specified in Section &(b).

"Credit Support Document’ means any agreement or instrument that is specified 25 such in this
Agreement.

“Credit Support Provider” has the meaning specified in the Schedule.

‘Defauit Rate' means a rate per annum equal io the cost {without praot or evidence of any actual

cost) to the relevant payee (as certified by it} if it were to fund or of fu nding the relevant amaount
plus 1% per annum,

"Defaulting Party” has the meaning specified in Section é(a).

"Early Termination Date" rieans the date determined in accordance with Section Bia) or G(bi).
‘Event of Dafaulf’ has the meaning specified in Section 5(a) and, if applicableginthe Schedule.
“fitegality” has the meaning specified in Section 5(b).

“Indemnifiable Tax means any Tax other than a Tax that would rot ba impeseddn respect of a
payment under this Agreement but for a prasent or former connection between the jurisdiction of
the government or taxation authority imposing such Tax and the recipient of such payment or a
persan related to such recipient (including, without limitation, & conngetion arising from such
recipient or related person being ot having been a citizef or resident of such jurisgiction, or being
ar having been organised, present or engaged in a traie or business in such jurisdiction, or having
or having had & pemmanent establishment or fixed plage of business in such jurisdiction, but
excluding & conneclicn arising sclely from sdeh, recipient or related person having executed,
delivered, performed its obligations or received a payment under, or enforced, this Agreement or a
Credit Suppert Document).

“faw” includes any ftreaty, law, rule or regulation {as modified, in the casa of tax mattars by the
practice of any relevant governmental tévenue authority) and “lawful’ and “unlawful® will be
consirued accordingly.

‘Local Business Day means, subject to the Schedule, a day on which commercial banks are
open for busingss (intluding dealings in foreign exchange and foreign currency deposits) (a) in
relation to any obligation under Section 2(ajii), in the place(s} specified in the relevant
Confirmalien or, if not s specified as otherwise agreed by the partigs jn writing or determined
pursuant to'provisions contained, or incorporated by reference, in this Agreement, {b} in relation to
any other payment, inthe place where the relevant account is located and, if different, in the
principal financial Sentre, if any, of the currency of such payment, (2} in relation to any notice or
other contmurication, including notice contemplated under Section 5{a)iy, in the city specified in
the address for notice provided by the recipient and. in the case of a natice contemplated by
Section 2(b], in the place where the relevant new account is to be located and {d) in relation to
Sectign 5{a)(v)(2), in the relevant locations for performance with respect 10 such Specified
Transaction,

‘Loss™ means, with respect to this Agreement or one or more TerMineted Transactions, as the
case may be, and a party, the Termination Currency Equivelent of an amount that party reascnably
detenmines in good farth to be its tolal losses and costs (or gain, in which case expressed as a
negative number) in connsction with this Agreement or that Terminaied Transaction or group of
Terminated Transactions, as the case may be, including any loss of bergain, cost of funding or, at
the election of such party but without duplication, less or costincurred as a result of its terminating,
liquidating, obtaining or re-establishing any hedge or related trading position (or any gain resulling
from any.of them). Loss includes losses and cosis {or gains) in respectof any payment or deiivery
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required to have been made (assuming satisfaction of each applicable condtion precedent) on or
nefore the relevent Early Termination Date and not made, except, so as to avoid duplication, if
Section B{e){1){1) or {3) or 8{e)(i)(2)(A} applies. Loss does not include a party's legal fees and out-
of-pocret expenses referred to undar Section 11. A party will determine its Loss as of the relevanl
Early Termination Date, or, if that is not reasonably practicable, as of the earliest date thereafter as
is reasonably practicable. A party may (bul need not) determine its Loss by reference to quotations
of relevant rates or prices from one or more leading dealers inthe relevant markets.

"Market Quotation’ means, with respect ta one or more Terminated Transactions and a party
making lhe determination, an amount determined on the basis of quotations from Reference
Market-makers. Each quotation will be for an amount, if any, that would be paid 14 such party
(expressed as a negative number) or by such party (expressed as a posilive number) in
consideration of an agreement betwsen such party {taking into account any exisling Cradit
Support Dotument with respect to the obligations ©f such party} and the guoting Refarsnge
Market-maker to enter into a transaction (the “Replacerment Transaction™) that would have the
effect of preserving for such pary the econcmic equivalent of any payment or delivery {whether
the underlying obligation was absolute or contingent and assuming the. satisfaction of each
applicable condition precadent) by the parties under Section 2{a}(} Inrespect of such Tarminzted
Transaction or group of Terminated Transactions thal weuld; butferihe ageurence of the relevant
Early Termination Date, have been required after thal date. For this purpose. Unpaid Amounts in
respect of the Terminated Transaction or group of Terminated Transaetions are to be excluded but,
without limitation, any payment or delivery that would, but for the relevant Early Termination Date,
have been required {assuming satisfaction of each applicable condition precedent after that Early
Termination Date is to be included. The Replaceément Tranzaction would be subject o such
documentation as such pary and the Reference Markel-maker may, in good faith, agtee. The
party making the determination {or its.agent) willrequest each Reference Market-maker to provide
its quedation to the extent reasonably practicable as of the same day and time {without regard to
different time zones) on or as &oon 85 reasonably practicabie after the relevant Early Termnation
Date. The day and time as of which thoss quotations are to be obtained will be selected in good
faith by the party obliged to ‘make a determination under Section 8(e}, and, if sach party is so
cbliged, after consultation with the other. If more than three guotations are provided, the Markat
Quotation will be the arithmetic mean of the quetations, without regard o the quotations having the
highest and lowesl vaiues, If exactly three such quotations are provided, the Market Quotation will
be the quotation remaining after disregarding the highest and lowsst quotations. For this purpose,
it more than gne guotation has the same highest value or lowest value, then ane of such
quotations shall be disregarded. If fewer than three quolations are provided, i will be deemed that
the Markel Quotalion in respect of such Tarminated Transaction or group of Terminated
Transactions £annct be determined.

‘Non-defauli Rate” means a rate per anniim equal to the cost (without proof or evidence of any
actual cost) 1o the Non-defaulting Party (as certfied by it) if il were to fund the relevant amount.

"Non-defaulting Party” has he meaning specifiad in Section 8(a),
*Office’ means & branch or office of a party, which may be such parly's head or home office,

“Potential Event of Defaulf” meaans any event which, with the giving of notice or the lapse of time
or bath, would constitute an Event of Defaukt.

"Reference Market-makers™ means four leading dealers in the relevant market selected by the
party determining a Market Quotation in good faith (a) from among dealers of the highast credil
standing which satisfy all the criteria that such party applies generally at the lime in deciding
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whether to offer or to make an extension of credit and ib} 1o the extent practicable, from Arnong
such dealers having an office in the same city.

“Relevant Jurisdiction” means, with respect 10 a pany, the jurisdictions (a) in which the party is
mcorporaled, organised, managed and contratied or considered to have its seat, (b) where an
Office through which the party is acting for pumeses of this Agreement is located, (c) i which the

party executes this Agreement and {d) in relation to any payment, from or through which such
payment is made.

“Scheduled Payment Date™ means a date on which a payment or defivery is to be made under
Section 2{ali) with respect 1o a Transsction,

"Set-off means set-off, offset, combination of accounts, right of retention or withhalding or simitar
right or requirement to which the payer of an amount under Section & is enlitled. or subject
{whether arising under this Agreement, anothar contract, applicable law Gr otherwise). that is
éxercised by, or imposed on, such payer,

“Settlement Amount’ means, with respect 1o a party and any Early Tefminatian Cate, the sum of-

{a)y the Termination Currency Equivalent of the Markel Guotations gwhether positive or
negative) fur each Terminated Transaction or group of Terminated Transactions for which 2
Market Quotation is determined: and

{b)  such pary’s Loss (whether positive or negative and without reference to any Unpaid
Amcunts} for each Terminated Transaction or goup of Terminated Transactions for which a
Market Quotation cannot be determined or weouldnot (I the reasonabie belief of the party
making the determination) produce a commercially reasonable resy|r

" Specified Entity” has the meanings specified in the Schedule.

“Specified indebtedness” means, subject lethe Schedule, any obligation (whether present or
future, contingent or otherwise, as principal or sUréty or otherwise) in respect of borrowed money.

‘Specified Transaction” means, subject to the Schedule, (a) any Iransaction {including an
agreement with respect therelo) now axisting or hereafter entered inlo batween one party to this
Agreement (or any Credit.Support Provider of such party or any applicable Specified Entity of such
party} and the other parly 1o this Agreement {or any Credit Support Praviger of such other party or
any applicable Specified Entity of such other party) which is a rate $Wap transaction, basis swap,
forward réle Iransaction, ecommodity swap, commedity aption, equify or equity index swap, equity
or equily Index gption, bond option, inlerest rate option, foreign ®ichange transaction, cap
transaction, floor transaction, collar transaction, currency swap transaction, cross-cumency rate
swap lransagtion, gurrency option or any other similar transaction {including any option with
respect to any of these transactiong), {b) any combination of these trangactions and {¢) any other
transaction identitied as a Specified Transaction in this Agreement or the relevant confirmation.

“Stamp Tax " means any stamp, registration, documentation or similar tax,

“Tax” means any present or future tax, levy, impost, duty, charge. assessment or foe of any nature
{inciuding interest, penallies and additions thereto) that is imposed by any government or other
taxing authority in respect of any payment under this Agreement other than & stamp, registration,
dacurmentation or similar tax. .

"Tax Event has the meaning specified in Section 5({b}.
"Tax Event Upon Merger” has the meaning specified in Saction Sih).

‘Terminated Transactions’ means with respect to any Early Termination Date {a) if resulting from
a Termination Event, all Affected Transactions and (b} if resulting from an Event of Default, all

-—_
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Transactions {in either case} in effect immediately before the effectiveness of the notice

designating that Early Terminaticn Date {or, if "Automatic Early Termination™ applies, immeadiately
before that Early Termination Date}.

*Termination Currency” has the meaning specified in the Schedule.

“Termination Currency Eguivalent’ means, in respect pf any amount denominaied in the
Termimation Currency, such Termination Currency amount 2nd, in respect of any amount
denominated in a currency other than the Termination Currency (the “Other Currency™, the
amount 1n the Termination Currency determined by the pary making the relevant determination as
peing required to purchase such amount of such Other Cutrency as ét the relevani, Eary
Termination Date, ar, if the relevant Market Quotation or Logs (as the case may balis detemined
as of a |ater date, that later date, with the Termination Currency at the rale equal to the spot
exchange rate of the foreign exchange agent (selected as provided belowjfor the purghase of
such Other Currency with the Termination Currency at or about 13:00 a.m. (in the gity in whizh
such foreigh exchanga agent is located) on such date as would be customary for the determinahan
of such a rate for the purchase of such Other Currency for value on the relevant Early Termination
Date or that later date. The foreign exchange agent will, if onlylane party is obliged to make a
determination under Section &{e}, be selected in good faith by that party. and otherwise will be
agreed by the parties.

*Termination Event’ means an lllegality, a Tax Eventar a Tax Event Upon Merger or, if specifiad
to be applicable, a Credit Event Upon Merger or an Additional Termination Event.

"“Termination Rate' means a rate per annum equal o the arithmetic mean of tha cost {without
proof or evidence of any actual cusl) to each party (@s.cerlified by such party) if it were to fund or
of funding such amounts,

“Unpaid Amounfs' owing to any pary means, with respect to an Early Termination Date, the
aggregate of {a} in respect of @Il Terminatéd Transactions, the amounts that became payable {or
that would have become payable but for Seclion 2(al(iii}) to such pary under Section 2{a}(i} an or
ptior to such Early Termination Date and which remain unpaid as at such Early Termination Date
and (b) in respect of @ach Terminated Transaction, for each cbligation under Section 2{aj(i) which
was {or would have been but for Section 2(a)i)) required to be settled by delivery 1o such parly
on or prier 1o slich Early Tetmination Date and which has nol peen so settied as at such Early
Termination Date, an amount equal to the fair market value of that which was {or would have been}
required 1o be delivered as of the originally scheduled date for deiivery, in each case together with
ito the extent permnitted under applicable law) interest, in the currency of such amounts, from {and
including) the'date such amounts or ebligations were or weuld have been reguired to have been
paid ot perfofmed to (but excluding) such Early Termination Date, at the Applicable Rate. Such
amounts of interest will be calculaled on the basis of daily compounding and the actusl number of
days elapsed. The fair market value of any obligation referred to in clause (b} above shall be
reasonably determined by the party obliged to make the determination under Section &(e} or, it
each parly is sa obliged, it shall be the average of the Termination Currency Eguivalents of the fair
market values reasonably determined by both parties.

IN WITNESS WHERECF the padies have executed this document on the respeciive dales
specified below with effect from the date specified on the first page of lhis document.
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{Multicurrency - Cross Border)

ISDA,

Intemnatienal Swaps & Dedvalives Assacialion. Ing.

SCHEDULE
to the
Master Agreement

dated as of 23 February 2012

between The Republic of Fintand {"Party A™) and ("Party B™)

Part 1. Termination Provisions.

(@

(b)
{c)

{d}
{e}

{f

(9

{h)

"Specified Entity” means in relation to Party A fof the purpose of -
Section S{aj(v): Not applicable,
Section 5{a){viy. Nol applicable.
Section S{a){vii): Not applicable.
Sectian Sib}iv): Nol applicable,

and in refation 1o Party B for the purpose of.-
Section S{apv): Notanplicakle,
Section S{akvi}; Not applicable.
Section S{ahvil); Mot applicable.
Section SibHivk: Not applicable.
“Specified Transaction” will not apply.

The “Cross Defaulf” provisions of Section 5{a)(vi] will not apply to Party A and will not
apply to Parly B,

The “Credit Event Upon Merger” provisions of Section Sibj{iv) will not apply to Party A
arid wiil not apply to Party B,

The "Auvtomatic Early Termination” provision of Section &{a) will not apply to Party & and
will not apply to Party B.

Payments on Early Termination. For the purpose of Section B{e) of ihis Agreement.-
(i) Loss will apply.
(i} The Second Method will spply.

“Termingtion Currency” means, at any time, the currency in which Ihe obligations of
Party & under the Finland Guarantee are denominated at that time.

Additfonal Termination Eventwill not apply.

Part 2. Tax Representations.
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{a) Payer Representations: Fer the purpose of Section 3(e} of this Agreement, Part A will make
the follewing resresentation and Party B will make the following representation:-

"t is not required by any applicable law, as madified by the practice of any relevant
governmental revenue authority, of any Relevant Jurisdiction to make any deduction or
withholding for ar on account of any Tax from any payment {other than interest under Section
2(e), 6{d)(ii) or Ble} of this Agreemert) to be made by it to the other party under thig
Agreement. In making thig represemtation, it may rely on {i} the accuracy of any
representations made by the other party pursuant to Sachon ) of this Adreement, (i) the
satisfaction of the agreement contained in Saction 4{a)(i) or 4(a){ii)} of this Agreement and the
accwiacy and effectiveness of any document provided by the other panty pursuantie Saction
4{a){i) or 4{apiii} of this Agreement and (iit) the satisfaclion of the agreement of the other, parly
contained in Section 4{d) of this Agreement, provided that it shall not be a breach of this
representation where reliance is placed on clause {ii) and the other party dees not deliver

form or document under Section 4{=)(ii by reascn of material prejudice fo its legai or
commercial position,

(b} Payee Reprasentations. For the purpose of Section 3(f) of this Agreement, neither Parly A
nar Party B will make any representations.

Parl 3. Agreement to Deliver Documents.

Far the purpose of Sections 4(a)ii) and (i} of this Agreement, each party agrees 1o deliver the
follawing documents, as applicable: -

{a) Tax forms, documents or cerificates tode delivered.are. -

Party required to deliver | Form/DacumentCertificale Date by which to be
document i deliverad

i Party A and Party B Any  farm  or  document Promptly upon

accurately compieled and in a | reasonsble demand by
manner reasonably | the other party,
salistactory to the other party
that may be required or
reasonably requested in order |
to allow the other party to
make a payment under a
Transaction  without  any
deduction or withholding for or
on accourt of any Tax or with
deduction or withholding at &
reduced rate, promptly upon
reasonable demand by the
ather party.

Party A Evidence in  form  and |Tre date of this
substance  satisfactory to Apresmant,
Party B of the authority of any
persan signing this Agreement
on behalf of Parly A to sign
this Agreement on behalf of
; Party A,

Party B Evidence in  form  and | The dafe of this
substance  satisfactory to Agreement.

Party A of the authority of any
person signing fhis Agreement
on behalf of Party B to sign
lhis Agreement on behalf of
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(b}
Pari 4.

(a}

(B

ic)
{d)

{e}

{9

(i

)
0
Part 5.
(8)

| | Party B.

Olher documeants to be delivered are;- Nat applicable.

Mizcellaneous.

Addresses for Notices. For the purpose of Seclion 12(a} of this Agreement:-
Address for nofices or communications to Party Ac-

Addrase: Sornaisten rantatie 13, P.O. Box 20, 00054 State Treasury, Finland
Attention: Finance/Legal

Faesimile No.:  +358 2 7725584

Address for notices or communications 1o Parly B:-
Address:

Attenticn:

Facsimile Na.:

Process Agent, Far the purposa of Section 13{e) of this Agreement ;-

Party A appoints as its Process Agenl: HE Ambassador®f Finland, St James' Couri, 38
Chesham Place, London SW1X 8HW

Parly 8 appeints as its Process Agent:

Offices. The provisions of Section 10{a)will not apply to this Agreement.

Muoltihranch Party. For the purpese of Section 10{c} of this Agreement neither Party A ner
Party B is a Multibranch Party.

Calcwlation Agent. The Calculation Agent shall be Party A unless an Event of Default is

continuing selely in respeet of Party A in which case the Calculation Agent shall be Party B
whilst that Event of Default is continuing.

Credit Support Bocument. Nona.

Credit Support Provider. Credit Support Provider ia not applicable to Party A or to Parly
B.

Governing Law. This Agreement will be governed by and construed in accordance with
eEnglish law,

Netting of Payments. Subparagraph (i) of Section 2(c) of this Agreement will nct apply.
" Affifiate” will have the meaning spedfied in Secton 14 of this Agreement.
Other Provisions.

Amendment fo Section S(a){vif). Section b{a){vil) of the Agreemenl shall be gonstrued
{in each case solely during the perod beginning on (and including) the date of this
Agreement and ending on (and including) the date on which Party B coases to have any
undischarged obligations to deliver agsets fo the Source Account or the Control Account
pursuant 1o paragraph 2 of the Credit Support Annex):

£ as if the words “ncluding, without limitation, any measures in respect of credtt
institutions under articies 63A to 63F inclusive andfor aficle 58 of Law 3801/2007
of Greece as amended and in force™ had been inserted afler the words “pr other
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similar official for it or for all or substantially alt its assels" in clause (6) thereaf:
and

(i} as if the words "including the mandatory extension of the due date for ihe
repayment of monetary obligations, in whole or in part, by vitue of an order
issued by the Bank of Greece in eccordance with article 63A of Law 3601/2007 of
Greece as amended and in force" had been inserted after the words “has an

analogaus effect to any of the events specified in clauses (1) to (7) (inclusive)” in
clause (8) thereof.

{0) Modification of Sections 6fa) and 6{h}.

{1} Party A may only designate an Early Termination Date pursuant to Section G{a) or
G(b} of the Agresrnent if, by the fifleenth Business Day afier the ocodrrence of the
Event of Default or Termination Event giving rise to Party A’s entitlement to effect
such dasignation:

(A} Party B has nol efected a transfer in accordance with paragraph (¢} of
this Part 5 or Section 7 of the Agreemant; or

{E} Party B has effected a transfer in accordance with paragraph (c) of this
Pat 5 or Secticn 7 of the Agreementobut the Ewent of Default or
Termination Event referred to in this paragraph (bj is continuing in respect
of the New Counterparty or transferee on the first Business Day after such
transfer was effected.

i} Any Early Termination Date designated by Pary Aer Party B pursuant to Section
B{a) o 8(b) of the Agreement shall be a date failifg not less than one Business
Day after the date on which either party ‘gives nolice designating thal Early
Termination Date pursuant to 8ection Blapor 6{) of the Agreement.

(] Amendment to Section 7. Notwithstanding thederms of Section 7 of this Agreement:

{i) subject to paragraph (c)(il} ef this Part 5, Party B (the “Existing Counterparty®)
may transfer by hovation all of its rights and obligations under all of the
Transaction Documents, to (a) Greece (without the need for further consent from
Party A but Subject to satisfaction of the conditions $pecified in paragraphs (&)
and (B) of this paragraph (c)(i)}, (b} ancther Participating Gresk Bank (without the
need for furlher congent from Party A but subject to satisfaction of the conditions
specified in paragraph (A} of this paragraph (£)(i})) of {¢) another bank or financial
insfitution approved by Party A (such approval net to be unreasonably withheld or
delayed) {the ‘New Counterparty”) provided that, befare any transfer to a person
specified inparagraphs {a), (b} ar {c) of this paragraph (c}(i) takes effect:

{A) the Existing Counterparty has delivered to Pary A each of the following
iterns in form and substance reasonably satisfaciory to Party A:

{n io the extent requested by Parly A, such documents and other
evidence as are sufficient 1o enable Party A to comply with all
necessary "know your customer” or cther similar checks under all
applicable laws and regulations in relalion to the transfer to the
New Counterparty.

{11y the forms of all documantation required under all applicable laws
and regulations in order to effect he transfer io the MNew
Counterparty of all the Existing Counterparty's rights and
obligations under all the Transaction Decuments (the "Transfer
Documentation™;

{1} a legal epinion (addressed to Party A from a reputable law firm
which is qualified 1o advise on the laws of England and Wales and
which is approved by Party A 23 10 the enforceability of the
Transfer Documentation ageinst the Exsting Counterparty and
the New Counterparly,
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(e)

{g}

{h)

(V) a legal opinian {addressed to Party A) from a reputable law fim
which is qualified to advise on the laws of the jurisdiction in which
the Existing Counterparty s incorporated and which s approved
by Party A as to the capacity and authority of the Existing
Counterparty to enter into the Transfer Documentation; and

Wi a legal opinion (addressed to Parly A} from & reputable law firm
which is qualfied to advise on the laws of the jurisdiction in whigh
the New Counterparty is incorporated and which is approved by
Party A as to the capacity and authority of the New Counterparly
to enterinto the Transfer Documentation; and

{B) in the case of any transfer tu Greece, the Existing Courtefparty has no
undischarged obligations to deliver assets lo the Souree Acoount or the
Control Account pursuant to paragraph 2 of the Credit Suppar Annex.

fii) Any purported transfer that is not in compliance with this paragraph (&} will be
void. .

Consent to Recording. Each party (i} consents 10 the monitorirg, or récording, at any
time and from time to time, by the other party of any and all cormmunications between
officers or employees of the parties, (i} waives any further notice of such monitaring or
recording, and {iii) agrees to notify {and, i reguired by law, obtain the consent of) its
officers and employeas with respect to such monildring Gt recarding. Any such recording
may be submitted in evidence to any court or in any Froceeding for the purpose of
eslablishing any matters pertinent ta this Agreement or any Jransaction.

Refationship Between the Parties. Each party will be deemed to represent to the other
paity on the date on which it enters into a Trangaction that (absent a written agreement
between the parties that expressly imposes affirmative obligations to the contrary for that
Transaction):

{i) Non-Reliance. It is acting\for its own account, and it has made its own
ndependent decisions to entéhinto that Transaclion and as to whether that
Transaction is appropriate or proper for it based upon its own judgement and upon
advice from such advisor§ias it has deemed necessary. |t is not relying on any
commurication {writter or oral) of the other party as investment advice or as a
recommendation to enler into that Transaction: 1t being understecd that
information and explanations related to the terms and conditions of a Transaction
shalf not be considered investment advice or a recommendation o anter into that
Transaction. Mo communication (written or oral) received from the other pary
shall be dzeimed fo be an assurance of guarantee as to the expected results of
that Transaction.

{ii} Assessment and Understanding. |t is capable of assessing the merits of and
uniderstanding {on its own behalf or through independent professional advice),
and understands and accepts, the terms, conditions and risks of that Transaction.
It is also capable of assuming, and assumes, the nsks of that Transaclion.

{iii} Status of Parties. The cther party is not acting as a fiduciary or an advisor to it in
respect of that Transaction,

{iv) No Agency. It is entering into 1his Agreement and each Transaction ag principal
and not as agent of any person.

No Third Party Rlights.  No perscn shall have any right to enforce any provision of this
Agreement under the Contracts (Rights of Third Parties} Act 1999

Duties of Calcuwlation Agent, The Calculation Agent shall act in good faith and a
commercially reasonable manner in performing its obligations under this Agreement,

Limited Recourse. Party A acknowledges and agreas that, at all times:
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(i)

{iy any claim of Pariy A against Party B in respect of any failure by Party B ta comply
with any of its obligations under the Transaction DocUments including, withowm
limiation, the paymert obligations of Party B in respect of:

A any Farly B Guaraniee Amount arising under the Total Return Swap
Confirmation: and

{B} any amourl payable by Party B under Section &(d){i} of this Agreement
following an Early Tenmination Dale in respect of the Transaction
evidenced by lhe Total Return Swap Confimmation.

(the “Party B Limited Recourse Obligations™) shall be limited in recourse to the
Posted Collateral held in the Control Acsount at that time: and

iii} any Party B Limited Recourse Obligation shall, in each case, be gischarged solely
by Paty A delivering an Enforcement Instruction to the Eserow Agent n
accordance with the Credit Support Annex,

provided that this paragraph (h) shall not apply in respect of any gbligation ewed by Party
B to Parly A pursuant to clause 2.3 of the Escrow and Custedy Agreement,

Sole Transactions. The parties hereby agree that, for the purpases of this Agresment.

(i} the transaction between the parties evidenced by the Total Return Swap
Confirmation; and

{ii} ihe transaction between the parties evidenced by the Credit Support Annex.

(each as amended, amended and restated, Supplemented or othe rwise modified ffom time
to time} shall constitute the only Transactions entered into by the parties.

Confidentiality.
i) Each of Pary A and Pary B ehall keep confidential;

{a} the terms of and the transactions contemplated by, the Transaction
Documents; and

(b) any information received by it in connection with the Transaction
Documents,

(lhe information in paragraphs (a) and {b)_ of this paragraph (j)(i} being the
"Confidential Infornation’) and shall nat disclose any Confidential Information
other than as permitted by paragraph {j)iii) of this Part 5,

{1j} The restrictions in paragraph (i} of 1his_ Part 5 shall not apply to the disclosure:

(&) by either Pary of any Confidential Informalion with the prior written
consent of the other Party;

{b) by either Party of any Confidential Information which has entered the
public domain otherwise than as a conseguence of a breach of this
Agreement;
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(&) by either Party of any Confdential Information to any of ils and is
affiligtes’ employees, officers and professional advisers in each ¢ase 1o
the extent reguired by any of them and provided that any such person
shall keep any Confidential Information disclosed to it confidentia!:

{d) by either Paty of ary Confidential Information te any person 1o whom,
and to the exient that. any Confidential Information s reguired to be
disciosed by any applicable law or regulation;

(e by Party A of any Confidential Information to the Finnish Parliament, any
Finnish Parliamentary committee, EFSF or the Eurapean Commission, in
aach case only to the extant that Party A reasonably considers that such
disclosure is necessary {o enable Paty A to comply with their
responsibilities and cbligations under applicable lew and provided that, 50
far as it is lawful and reasonably practicable to do sogParty A shall;

] consult with Parly B as soon as Teasonably practicable as o the
Confidential Information that Party Aproposes to disclose (and as
part of such consultation process'Party A shall take into account
the fact such Conrfidential Information 18 commercially sensitiva
and any other comments from Parly B as ta whether or not such
Confidential Information & required tobe disclosed and the timing
and nature of such disglosure);

(i) if Parly A determines that suchidisclesure is required ang Party B
has objected to such disclosure, give Party B as much priot
notice as isreasonably practicable of the Confidential Information
to be distlosed; and

(iiny if Party A determines that such disclosure is required, notify the
recipient of the confidential nature of the Confidential Information
1o be disclosed; and

{f without prejudice to the generality of paragraph (d) of this paragraph
5{j}ii}, oy Party A of any Canfidential Information pursuant to any requast
receivedyby Party A which is made pursuant lo any law requiring
disclosure by Party A of any Confidential Information {a “Freedom of
Information Regquest™} provided that if Pary A receives a Freedom of
information Reques{, Party A shall (to the axtent practicable and
parmissible under any applicable law):

{i} promptly notify Pary B of the nature and contemi of such
Freadom of information Reguest;

fii} promptly consult with Party B as to:
&Y whether such Freedom of Information request is valid:

(B} whether or not disclosure pursuanl 1o the Freedom of
Information request is required; and

{C) if Party A determines that such disclosure is raquired, the
scope and contenl of any consequential disclosure,

and, as part of such consuliation process, Party A shall take into
sccount the fact such informabon 1 commercially sensitive and
any other comments from Party B as to whether or not such
information is required fo be disclosed and the timing and nature
of such disclosure; and
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(k)

0

{m}

{nii}y if Farty A determines thal disclosure Pursuant to a Freedom of
Information Request is required and Party B has objected to such
disclosure, give Party B as much motice as is reasonably
practicable prior to such disclosure being made,

provided that, in the case of paragraphs (j}(iid), (&) and (R of this Part 5, Party &
agrees that, to the extent that any Conrfidential Information atfracts any form of
privilege under applicable law whilst in the possession of Party A and Party &
determines (acting reasonably} thal the application of such privilege {X) would not
be prejudicial to Party A and (Y} would prevent Parly A from being reguired lo
disclese Confidgential Infornation as contermplated by baragraphs {jiibid), (e} or
{fy of this Part 5, such privilege shall not be waived by Party A,

fiii]y Each Party's obligalions under paragraph {j) of this Part 5 shall eXpire on the dale
falling two years after the date on which all amounts required to be paid under the
Tolal Return Swap Confirmation have been discharged in full.

Commencement Date. The obligations of Party A and Party B under this Agreement shall
only become effective on and from the Commencement Date.

Enforcement Instructions. If Party A fails to deliver‘an Enforcameant Instruction when
required pursuant to the Credit Suppord Annex:

£y na Event of Default in respect of Party B and
(i) no breach by Pary B of its obligations underdhe Transaction Documents,

shall occur if that Event of Default or breach, would not have occurred had such
Enforcement Instruction been so delivered by Party A.

Defined Terms. In this Agreement;

"Business Day" has_the meaning given to that term in the Total Return Swap
Confirmation,

“‘Commencement Date” means the date on which the first drawdown occurs under the
financial assistance facility agreement between EFSF and Greece the purpose of which is
to provide financing of up to €30,000,000,000 to finance in part the Voluntary Liability
Management Transaction (such facility constituling part of the Relevart EFSF Greece
Exposure).

‘Contrel Account” has the meaning given to that term in the Eserow and Custody
Agreemnant.

“Credit Support Annex” means the credit support annex dated on or about the date of this
Agreement between Party A and Party B which forms part of and supplements, this
Agreement,

"EFSF" means European Financial Stability Facility, a sociétd anonyme incomporated in
Luxembourg, with its registered office at 3, rue de la Congrégation, L-1352 Luxembourg.

‘Enforcement Instruction” has the meaning given to thai 1erm in the Escrow and Custody
Agresment.

“Escrow Agent’ has the meaning given to Ihat term in the Credt Support Annex,

‘Esctow and Custody Agreement” has the meaning given fs that term in the Credit
Support Annex.

‘Finland Guarantee” means the guarantee issued by Pany Aoy or after the date of this
Agreement pursuant to the Framework Agreement.
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“Framework Agreementl’ means the framewark agreement dated 7 June 2010 between
{1) Kingdom of Belgium, Federal Republic of Germmnany, Ireland, Kingdam of Spain, French
Republic, ltalian Republic, Republic of Cyprus, Grand Duchy of Luxemboury, Republic of
Malta, Kingdom of the Netherlands, Republic of Austria, Portuguese Republic, Repubiic of
Slovenia, Slovak Republic, Party A and Greece and {2} EFSF (as the same may bé
amenderd, amended and restated, supplemented, replaced or otherwise modified from tirme
to time}.

“Greece” means The Hallenic Republic.

“Participating Greek Bank® rmzans

“Party B Guarantee Amount” has the meaning given to that term in the Total Return Swap
Confirmation.

‘Relevant EFSF Greece Exposure™ has the meahing given 1o that term in the Creni
Support Annex,

“Source Account' has the meaning given to that term inhthe Escrow and Custody
Agreament,

"Total Return Swap Confirmatlon” means the confirmation.entitled. “Totat Retuin Swap
Cenfirmation” dated on or about the date of this Agraement betwaen Farty A and Party B.

“Transaction Documents” means this Agreement, lhe Tolal Retym Swap confirmation,
the Credit Support Annex and the Escrow and Custody Agreement.

“Voluntary Liability Management Transaction®,meang a voluntary liabilty management
transaction by way of voluntary bond éxchange t6.be entered inlo between Greece angd
vertain private sector creditors corSistent, with the 28/27 October 2011 Eure Summit
Staterment.
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{Monivaluuttainen - rajat ylittava)

1SDA
International Swaps & Derivatives Association, Inc. Epivirallinen kiinnds
YLEISSCGPIMUS

paivatty 23.2.2012

Suomen tasavalta ja

ovat sitoutuneet jaitai aikovat sitoutua yhteen tai useampaan maksutapahtumaan {jaljempana
"Maksulapahtuma"}, joihin scvelletaan tai tullaan soveltameaan 1814 Yleissopimugta, joka
kasittds sopimuserittely (jaljempind "Sopimuserittely”), sekd sopimuspuclten vaiitamat,
kyseiset maksutapahtumat vahvistavat asiakirjat ja muut vahvistusasiakirjat (jaliempana
"Vahvistus").

Nain ollen sopimuspuolet sopivat seuraavaa:
1 Tulkinta

(a) Madritelmit. 14 pykaidssa ja sopimuserittelyssa maaritetyilld kisitteilld on tissé
yleissopimuksessa kyseisissa kohdissa maaritetty merkitys.

(b) Ristiriitaisuudet. Jos sopimuserittelyn méaraysten ja tEman yleissopimuksen muiden
magirdysien valilla on nstiriitaisuuksia, noudatetaan ensisijaisesti sopimuserittelya. Jos
jankin vahvistuksen ja tdman yleissopimuksen {mukaan lukien sopimuserittely}
mairdykset ovat keskendanristiriitaiset, asiaankuuluvaan maksutapahtumaan
sovelletaan ensisijaisestivahvistuksen maarayksia.

{c) Yksittdinen sopimus. Kalkkiin maksutapahiumiin sitoudutaan silld perusieella, etta téma
yleissopimus ja kaikki vahvistukset muodostavat sopimuspuolten valille yhden
sopimuksen {j@lismpana yhteiseltd nimitykseltédan tEma *Sopimus"), ja sepimuspuolet
sitoutuvat maksutapahtumiin yksinomaan {alla perusteelia.

2 Vealvoitteet
{a} Yleiset éhdot.

{i} Kumpikin sopimuspuoli suorittaa jokaisessa vahvistuksessa sille maérdtyt maksut tai
toimitukset muiden 18ssé sopimuksessa clevien maaraysten mukaisesti.

{ii) Tédman sopimuksen mukaiset maksut suoritetaan erapaivana saman paivan
mukaisesta arvosta kyseisessa vahvistuksassa méadritellyn tai muuten tAmén
sopirmuksen mukaisen tilin sijaintipaikassa vapaasti siirrettavin varoin ja tavalia,
joka on vaaditussa valuutassa tehtivien maksujen yhieydessa tavanomainen. Jos
suoritus tapahtuu toimituksena (el muulla tavein Kuin maksuna), toimitus on
tehtavi niin, ettd se voidaan vastaanottaa erapéaivina favalla, joka on kyseisen
velvoitteen osaita tavanomainen, ellei asiaa koskavassa vahvistuksessa tai
muualla tissd Sopimuksessa ole muuta maaraity.




{iii} Kunkin sopimuspuolen 2 pykalan a kohdan i) alakohdassa mainittuun jokaiseen
velvoitteeseen savelletaan 1) ennakkoehtoa, ettéd toinen sopimuspuoli gi cle
syyllistynyt maksuhdiridon tai mahdelliseen maksuhairiddn, ja tilannetta ¢i ole
korjattu, 2} ennakkoshtoa, etia kyseiseen maksutapahtumaan kehdistuvaa
aikaistettua pdattAmispaivaa ei ole chitetiu tai vahvistettu, ja 3) muuta voimassa
olevaa, tassa sopimuksessa madriteltya ennakkoshtoa.

{b) Titin vailtaminen Kumpikin sopimuspucti vof vaihlaa maksun lai toirmituksen
vastaancotiotilidén #moittamaifa siitd toiselle sopimuspucieile vahintédén viisi paikallista
pankkip divdd ennen sité ehtojen mukaista maksu- tai toimituspéivéd, johon kyseistd muidosta
sovelletaan, eflei asianomainen toinen sopimuspuoii hyvissé ajoin esits perusteflua
vastalauselliaan kyseiseen muulokseen.
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{c) Netftoutus. Jos jonakin paivind muuten maksettavat rahagummat olisivat:
(i} samassa valuutassa ja
{ii) samaan Maksutapahtumaan liittyvia,

kummankin sopimuspuolen toimesta toiselle sopimuspuolelle, kummankin sopimuspuaclen
valvollisuus maksaa kyseinan summa todetaan autornaattisesti taytetyksi ja suoritetuksi ja, jos
kokonaissumma, jonka yksi sopimuspuoli olisi muuten ollut velvollinen maksamaan, ylittaa
kokanaissumman, jonka toinen sopimuspudl elisi multen ollut velvollinen maksamaan,
syuremman kokonaissumman maksuvelvoiliselle sopimuspuolelle asetetaan velvoite maksaa
summa, jolla suurempi kokonaissumma ylittéa pienemman kokonaissumman.

Sopimuspuciet voivat pdattad kahden lai useamman Maksutapahtuman osalta, etté
nettomadara lasketaan ottamalla huomigen kaikki samana pdivana ja samassa valuutassa
eraéntyvat kyseisiin Maksutapahtumiin liittyvét summat riippumatta siitd, koskevatko kyseiset
summat samaa Maksutapahtumaa. Paétds voidaan tehdad Sopimuserittelyssa tai
Vahvistuksessa maardamalla, eitéi'edslld olevaa alakohtaa ii} ei sovelleta valinnan kohteiksi
maaritettyinin Maksutapahtumiin, ja madrddmalla aleituspéiva (jolloin edelld olevaa alakohtaa
it} @i sovelleta tai sitd lakataan soveltamasta kyseisend paivéna kyseisiin Maksutapahtumiin).
Tdma péatds voidaan tehdad erikseen en Maksutapahtumien osalta ja sita sovelietaan
erikseen kuhunkin ¥irastcjen pariin, joiden kautta sopimuspuclet suoritiaval ja vastaanottavat
maksujartai toimituksia.

(o) Verofhin liittyvit vihennykset {ai piditykset.

{ Gross-up-lauseke. Kaikki tdhan Sopimuksesn liittyvat maksut suoritetaan ilman
mihink&iin verctustarkoituksiin liittyvid vahennyksia tai pidatyksia, ellei kyseinen
v&hennys tai pidatys cle pakollinen jonkin kyseiseni ajankchitana voimassa olevan
ja asiaan kuuluvan lain, niin kuin sitd valtionverotuksesta vastaavan viranomaisen
kaytantdjen mukaan sovelletaan, nojalla. Jos sopimuspuolen on tehtdva kyseisia
vAhennyksid tai pidityksia, sopimuspuolen (jaljempana "X") on:

(1) viipymatta iimoitettava toiselle sopimuspuolelte (dljempana "Y")

kyseisestd velvollisuudesta,

(2} makseattava asianomaisille viranomaisille tiysimaéraisens
vahennettavéksi tai pidatettavaksi maaratty summa {mukaan lukien



taysima&raisend muusta X:n Y:lle taman 2 pykélan d kchdan
perusteella lisdksi maksettavasta summasta vahennettaviksi tai
pidatettdviksi maaratly summa) viipymatté, kun joko kyseisests
vahennys- iai pidatysvelvoilisuudesta on saatu tisto tai kun on
vastaanotettu iimoitus kyseisen summan méarddamisests Yeon
maksettavaksi,

(3 loimitetiava viipymatta Y:lle virailinen tosite (tai sen vahvistetty jalienngs)
tai muu Y:n kannalia kohtuudella hyvaksyttavaksi katsottava asiakirja,
joka lodistaa maksun tapahtuneeksi asianomaiselle viranomaiselle, ja

(4} jos kyseinen vero on kervattava vero, maksettava Y-iie sen summan
lisdksi, johon Y on tAmén Sopimuksen nojalla muuten oikeutetty,
sellainen iisdsumma, joka on tarpeen varmistamaan, ofta Yin
tosiasiallisesti vastaanettama nettosumma {vapaana korvattavista
veroista, riippumatta siita, onko ne madratty X:n vai Y:n
maksettaviksi), vastas tayttd summaa, jonka Yolisi vastaanottanut,
jos kyseistd vahennysts tai pidatystd eiolisi vaaditiy. Xt ei kuitenkaan
tarvitse maksaa Y:lle mitazn sellaista lisdsummaa, jota se &i joutuisi
maksamaan muussa tapauksessa Kuin:

{A) Y:n laiminlyédessa sopimuksen houdattamisen tai san 4
pykalén & kohdar i) tai i} alakohdassa tai d
kohdassa edellytetyn jonkin velvoitteen
tayttmisen tai

(B) Y:n 3 pykélant kohdan nojallaiantaman vakuutuksen ollessa
t0luudenvastainen, ellej totuudenvastaisuuden
ainoana syyna ole {1) jokin veroviranomaisen
suarittama tai toimivaltaisen tuomioistuimen
késiteltdvaksi annetty toimi, joka on toteutetiy
maksutapahtumaan sitoutumispdivana tai sen
jalkeen (riippumatta siita, onko kyseinen toim|
suoritettu tal annettu kisiteltivaksi taman
sopimuksen osapuoita koskeva na) tai {11
verolain muutos.
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{ii) Velvollisuus. Jos:

(1) X on voimassa olevan lain, niin kuin sitd asianmukainen juliisista varoista
vastaava viranomainen kaytdnnossa soveltaa, nojalla
velvollinen tekeméén vahennyksia taj pidétyksia summista,
|oista X ei olisi velvollinen maksamaan lisasummaa Yille 2
pykélén d kehdan i} alakchdan 4 luetaimakchdan mukaisesti,

{2) X ¢i tee kyseista vahennysté tai pidétysta, ja

(3) Kyseisestd verosta johtuva velvoite maaratdan suoraan Xon
maksettavaksi,

siind tapauksessa, paitsi jos Y on suorittanut 1ai suorittas kyseisesti verosta johtuvan
velvoitteen, Y maksaa viipymétta X:lle kyseisen veivoitteen mukaisen summan {mukaan
lukien kaikki siihen liittyvat koret, mutta mukaan lukien kaikki siihen littywat sakkomaksut vain,




jos Y on jattanyt noudattematta 4 pykélin a kohdan i tai iii) alakohdan tai d kohdan mukaista
sopimusta tai tdyitamatta sen mukaisen vslvoitteen).

(e} Viivastyskorko. Muut maksut. Sopimuspuoli, joka laiminlyé jonkin maksun
suorittamisen, on ennen kyseiseen Maksutapahtumaan kohdistuvaa aikaistettua
paattamispaivaa tai sen lopullista maarddmisté velvollinen maksarmaan vaadittaessa
toiselle sopimuspuolelle lain salliman, 6 pykélan ¢ kohdan mukaisen koron (seka ajalta
annen twomiota eltéd sen jilkeen) mydhéstyneelta maksuosuudelta samassa valuutassa
kuin mybhastynyt maksu oii suoritettava, ajalta alkaen maksun alkuperdisests erapaivasta
{kyseinen paiva mukaan |ukien) todelliseen maksupéivaén asti (mutta ei todeiliseita
maksupaivalta) maksuhairibkorkokannan mukaisesti, Kyseinen korko lasketaan paivitidin
korkea korolle -periaatieslla ja todsllisten paivien mukaisena. Jos sopimuspuali laiminlyd
jonkin toimituksena taytettavan velvoitteen sucrittamisen ennen kyseiseen
maksutapahtumaan kehdistuvaa aikaisteftua paattémispéivaé tai sen topullista
maaragmistd, se on velvollingn suorittamaan toiselle sopimuspuoclella vaaditiaessa
korvauksen, joka on mahdollisesti maaritty asiaa koskevassa Vahvisiuksessa tai muualla
tassa Sopimuksessa,

3 Vakuutukset

Kumpikin sopimuspuoli ilmaittaa teiselle sopimuspucielledwakuutuksat katsotaan
sopimuspuclten toistamiks jokaisena ajankohtana, jollein Maksutapahtumaan sitoudutaan, ja
3 pykalan f kohdan mukaisten vakuutusten osalta t3mén sopimuksen koko voimassaoloajan),
etta:

{a) Perusvakuutukset.

(i} Lausunto. Sopimuspuoli gn asianmukaisesti jarjestaytynyt ja organisaation tai
yrityksen |ainkéyttbalueen séédosten mukaisesti olemassa oleva yhteisd seka,
mikali kyseisissa sdadoksigsa niin edellytetadn, suorittanut kaikki viralliset
velvoitteensa.

(i} Valtuudet. Sopimuspuclella on valtuudet vahvistaa tdma Sopimus ja kaikki muout
tahén Sopimukseen liittyvat asiakirjat, joiden osapuolena Sopimuspueli on,
toimittaa tdmé& Sopimus ja miké tahansa muu tdhin Sopimukseen littyva asiakirja,
jonka Se onvelvollinen tAman Sopimuksen nojalla toimittamaan, ja suorittaa tdman
Sopimuksen mukaiset velvoitteensa sekd muut mahdolliset sille mink& tahansa
vakuusasiakirjan, jonka osapuclena se on, perusteelta kuuluval velvoitteet, ja se
an ryhitynyt kaikkiin tarvittaviin toimiin kyseisten vahvistuksen, toimituksen ja
storittamisen toteuttamiseksi.

iii) " Rikkomattomuus fa ristiriidatiomuus. Edelld kuvattu taytantdénpano, toimitus ja
suoritus givédl riko mitdan niihin sovellettavaa lakia, niiden perustana clevan
asiakirjan méaraysta, mitdan niitd tai nithin lityvaa omaisuuseras koskevaa
tuomioistuimen tai muun viraston paatostd tai tuomiota tai muuta sopimukseen
perustuvaa rajoitusta, joka koskee niita tai niihin littyva8 omaisuuseria eivétks ole
ristiriidassa néiden kanssa.

(v}  Suestumukset. Kaikki valtion viranomaisten antamat ja muut suostumukset, jotka
sopimuspuolen on hankittava tétd Sopimusta varten ja mahdolliset
Vakuusasiakirjat, joiden osapucli sopimuspuoli on, on harkittu ja ovat voimassa ja
kaikkia kyseisten suasturmusten ehtoja noudatetaan, seka

(v Sitovat velvoltteet. Sopimuspuolen téstd Sopimuksesta ja kaikista
Vakuusasiakirjoista, joissa se on osapuclena, johtuvat velvoitieel ovat sen |aillisia,




voimassa olevia ja sitovia seka tayts ntédnpanokelpoisia velvoitteita niiden ehtojen
mukaisesti {asiaan kuuluvien korkurssia, uudelleenjariestelya,
maksukyvyttdmyylta, velkajérjestelys tai myita seikkoja koskevien, velkojan
vikeuksia yleisesti koskevien lakien mukaisesti 8 téytantddénpanon osalta
tesapuolisten yleisten periaatteiden mukaisesti {riippumatta siité, haetaanko
taytantidénpanoa sovittelun vai tuomioistuinkasittelyn kautta)).
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{b}  Tiettyjen tapahtumien puuttuminen. Maksuhirists, mahdaliista maksuhainéts tai
osapuolen tietojen mukaan siiben kohdistuvaa paattamisperustetapahtumasiei ole syntymyt
tai meneilladn, eika seilaista tapahtumaa tai tilannetta Synny sen seurauksena, ettd osapuali
sitoutuu tdmén Sopimuksen tai Vakuusasiakirjan, jonka csapuoli sopimuspugli on, mukaisiin
velvoittelsiinga tai taytida ne.

(c}  Keskenerdiisen riita-asian puuttuminen. Keskeneréiseni siole (& Sopimuspuolen
tietojen mukaan sitd tai sen osakkuusyhteisdd ei uhkaa sellainen toimenpide, kanne tai
sovittelutoimenpide tuemicistuimessa, vélimiesoikeudessa, valtioh viranomaisen iai
virkamiehen kasittelyssé tai sovittelijan toimeenpanemana, joka todennakdisesti vaikuttzisi
sen toimien tal timén Sopimuksen tai Vakuusasiakirjan, jonka esapuoli sopimuspuocli on,
laillisuuteen, pétevyyteen tai taytantédnpanokelpoisuuteen tai sopimuspuolen kykyyn tayttas
taman Sopimuksen tai kyseisen Vakuusasiakijan mukaiset velvoitteansa.

{d)  Madritettyjen tietojen paikkansapitdvyys. Kaikki asiaan kuuluvat tiedot, jotka
Sopimuspuoli itse tai joku sen puolesta. toimittaa toiselle sopimuspuclelle, ja jotka mainitaan
taman Sopimuserittelyn 3 pykélan d kehdan mukaisesti, ovat liotojen antamispaiviing kaikilta
olennaisilta osiltaan tosia, pakkansapitavia ja t@ydellisia,

(¢} Maksajan verotusta koskevat vakuutukset. Jokzinen Maksajan antama
Sopimuserittelyssd madritetty vakuutus, jonka se antaa tdmén 3 Pykaldn e kohdan nojalla, on
paikkansapitdva ja tosi.

{f) Saajan verotusta koskevat vakuutukset. Jokainen Saajan antama Sopimuserittelyssé
maaritetty vakuutus, jonka se antaa taman 3 pykalan f kohdan nojalla, on paikkansapitava
ja tesi,

4 Sopimukset

Kumpikin sopimuspuoli iupaa toiselie sopimuspuolelle, etid niin kauan, kuin
jommallakummalla sopimuspuolella on tai vei olla t8man Sopimuksen tai Vakuusasiakirjan,
Jjorka osapuoli sopimuspueli on, mukaisia velvoitieita:

(@) Toimittaa mairitetyt tiedot. Se toimittaa foiselle sopimuspuolelie tai tietyissd
tapauksissa alla olevan iii) alakohdan mukaisesti toisen sopimuspuolen kohtullisen
ohjeen mukaisells valtion tat verchallinnon viranomaiselie:

(i) kaikki lomakkeet, asiakirjat tai todistukset, jotka liittyvat Sopimuserittetyssa tai
mahdolisessa Vahvistuksessa méadritettyihin veroihin,

{i}  kaikki muut Sopimuserittelyssa tai mahdollisessa Vahvistuksessa médriteliyt
muut asiakirjat, ja




(iily  toisen sopimuspuclen kohtuullisen pyynnén jdlkeen kaikki lomakkeet tai
asiakirjat, joita voidaan vaatia fai kohtuudella pyytéa, jotta toinen sopimuspuoli
tai sen vakuuden antaja voi suorittaa tdman Sopimuksen tal asiaan kuuluvan
Vakuusasiakirjan mukaisen maksun ilman verpsia johtuvia véhennyksié tai
picityksid tai jofta se vol tehda vahennyksen tai pidatyksen alennetiuna (mikali
kyseisen lomakkeen tai asiakirjan laatiminen, tayttaminen 1al toimittaminen i
merkittévasti vaaranna vaatimuksen vastaanottajan cikeudellista tai
kaupallista asemaa), ja kyseisen lomakkeen tai asiakirjan on oltava
paikkansapitiiva ja taytetty toisen sopimuspuolsn kannalte kehtuullisen
tyydyttavasti ja se on téytettdva ja teimitettava kohtuullisten vaatimusten
mukaisesti oikeaksi todistettuna,

kussakin tapauksessa Sapimuseritielyssa 1ai asiaan kuuluvassa Vahvistuksegsa maaritetyh
ajankohtaan mennessa tai, jos ajankohtaa ei cle madritetty, niin pian kuin s& on kaytanndssé
mahdollisia.

(b}  PitAa valtuutukset voimassa. Sopimuspuoli tekee kohtuudelia voitavansa pitddkseen
voimassa kaikki valtion tai muiden viranomaisten antamat suostumuksel, jotka sen on
hankitiava tdmé&n Sopimuksen ja kaikkien Vakuusasiakirjojen,joiden sopimuspucli se on, ja
tekee kohtuudella voitavansa sellaisten suostumusten hankkimiseksi, jotka voivat ollz tarpeen
tulevaisuudessa.

{c)  Noudattaa lakeja. Sopimuspucli noudatiaa olennaisilta osin kaikkia voimassa clevia
lakeja ja masrayksia, joita se on velvollinen noudattamaan jajeiden rikkominen vaarantaisi
olennalsesti sen kyvyn tayttaa taman Sopimuksen ja kaikkign Vakuusasiakirjojen, joiden
osapuoli sopimuspueli on, mukaiset velvoilicensa.

(d)  Verosopimukset Sopimuspuali imeittaa jokaisesta 3 pykaldn f kohdan mukaisessa
vakuutuksessaan olevasia puutieesta viipymétta saatuaan tiedon kyseisestd puutieesta.

(e)  Maksaa leimaveron, Ottasfyhuomioon, mité 11 pykalassa on sanottu, sopimuspuoli
maksaa mahdolliiset leimaverol, jotka sita on peritty tai jotka sille on madratty taman
Sopimuksen tiyttimisesta jainkaytidalueella, jolla se on rekisteroity tai perustettu, jolla sen
johto toimii tai joka katsotaan semtoimipaikaksi, tai jolla
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sen {aman sopimukseniayttimisestd vastaava sivutcimipaikka tai toimisto sijaitsee
(leimayeroon littyva lainkayttialue), ja korvaa toiselle sopimuspucielle katkki ieimaverot, jotka
sille ah madratty tai siltd on peritty tai jotka liittyvat toisen sopimuspuolen taman Sopimuksen
taytiamiseen sellaisella leimaveroon liittyvilia lainkayttdalueella, joka ei ole myds toisen
gopimuspuolen leimaveroen liittyvé lainkayttéalue.

5 Maksuhalriot ja paattamisperusteet

{a} Maksuhiiridtapahtumat Jos jokin seuraavista tapahtumista koskee milioin tahansa
sopimuspuolta tai sopimuspuclen mahdollista vakuuden antajaa tai jotain
sopimuspuolen maaritettya vksikkdd, tapahtuma katsotaan kyseisen sopimuspuoien
maksuhdiritksi {jaljiempand "Maksuhiirittapahtuma).

(i) Maksun tai toimituksen laiminlyGminen. Jos sopimuspuoli jattas
suorittamatta madraaikana sitls maérdtyn tdmén Sopimuksen mukaisen
maksun tai toimituksen 2 pykélan a kohdan 1) alakohdan tai e kehdan
mukaisesti eika korjaa kyseistéd laiminlydntia vimeisiddn kolmantena




paikallisena pankkipaivéna saatuaan huomautuksen kyseisests
laiminlybnnista,

{ii} Sopimuksen rikkominen. Jos sopimuspuoli &i noudata tai tayta
sopimusta tai velvoitetta (joka ei ole timan Sopimuksen mukaingn
maksu- tai toimitusvelvoite 2 pykéldn a kohdan i) alskohdan tai ¢ kohdan
mukaisesti tai padttdmisperustetta koskeva ilmoitusvelvoite 4 pykilsna
kohdan i} tai iii} alakohdan ta d kohdan mukaisesti, tavalla, johon 1ama
Sopimus sen velvoittaa, eika korjaa kyseisté laiminlyontia
kolmenkymmenen péivén kuiuessa saatuaan huomautuksen kyseisesta
laimindyonnists,

{#ii) Vakuuden antajan maksuhéirid

{1} Sopimuspuslen tai sen vakuuden antajan laiminlyént sille Kuluvan
Vakuusasiakijan mukaisen sopimuksennoudatiamisessa taj
velvoitteen suorittamisessa ilman, etid se korjaa
laiminlynti&&n mahdollisesti mySnneatyn lis3ajan jilkeen,

{2) Vakuusasiakirjan voimassaolon paattyminental Katkaigemiren tai sen
t2ydeliisen voimassaclon puuttuminen tai katkeaminen taman
Sepimuksen tayttamiseksi (kummassakin tapauksessa
asiakirjan ehdoista poiketen} eénnen kyseisen sopimuspuolen
kaikkien velvoitteidentayttimista kaikkien niiden
Maksutapahtumien osalta, joita kyseinen Vakuusasiakirja
koskee, ja ilman toisen sopimuspuolen Kirjallista suostumusta,
tai

(3) sopimuspuoli tai asiaan kuuluva vakuuden antaja kyseenalaistaa, kieltds,
kiistag tai hylkaa Vakuusasiakirjan pétevyyden kokonaan tai
osittain tai vastustaa sité.

{iv} Vadrd vakuutus, Vakuutus (muu kuin 3 pykalan e tai f kohdassa tarkoitettu),
jonka sapimuspueli tai sen vakuuden antaja on antanut, toistanut tai
todetaan antaneen tai toistaneen tissa sopimuksessa tai jossakin
Vakuusasiakirjassa, joka osoittautuu tosiasialisella tai todetulla anto- tai
foistohetkellaan olennaisilta osin vaaraksi tai harhaanjohtavaksi,

{v) Madritetlyyn maksutapahtumaan liittyvd maksuhdirié. Sopimuspuoli,
sen Vakuuden antaja tai sen asiaan Kuuluva Masritetty yksikkd 1) lyé
taimin méaritetyn maksutapahtuman, j& mahdeollisen huomautuksen tai
lisdajan jalkeen méaritetty maksutapahtuma realisoidaan, sithen liittyvat
velveitteet erdantyvit nopeutetusti tai se pastetdin ennen mairaaikaa,
2) lyd laimin maaritettyyn maksutapahiumaan liittyvan maksun tai
toimituksen saamansa mahdallisen huomautuksen tai liséajan jElkeen
viimeisend maksu-.toimitus- tai vaihtopiivana tai ennen maardaikaa
padtetyn maksun (tai Kyseinen laminlyonti jatkuu v&hintéan kolmen
paikallisen pankkipdivéin ajan ilman asigan kuuluvaa huomautusta tai
lisaaikaa) tai 3) kyseenalaistaa, kieltda, kiistaa tai hylkaa maaritetyn
maksutapahtuman kokonaan tai osittain (tai kyseisen toimen toteuttaa
henkild tai yksikkd, joka on nimilatly tai valtuutettu hoitamaan kyseista
asiaa tai toimimaan sopimuspuolen puclesia),

{vi) Utkopuolinen maksuhdirié. Jos sopimuspucleen Sopimuserittelyn
mukaisesti sovelletaan "Ulkopuclinen maksuhginia" -lauseketta, tilanne
maaritetddn 1) kyseistd sopimuspuclta, sen luotonantajaa tai muuts




kyseisen sopimuspuclen maédriiettyd vksikkod koskevaksi sellaiseksi
laiminly&nniksi, maksuhiribtapahtumaksi tai vastaavaksi
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tilanteeksi tai tapahtumaksi (kuvauksesta riippumatta), joka liittyy vhden tai useamman
sopimuspuolen, sen vakuuden antajan tai sen maaritelivn ykeikdn sopimukseen tai valineen
mukaisesti maaritettyyn (yksittdiseen tai yhieiseen), kokonaismasratdan vahinisian
soveliettavan {Sopimuserittelyssd madriteliyn) kynnyssumman mukaiseen
ve kasitoumukseen, jonka laiminlydnnin seurauksena kyseinen maéritetty velkasitournus on
tai on mahdoliisesti eraantynyt kyseisten sopimusten tai valineiden mukaisest aiksisemmin
kuin se olisi muussa tapauksessa erdantynyt, tai 2) kyseisen sopimuspuclen, kyseisen
vakuuden antajan tai kyseisen maaritellyn vksikén (yksiltdiseksi tai yhteiseksi} laiminly@nniksi
suorittaa erapaivand yksi tai useampi kokonaismasgraltdén vahintaén sopimuksessa tai
valineessa maaritellyn kynnyssumman suuruinen maksu (mahdellisen huemautuksen tai
lisaajan jalkeen),

(vii} Konkurssi. Sopimuspucli, sen mahdollinen vakuuden antajatai sen
mahdollinen mazritetty yksikkd:

{1) puretaan (muusta syysta kuin sulautumisen, yhdistymisen tai
yhteenliittyman vuoksi), 2) todstaan maksukyvyttémaksi tai
kykenemdattomaksi maksamaan velkojaan tai jatida maksamatta tai
myontaa kirjallisesti yleisen kyvytidmyytensa maksaa velkojaan niiden
eradntyessa, 3) sopii yleisestd velkgjarjestelysta velkojiensa kanssa tai
niiden hyvaksi, {4)hakee tai onhakenut oikeudelta paatosts
maksukyvytttmyydesta tai konkurssista tai muusta vapautuksesta
konkurssi- 1ai maksukywitdimyysiainsdidannon tai muun
samankaltaisen veilkojan cikeuksia koskevan lain mukaisesti, tai
hakemus yritykaen purkamiseksi tai selvitystilaan julistamiseksi on
esitetly, Ja, jos sita koskava kyseinen menettely tai hakemus on esitetty,
menettalytai hakemus A) johtaa maksukyvyttdmyys- tai
kenkurssitliomioon tai maarayksen antamiseen yrityksen
vapauttamiseksi purkamis- tai selvitystilaan julisiamismenettelysti, tai B
menetielyé tai hakemusta el hyldts, poisteta, lykété tai pysédytetd 30
paivan kuluessa sen asettamisesta tai esittimisesta, saa padtdksen
purkamisesta, virallisen hallinnon asettamisesta tai selvitystilaan
julistamisesta {muusta syystd kuin sulavtumisen, yhdistymisen tai
yhteenlittyman vuokst hakee asetsttavaksi selvitysmighen, viliaikaisen
pesdnselvittajén, toimitsijan, pesanhoitajan tai muun vastaavan
virallisesti nimetyn henkilon tai sille maarataan téllainen henkild, joka
vastaa siita tai sen kaikista tai kaytannolisesti katsoen kaikista varoista,
etucikeutettu velkoja on ottanut haltuunsa kaikki tai kaytannéllisest
katscen Kaikki sen varat tai sille on aloitettu, maaritty tai haettu
takavarikko, tcimeenpano, pantinctto, ulosotto tai muu cikeudellinen
menettely, joka koskee sen kaikkia tai kaytdnnillisesti katsean katkkia
varpja, ja kyseinen etucikeutattu velkoja pitad varoja hallussaan tai
menettalya ei hylatd, lopeteta, keskeytela tai rajoiteta 30 paivén
kulugssa, aiheuitaa sellaisen itsedén koskevan tapahtuman, tai joutuu
tapehtuman kohteeksi mink& tahansa lainkayttdalueen lakien
mukaisesti, josta seuraa johdonmukaisesti mika tahansa edells kohdissa
{137} kuvatiu titlanne, tai (9) ryhtyy mihin tahansa toimiin, jotka edistavat
jonkin edeli& kuvatun tilanteen syniymisté tai oscittavat, eftd se antaa



suostumuksensa mihin tahansa edelld kuvattuibin tilanteisiin, hyvaksyy
ne tai ei vastusta niita, tai

(i} Yhteenliittymd ilman veivoitteiden vastaanotioa. Sopimuspuoli tai sen
vakuuden antaja yhdistyy tai sulautuu toiseen yksikkéon tai siirtaa siihen kaikki tai
keiytanndllisesti katsoen kaikki varansa ja kyseisen sulautuman tai yhdistymisen tai siimon
tapahtuessa:

{1)  syntyvé, jélielle jaZvi iai siirron vastaanottava yksikko ei ota vastuulléen
kaikkia sopimuspuolen tai vakuuden antajan tamén
Sopimuksen tai mahdollisen Vakuusasiakirjan mukaisia
velvoitteita, joiden sopimuspuoli se tai sen edeltijs on lain
nojalla tai sellaisen sopimuksen perusteslla, joka on
kohtuudslla tdman Sopimuksen toisen sopimuspuclen
hyvaksylidvissa, tai

{2)  mahdollisen Vakuusasiakijan ehdet eivat salli {ilmén toisen
sopimuspuolen hyvaksyniaa), ettd kyseinen syntynyt,
sailyva tai siirron vastaanottavayksikkd tayttda Sopimuksen
mukaiset velvoitteet,

(b) Padttimisperusteet. Jos sopimuspuoleen, sen mahdollisesn yakuuden antajaan tai
san muuhun mééritettyyn vksikkoon littyy missa tahansa vaiheessa jokin jaljempana
madaritetty tapahtuma, kyseinen tapahtuma katgotaan Lainvastaisuudeksi, jos se
vastaa jaljempind clevan afakohdan iy maaritelmas, verotapahtumaksi, jos se vastaa
jalilempané olevan alakohdan i} mééaritelmas, j2 yhieenlittymas koskevaksi
verotapahtumaksi, jos se vastaa jiljernpand olevan alakohdan iii} maaritelmas, ja

A14584883/0.7/23.2.2012

soveltuvassa tapauksessa yhieenliittymaa seuraavaksi luottotapahtumaksi, jos tapantuma
mé&antellaan jaljempana clevan alakohdan iv) mukaisesti, sekd muuks paatiimisperustecksi,
jos tapahtuma maéritelldan jaljempéana alevan alakohdan v) mukaisesti:

{1 Lainvastaisuus. Sovelletiavan lain vehvistaminen tai muutos maksutapahtumasan
sitoutumispdivan jalkeendai toimivaltaisen tuomicistuimen tai
sadntelyviranomaisen sellaista lakia koskeva tulkinta tai tulkinnan muutos
kyseisen paivan jalkeen aiheultaa tilanteen, jossa sopimuspuolen {joka on
asianomainen sepimuspuoli} on laitonta (muusta syysta kuin sopimuspuolen 4
pykélan bkohdan mukaisen rikkomuksen seurauksena):

{1} sitoutua mihink&én ehdottomaan tai ehdolliseen velvoitteeseen
maksaa tai toimittaa tai vastaanottaa maksu tai toimitus, joka liittyy
kyseiseen Maksutapahtumaan, tai noudattaa mitd tahansa muuta
olennaista tdmén Sopimuksen kyseiseen Maksutapahtumaan
littyv&d madraysta, tai

(2) tayttaa, tai sopimuspuoclen mahdollisen vakuuden antajan on
laitonta tayttad kyseiseen Maksutapahtumaan littyva ehdoliinen tai
muu velvoite, |oka sopimuspuolella (tai kyseiselld vakuuden
antajalla} Vakuusasiakijan mukaisesti on,

(i} Verotapahtuma. Veroviranomaisen suorittaman tai toimivaltaisen tuomioistuimen
kasiteltavaksi Maksutapahtumaan sitoutumispaiviina annetun (x) toimenpitesn
(rippumatta siitd, onko kyseinen toimenpide suoritettu tai annettu #3maEn
Sopimuksen sopimuspuolta keskevana) tai (y) verolainsgadannan muutoksen
vuoksi sopimuspucli {joka on asianomainen sopimuspuoli} velvoitetaan tai erittdin




{iiil)

{iv)

{v)

todennakoisesti velvoitetaan seuraavana sddnnénmukaisena maksupéivan 1)
maksamaan toiseile sepimuspuclelle liséisumman, joka littyy 2 pyk&lan d kehdan i}
alakondan 4 luetelmakohdan mukaiseen korvattavaan veroon (paitsi jos kyseessa
on 2 pykalan e kohdan, 6 pykélan d kohdan if) alakohdan tai 6 pyk&lén e kohdan
mukainen korko) tai 2} vastaanottamaan maksun, josta on vahennetiava tai
pidatetiava veroon liittyva summa (paitsi jos liyseessd on 2 pykélan e kohdan, 6
pykalan d kohdan i) alakohdan fai 6 pykalén e kohdan mukainen korka), eiké
lisdsummia kyseisen 2 pykélan e kohdan, § pykalan d kchdan i) alakohdan
mukaiseen veroon liittyen vaadita maksettaviksi (paitsi 2 pykalan d kohdan i)
alakohdan 4 luetelmakohdan {A) tai (B) kahdan nojalia},

Yhteenliittymistd koskeva verotapahtiuma. Sopimuspuoli {jilempéand,"Rasitettu
sopimuspuoli'} on seuraavana saannonmukaisena maksupdivind joko 1}
velvollinen maksamaan lisésumman, joka kittyy 2 pykélén d kohdan i) alakchdan 4
luetelmakohdan mukaiseen korvattavaan veroon {paitsi jos kyseessd on 2 pykalin
& kohdan, 6 pyk&lan d kohdan ii) alakohdan tai & pykalén g kohdan mukainen
korko) tai 2) oikeutettu vastaanottamaan maksun, josta on véhennetty tai piditstty
summa korvattavaa verca vastaavasti tai sen vugksi, mikalitoinen sopimuspuoli ei
ola velvollingn maksamaan tahan littyvaa lisasumiiaa (paitsi 2 pykalin d kohdan i)
alakohdan 4 luetelmakohdan (A) tai (B} kohdan nojalla); kummasszkin
tapauksessa syyn& on sopimuspuolen yhdistyminen tal sulautuminen tai
kaytannillisesti katsoan kKaikkien sen vargjen siitaminen toiseen yksikkoén {joka
on astanomainen sopimuspuoli}, ellei kyseinen toimi ole 5 pykéian a kohdan viii)
alakohdassa tarkoitettu tapahtuma,

Yhieenliittymds seuraava lucttotapahtuma. Jos "Yhteenliittymas seuraava
luottatapahtuma”™ mairitelddn Sopimuseatitielyssa sopimuspualta koskevaksi,
kyseinen sopimuspuoli ("X}, senVeakuuden antaja tai X tai sen maaritetty yksikkd
yhdistyy tai sulautuu tai k@ytannollisesti katsoen kaikki sen varat siirretiddn toiseen
yksikkaén, ja kyseinen toimigi ole & pykalan a kohdan viii) luetelmakohdassa
tarkoitettu tapahtuma, multa syniyneen, jljelle jdane=en tai sirron vastaanottaneen
yksikdn luottokelpoisuus on clennaisesti heikompi kuin X:n, kyseisen vakuuden
antajan tai maasitelyn yksikon lucttokeipoisuus (tapauksesta rippuen) valittomasti
ennen kyseista toimenpidetta {ja siind tapauksessa X tai sen seuraaja tal siirron
vastaanotiaja, tilanleen mukaan, on asiancmainen sopimuspuoli), tai

Muu paittimisperuste. Jos Sopimuserittelyssa tal mahdollisessa
Vahvisluksessa maaritetadn voimassaolevaksi jokin "Muu paattimisperuste”,
Kyseisen tapahtuman toteutuminen {ja sfind tapauksessa aslanomainen
sapimuspucli tai asianomaiset sopimuspuolet ovat ne, jotka on Muun
padtidmisperusteen osalla sellaisiksi Sopimuserntielyssa tai kyseisessa
Wahvistuksessa maéaritelty).

{¢) Maksuhairiotapahtuma ja lainvastaisuus. Jos tapaus tai tilanne, joka katsottaisiin
muutein maksubairidtapahtumaksi, merkitsee myos lainvastaisuutia, sitd késitelldén
lainvastaisuutena aikd maksuhairidtapahtumana.

6 Aikaistettu padttaminen
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{a) Dikous padtidmiseen maksuhiiriélapahtuman yhleydessé. Jos sopimuspucleen

("Maksuhairién alheuttanut sopimuspuoli®} littyvd maksuh&irid on syntynyt ja
jatkuu, toinen sopimuspucli ("Maksuhdirittdn sopimuspudli™) voi maksuhdirion
alheuttaneelle sopimuspuclelie antamallaan maksuhdiriGtapahtuman maérittavalla



imoituksella magrata enintasn 20 paivan varoitusajalia kaikille eraantymétidmille
Maksutapahtumille aikaistetun paattémispaivan, joka on aikaisintaan kyseisen
iimoituksen voimaantulopaiva. Jos sopimuspuoleen Sopimuserittelyn mukaisesti
kuitenkin sovelietaan "Automaattista aikaistettua paattamista”, kaikkia
Maksutapahtumia koskeva aikaistetty paattamispaiva seuraa vilittbmasti
kyseiseen sopimuspucieen littyvad maksuhdiriétapahtumaa, joka on madéritelty 5
pykalan a kohdan vii} alakohdan 1), 2), 5), 6) tai, vastaavuuden muksan, 8}
luetelmakohdassa, ja ajankohtana, joka valittémasti edeltéa kysaisen menetielyn
aloittamista tai kyseisen pyynniin esittdmistd 5 pykalan a kohdan vit} alakohdan'4
luetelmakohdassa tai, vastaavuuden mukaan, 8) luetelmakohdassa méaritellyn
sopimuspuoleen liittyvén maksuhdiriétapahtuman johdosta.

(b) Oikeus pdédttdad Maksutapahiuma padttimisperusteen vuoksi.

fi} Hmoitus. Jos paétiamisperuste synlyy, asianomainen SORIrNUSpLUoH
ilmoittaa siité vinymatté asiasta tiedon saatuaan toiselie sapimuspuocieife ja
méariflelee p&ditdmisperusteen luonteen ja jokaisen Maksutapahtuman,
jola se koskee, sekd antaa muut tarvittaval pastidémisperustetta koskeval
tiedot, joita toinen sopimuspucli voi kottudllisest! pyytas,

{if) Siirto padttamisperusteen vilftimiseksi, 5 pykalan b kohdan i)
alakohdan 1 lvetelmakohdassa tarkoitétun Lainvastaisuuden tai
Verotapahtuman satiuessa, ja jos asianomaisia osapuolia on vain yksi, tai
Yhteenliittyméa koskevan verotapahtuman sattuessa kun rasitetiu
sopimuspuoli on asianomzainen sopimuspusli, Asianomaisen
sopimuspucien on ryhdyttdva, jotta se voisi kéiyttas oikeuttaan masrita 6
pykalan b kohdan iv) alakehdassa tarkoitettu alkaiststtu erdantymispéiva
kaikkiin kohtuuliisiin toimiin (jotka eivat aiheuta kyseiselle sopimuspuolelle
tappioita, aineettornia valillisid kuluja lukuun oltamatta) siirtdskseen 20
paivan kuluessa 6 pykilan b kohdan i) alakohdassa tarkeitetun ilmoituksen
antamisesta kalkkitamén Sopimuksen mukaiset, asiaan liittywiin
Maksutapahtumiin kehdistuvat oikeutensa ja velvoitieensa toiselle
toimipaikalieen tai tytaryhtidlleen, jotta kyseinen padttdmisperuste lakkaa
vaikuttamasta.

Jos asianomainen sopimuspucli ei pysty tekemasn kyseists siirtoa, se iimoittaa
taman toiselle sopimuspuslelle 20 paivan kuluessa, minka jilkeen toinen sopimuspuoli voi
tehda kyseisen sirrom30 paivan kulusssa & pykélén b kohdan i) alakohdan mukaisen
imoituksen.antamisesta.

Kaikki'sopimuspuolen taman 8 pykélén b kohdan i} alakohdan muksisesti tehdyt
stirot edellyttaval, ja niiden ehtona on toiselta sopimuspuolelta engin saatava kirjallinen
suostumus, ja suostumusta ei saa Kieltdytyd antamasta, jos kyseisen toisen sopimuspualen
yoimassa olevat teimintaperiaatteet sallivat esitetyin ehdoin sen sitoutumisen
maksutapahtumiin siirron vastaanottajan kanssa.

fiii} Kaksi asianomaista osapuoita. Jos tapahtuu 5 pykalan b kohdan i)
alakohdan 1 luetelmakohdassa tarkoitettu Lainvastaisuus 1ai
Verotapahtuma, fa Asianomaisia osapuolia on kaksi, kumpikin osapuoli
ryhtyy Kohtuullisiin toimiin yhteisymmarryksen saavuttamiseksi 30 paivin
kuluessa & pykélidn b kohdan i) alakohdassa tarkaitetun ilmoituksen
antamisesta toimenpiteistd, joilla paattamisperuste voidaan valttas

(iv)  Oikeus pdattdd Maksutapahtuma, Jos:




{1) 6 pykaldn b kohdan ii) alakohdan mukaista siirtoa tai & pyk&tin b kohdan fii)
alakohdan mukaista sopimusta ei ole tehty kaikkien
Asianomaisien maksutapahtumien osalta 30 piivan kuluessa
siita, kun Asianomainen osapucli on antanut 6 pykélsn b kehdan i)
alakehdan mukaisen ilmoituksen, tai

{2} 5 pykdldn b kehdan i) alakohdan 2 lueteimakohdan mukaingn
Lainvastaisuus, Yhteenliittymaa seuraava luottotapahtuma tai
Muu pagttamisperuste toteutuu, tai Yhteenliittymaa seuraava
verotapahtuma toteutuu eiké Rasitetiu sopimuspucli ole
Asianomainen sopimuspuoli,

kumpi tahansa scpimuspuoli lainvastaisuustilanteessa, rasitetiv osapugii
yhteenlittymaa seuraavan verotapahtuman tilanteessa, mik tahansa rasitettl osapuoii
verotapahtuman tal muun padttdmisperusteen tilanteessa, jos asianomaisid osapuoligon
enemman kuin yksi, tai se osapuoli joka ei cle asianomainen osapucli yhieenliittymas
seuraavan luottotapahtuman tai muun paattamisperustean lilanteessa, jos asianomaisia
osapuolia on vain yksi, voi tai voivat enintéén 20 pdivan varoitusajalla toiselle osapuolelte
antamaliaan ilmottuksella ja edellyttden, ettd kyseinen paattamisperuste on edellesn
voimassa, maarata paivan, joka on aikaisintaan kyseisen iimoituksen voimaantulopéiva,
Sopimuksen voimassaolon Alkaistetuksi paattymispéivaksi kaikkien {apahtumaan fiittyvien
Maksutapahtumien osalta.
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{€)  Sitrron vaikutus.

(i) Jos ilmoitus aikaistetusta paattamispaivastd annetaan 6 pykélan a tai b kohdan
mukaisestt, aikaistatiu paattamispaiva on limoituksen mukainen paiva
rippumatta siith, jatkuuko maksubiiné tai pdattdmisperusie viela silloin,

(i) Kun aikaistetiu paattamispéiva on maaratty, 2 pykalén a kohdan i) alakohdan tai
2 pykaldn e kohdan mukaisia maksuja tai toimituksia ei tarvitse endd tehdi
paatettyjen Maksutapahtumien osalta, tdman Sopimuksen muiden
madraysten estdmattd. Jos paattBmispdivan akaistamisen vuoksi on
maksettava jokin summa, se midritetdsin & pyvkaldn a kohdan mukaisesti.

{d) Laskeimat.

{f) Lausunto. Aikaistettuna paattamispéivana tai mahdollisimman pian sen
|glkeen sopimuspuolet tekevét tarvittaessa omalta kannaitaan 6 pykéian e
Kohdassa tarkoitetut laskeimat ja toimittavat toiselle sopimuspuoielle
lausunnon, jossa 1) osoitetaan riitévalla larkkuudella laskeiman perustest
(mukaan lukien kaikki asiaan kuuluvat tarjoukset ja 6 pykéian e kohdan nojalia
mahdollisesti maksettava summa) seka 2} ilmoittavat tilitiedot mahdolisesti
maksettavan summan sugrittamiseksi. Jos tarjoukset tekijalts ei ole
kaytettavissa kirjallista vahvistusta markkinatarjouksen méadrittimiseksi,
tarjouksen vastaanottajan kifjaamat tiedot ovat rittéva todiste kyseisen
tarjouksen clemassaolosta ja paikkansapitdvyydests,

{Fi) Maksupdivi, B pykélan e kohdan mukaisesti paéttémispaivan aikaistamisen
vuoksl maksettavaksi laskettu summa on maksettava paiviing, jona
maksettavaa summaa koskeva ilmoitus tulee voimaan (jos pasttamispaivan
alkaistaminen on maaratty maksuhéiridtapahtuman vuoksi tai johtuu siitd), ja
paivané, joka on kaksi paikallista pankkipdivda sen jilkean, kun maksettavaa
summaa koskeva iimoitus tulee veimaan {jos pasitamispaivan aikaistaminen




johtuu paattdmisperusteen syntymisesta) Maksettavaan summaan lisatagn
{ios tamd on paikallisen lainsaddannén mukaisesti luvallista) siihen liittyva
korko (ennen tuomicta ja sen jélkeen) pdatdsvaluutassa alkaen asiaa
koskevasta aikaistetusta padttémispdivasts (kyseinen paivd mukaan lukien)
summan maksupaivadn (kyseistd pdivaa lukuun ottamatta) sovellettavan
korkokannan mukaisena. Kyseinen korko lasketaan paivittdin korkoa korolie
-periaatieella ja todellisten péivien mukaisena.

{e} Aikaistetun péittimisen maksut, Jos akaistettu paattédmispaiva toteutuu,
sovelletaan seuraavia maérdyksia sopimuspuolen Sopimuserittelyssa
madrittamén maksutoimenpiteen, joko "Markkinatarjouksen” tai “Tappion®, ja
maksutavan, joko “Ensimmadisen tavan” tai ‘Toisen tavan” mukaisesti. Jos
sopimuspuclet eivét maarittele Sopimuserittelyssé maksutoimenpidetts tai
maksutapaa, sovellelaan filanteen mukaan joko “Markkinatarjousta® tai “Toista
tapaa”. Paattamispaivan alkaistamisen vuoksi ja taman pykalan mukaisesti
médaritsltyyn mahdollisesti maksettavaan summaan sovelletaan mahdollista
tasoitusta.

{i) Maksuhéiridtapahtumat Jos paéttamispaivan alkaistaminen johtuu
maksuhéiridsta:

(¥) Ensimmdinen tapa ja markkingtarjous. Sovellettaessa ensimmaisid tapaa ja
markkinatarjoustagmaksuhairion aiheuttanut sepimuspuoli
maksaa maksuhaingttdmalle sopimuspuoielle jaliells jadvin
summan, joskyseessa en positiivinen summa, joka lasketaan
A) laskemalla yhteen paattyneistda Maksutapahtumista
maksettava korvaussumma (maksuhadiridttéman
sopimuspualen madritteleméngd} ja maksuhdindttomalle
sopimuspuolelle maksamatta olevien summien
paatosvaluutassa laskettu arvo véhennettynd B) maksuhdirion
atheuttaneells sopimuspuolelle maksamatta alevien summien
padtbsvaluutassa lasketulla arvolla.

(2) Ensimrndineniapa ja tappio. Sovellettaessa ensimmaisti tapaa ja tappiota,
maksuhairidn aiheuttanut sopimuspuoli maksaa
maksuhairisttémalle sopimuspuclelle, jos kyseessa on
positilvinen summa, Sopimukseen littyvan maksuhdindtéman
sopimuspuolen tappion.

(3} Toinen tapa ja markkinatarjous. Sovellettaessa toista tapaa ja
markkinatarjousta maksetaan summa, joka vastaa A)
paattyneistd Maksutapahtumista makseitavag
korvaussummaa (maksuhiristéman sopimuspuclen
maarittelemana} lisattynd maksuhairisttomalle
sopimuspuolelle maksamatta olevien summisn
padtdsvaluutassa lasketulla arvolla ja vahennettynd B)
maksuhdiribn aiheuttaneelle sopimuspuolelle maksamatta
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olevien summien paatdsvaluutassa lasketulla arvolla. Jos saatu
summa on positiivinen luku, maksuhéirién aiheuttaneen sopimuspuolen on
maksetiava se maksuhdiridttdmalle sopimuspuclelie; jos saatu summa on
negatiivinen luku, maksuhainétioman sopimuspuolen on maksettava luvun
itsefsarvon médrdinen summa maksuhdiridn aiheuttaneelle sopimuspuslelle.




{4) Toinen lapa ja tappio. Sovellettaessa toista tapaa ja tappiota
maksetaan summa, joka vastaa maksuhaindttsman
sopimuspuolen tahdn Sopimukseen liittyvaa tappiota. Jos
saaiu summa on positivinen luku, maksuhsirion aiheuttaneen
sOpimuspuUolen on maksettava se maksuhairiottomalle
sopimuspuolelle; jos saatu summa on negatiivinen luku,
maksuh&iriottbmén sopimuspuolen on maksettava luvun
itseisarvon maardinen summa maksuhairién aiheuttaneelie
sopimuspualelle.

(i) Pdattamisperusteet. Jos padttdmispdivan aikaistaminen johtuu
paittamisperustessta;

(1) Yksi asianomainen osapuofi. Jos asianomaisia osapuolia on yksi,
maksettava summa méaaritellddn markkinatarjousia
sovellettaessa 6 pykalan e kohdan i) aigkohdan 3
luete/makohdan mukaisesti, taitappiofa sovelletlaessa &
pykélan e kohdan i) alakohdan 4 iuetelmakohdan mukaisesti,
paitsi jos jommassakummassa tapalksessa maksuhairion
athsuttaneella sopimuspuolelia tarkoitetaan asianomaista
sopimuspuolia ja maksuhdinéitomalls sopimuspuoiella
tarkoitetaan sopimuspuolia, joka ei ole asianomainen
sopimuspuoli, ja sovellettaessa tappiota ja kaikkia
Maksutapahtumia &i paateta, tappio lasketaan kaikkien
paatettyjen Maksulapahtumien osalia.

(2) Kaksi asianomaista osapuoita. Jos aslancmaisia sopimuspuolia on kaksi:

{A) soveileltaessa markkinatarjousta kumpikin sopimuspuoli masrittelee
padtettyjd Maksutapahtumia Koskevan kervaussumman ja maksettava
summa on (l)'summa, joka saadaan laskettaessa yhieen a) puolet
arotuksesta, joka lasketaan vahentamallid suuremman korvaussumman
maéritelleen sopimuspuolen korvaussummasta ("X") pienemman
korvalissummanmaaritelleen sopimuspuolen korvaussumma {"Y") ja b)
X:lle maksettavien maksamatta clevien summien péétdsvaluutassa laskettu
arvo vahennettyna {11} Y:lle maksamatta clevien summien péatosvaluutassa
laskettu arvo, ja

[B)soveleltaessa tappiota kumpikin sopimuspuoli maarittelee oman tdhan
Sopimukseen liittyvan {tai jos kaikkia Maksutapahtumia el pasgtets, kaikkiin
pasgtettyihin Maksutapahtumiin fittyvén) tappionsa ja maksettava summa
vastaa puolta suuremman tappien kérsineen sopimuspuolen (X"} ja
pienamman tappicn kérsineen sopimuspuclen {"Y") tappion erotuksesta.

Jos maksettava summa on positiivinen luku, Y:n on maksetlava se X:lle; jos se on negatiivinen
fuku, X:n on maksettava san itssisarvon masrdinen summa Y:lle.

(ifi )Mukautus konkurssitapauksessa. Olosuhteissa, joissa aikaistettu
paattamispaiva johluv siita, eitd sopimuspuoieen sovelletaan
"Automaattista aikaistettua pasttamistd". 6 pykalin e kohdan mukaisesti
maéritettya summaa mukautetaan tarpeen mukaan ja lain sallimalla tavalla
niin, ettd se vastaa toisen sopimuspuolen toisells maksamia taman
Sopimuksen mukaisia maksuja tai toimituksia (jolka toinen vastaanottava



sopimuspucli on pitdnyt) aikaistetun paattamispdivan ja 6 pykalan d kohdan
i} luetelmakohdan mukaisesti maériletyn maksupéivan véliselta ajalta.

(v}  Ennakkoarvio. Sopimuspuolet ovat yhid mieltd siitd, ettd jos
markkinatarjousta sovelletaan, tdman 6 pykalin e kohdan mukaisssti
perittava summa on kohtuulinen ennakkoarvio tappiosta eiké sakko.
Kyseinen summa on maksettava liketoiminnon epdonnistumisasta ja
suojan menetyksesta lulevia riskejd vastaan, ja ellei tissé Sopimuksessa
ole muuta maérétty, kummallakaan sopimuspuclella ei ole oikeutia saada
muita korvauksia kyseisista tappioista.

7 Siirto
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Ottaen huomioon, mité € pykéian b kohdan i) alakohdassa on sanotiu, kumpikaan
sopimuspuoli ef saa siirtéé tatd Sepimusta tai mitéan oikeutta tai velvoitetta, joka perustuu
tahan

Sopimukseen {vakuutena eika muulla tavoin) ilman toisen sopimuspuclen ennalta antamaa
kirjallista suostumusta, paitsi jos:

(a) sopimuspuoli siirtéé tdmén Sopimuksen osana sulautumista tai yhtesnlittymai tai
yhdistymista toiseen yksikkd6n tai osana kaiken 1aikéytannéllisesti katsoen kaiken
omaisuutensa siirtoa toiseen yksikkdon (cttaen kuitenkin huomioon mahdoiliset muut
taméan Sopimuksen mukaiset olkeudetja korvausvelvoittget), ja

{b) sopimuspuoli saa siirtad edelld kuvatulla tavalla kokonaan tai osittain oikeutensa
vastaanottaa maksuhéirion aibeuttaneelta sopimuspuolelta 6 pykéian e kohdan
mukaisia maksuja.

Kaikki siirtcaikomukset, jotka eivat ole tdman pykdidn mukaisia, ovat mitatidmia,
8 Sopimusvaluutta

(a) Sopimusvaluutan méariiset maksut. Kaikki timan Sopimuksen mukaiset maksut
tehddan tassé Sopimuksessa kyseistd maksua varten maaritetyssa valuutessa
(idliempana "Sopimusvaluutta”). Voimassa olevan lainsaadinndn sallimissa rajoissa
mitaan velvoilteita suorittaa tamén Sopimuksen mukaisia maksuja Sopimusvaluutassa
el voida taytta fai suorittaa mink&&n muun valuutan kuin Sopimusvaluutan masriisilia
maksuyvalingilld, paitsi jos kyseinen maksuvaline tucttaa maksun, joka vastas kaikkien
taman Sopimuksen mukaisten maksujen téysimaardistd arvoa Sopimusvaluutassa,
vastaanottajalle, joka toimii hyvan kauppatavan mukaisesti ja hyvassa uskossa
yvaluutan vaihtamiseksi Sopimusvaluutan maardiseksi. Jos edelld kuvaiulia tavalla
vastaanotettu Sopimusvaluutan maéréinen maksu jostain syystd jas pienemmaksi
kuin tdmén Sopimuksen mukainen Sopimusvaluutassa mééritelty maksu,
maksuvelvollisen sopimuspuolen on maksettave valittdmast sovellettavan
lainsaddannon salimalia tavalla tarvittava lisdsumma, joka lasoittaa puuttuvan
maaran. Jos edelld kuvatulla tavaila vastaanotetiu Sopirmusvaluutan masrsinen
maksu jostain syysta ylittéda taman Sopimuksen mukaisen Sopimusvaluutassa
maaritellyn maksun, vastaanottava sopimuspucli palauttaa viipymatta kyseisen
ylimaaraisen osuuden.




(b) Tuomiot. Ottaen huomioon, mitéd veimasss clevassa laissa on saadetty, jos tuomio tai
maarays on annettu muussa valuutassa kuin Sopimusvaluutassa i) tEman sopimuksen
mukaisen summan maksamisesta, i) minka tahansa sopimuksen aikaistettuun
paattamiseen littyvlin summan maksamisesta tai iii) toisen tuemioistuimen antamasta
tuomicsta tai maarayksestd, joka koskee jonkin edellé i} tai i} atakohdassa masritellyn
maksun maksamista, maksun sucrittamista hakevalia sopimuspuclella on cikeus sen
jélkeen, kun se on vastaanotanut sille tuomicn tal masrdyksen perusteelia
maksettavaksi kuuluvan summan, saada valittémasti toiselta sapimuspuolsita
mahdollinen Sopimusvaluutassa vastaanotetusta summasta puuttuva summa, jos
maksujg on suoritettu muussa valuutassa, ja kyseisen sopimuspuolen on viipyméatta
palautettava toiselle sopimuspuolelle summa, jolla sen Sopimusvaluutassa
vastaanottama summa ylittaa maksettavaksi maératyn summan, jos maksuja on
suoritetiu toisessa valuutassa, mikali kyseinen alitus tai ylitys johtuw efostasen
valuuttakurssin, jonka pohjalta Sopimusvaluutta on tuomion antamigta varten
muunnettu tuomion tai méérdyksen mukaiseksi valuutaksi, ja sen valuuttakurssin, jolia
kyseinen sopimuspuoli pystyy hyvén kauppatavan mukaisestija hyvéss3 uskossa
toimien muuntamaan vastaanottamansa valuutan Sopimusvaluutaksi ja ostamaan
Sopimusvaluuttaa tuomion tai maarayksen perusteelia tesiasiallisesti
vastaanottamassaan valuutassa saamallaan surmmalla. Kasitteessen "valuuttakurssi”
siséltyvat rajoituksetta mahdolliset vaihtopalkkiot ja <kustannukset, jotka on
maksettava Sopimusvaluutan osion tai silhen muuntamisen yhteydessa.

{c} Erilliskorvauksef. Sovelieftavan lains&ddanndn mahdolliset rajoitukset huomioon
ottaen korvaukset ovat timan Sopimuksen mukaisista muista velvoitteista erilfisia ja
riippumatiomia velvoitteita, jotka on suontettava erillising ja fippumattomina toimina,
joita sovelietaan riippumatta maksun vastaanottajan mahdollisest antamista
mydnnytyksista ja joihin eivat vaikuta saadut tusmiot tai muihin tamén Sopimuksen
perusteella maksettaviin summiin kohdistuvat vaateet tai perustest.
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(d) Naytté tappiosta. Taman 8 pykaian soveltamiseksi rittédd, ettd sopimuspuoli osoiltaa,
ettd se olisi karsinyt tappicia, jos valuutan vaihto fai osto olisi todellisuudessa tehty.

8 Erinaisi& madriyksia

(&) Yhsiftdinen sppimus. Téma Sopimus muodostaa koke sepimuksen ja
sopimuspuolten valisen vhielsymmarryksen sopimuksen aiheesta sekd ohittaa kaikki
suulliset viestit ja aiemmat sitd koskevat kirjoitukset.

(b} Muwtokset: Mandolliset titd Sopimusta koskevat muutokset, muckkaukset tai
poikkeukset ovat patevia vain, jos ne on tehty kirjallisina (mukaan lukien telekopicina
teimitettu kirjallinen vahvistus) ja jos ne ovat kummankin sopimuspuolen
allekirjoittamia tai ne on vahvisteliu teleksviestien tai sahkdigen jarjesteiman kautta
toimitettujen viestien vaihdolla.

(¢} Velvoitteiden voimassaoto. Ottaen huomioon, mité 2 pykaldn a kohdan i)
alakohdassa ja 6 pykaian ¢ kohdan iii} alakohdassa on sansttu, sopimuspuolten
timén Sopimuksen mukaiset velvoitteet pysyvit voimassa myés minké tahansa
Maksutapahtuman paattymisen jélkeen,

(d) Kumuiatiivise! vahingonkorvaukset Ellei tissa Sopimuksessa ple muuta
madratty, taman Sopimuksen mukaiset cikeudet, valiuudet, korvaukset ja edut ovat
kumulaliivisia, eivétka sulje pois mitdan laissa méarattyja oikeuksia, valtuuksia,
korvauksia ja etuja.




{e) Sopimuskappaleet ja vahvistukset.

(i)  Tamé Sopimus {ja sen kaikki muutokset, muokkaukset ja poikkeukset) voidaan
vahvistaa ja toimittaa sopimuskappaleina {mukaan jukien foimitukset
telekopiona), ja kukin scpimuskappale katsotaan alkuperéiseksi.

(1)  Sopimuspuolet katsovat jokaisen Maksutapahtuman ehtojen clevan niita
oikeudellisesti sitovia siitd hetkests alkaen, jona ne hyvaksyvit ehdot (joko
suullisesti tai kirjallisesti). Vahvistus on tehtévé mahdollisimman pian ja se
voidaan vahvistaa seka toimitiaa kopioina (mukaan lukien toimitus
telekopiona} tai toteuttaa vaihtamalla teleksviesteja tai sdhkbisen jirestelmén
kautta toimitettuia viesteja, jotka ovat kaikki kaikkiin tarkoituksiin rittivan
todistusvoimaisia tdman Sopimuksen lisdyksid. Sopimuspuclet mésrittelevit
viestissa tai muulla tehokkaalla tavalla, ettd jokainen kopio, teleks-viesti tai
s#@hkdinen viesti on sitova vahvistus,

{f} Ei poikkeuksia oikeuksista, Tahan Sopimukseen perushuvan oikeudsn, valtuuden 1ai
edun kayttamatta jattdminen iai kdytén lykikddminen el tarkoita oikeudesta
luopumista, ja jonkin oikeuden, valtuuden tai edun yksittainen talesitlainen
kayttaminen €i sulie pois kyseisen olkeuden, valtuuden tai edun kayttamista
mybhemmin tai edelleen tai mink&in muun cikeuden, valtuuden tai edun kayttamists.

(g) Otsikot. Téssd Sopimuksessa kaytettévét otsikot ontarkaitettu vain sen
luettavuuden helpottamiseksi, eivatké ne vaikuta tdman Sopimuksen sisaltédin eika
niitd tule ottaa huomioon Sopimuksen tulkinnassa,

10 Toimistot; Sopimuspuolt, jolla on monta toimipaikkaa,

{a) Jos Sopimuserittelyssd maaratadn, ettd 10°pykalan a kohtaa on sovellettava, jokainen
sopimuspuoli, joka sitoutuy Maksutapahtumaan muun toimipaikan kun
paatoimipaikkansa valityksella, vakuutiaa toiselle sopimuspuolelie, etté rippumalia
kyseisen sopimuspuclenpadtaimipaikan sijainnista iai rekisterdintipaikasta tai
arganisaatiosta, kyseisen sopimuspuolen velvoitteet ovat samat kuin jos se clisi
sitoutunut Maksutapahtumaan paatoimipaikkansa vélityksella. Sopimuspuolen
katsotaan toistavan tamén vakuutuksen joka kKerta, kun se sitoutuu
Maksutapahtumaan,

(b} Kumpi tahansa sepimuspucli voi ilman toisen sopimuspucien ennakkosuostumusta
muuttaa teimipaikkaa, jonka kautta se suoriltaa ja vastaanottaa Maksutapahiumaan
liittyvid maksu/a tai toimituksia.

(c) Jossopimuspucli méaritellddn Sopimuserittelyss# sopimuspuoleksi, jolla on monta
toimipaikkaa, kyseinen scpimuspuoli voi suoritiaa ja vastaanottaa mihin tahansa
Maksutapahtumaan littyvid maksuja tai toimituksia minka tahansa Sopimuserittelyssa
luetellun toimipaikan valityksella, ja toimipaikka, jonka kautta se suorittaa tai
vastaanottaa Maksutapahtumaan liittyvid maksuja tai toimituksia, midritelldan sits
koskevassa Vahvistuksessa.
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11 Kulut

Maksuhairitn aiheuttapul sopimuspucli vaatimuksesta hyvittaa toiselle sopimuspuolelle kaikki
kohtuulliset cheiskulut ja vapauitaa sen vastuusia niiden suhteen, mukaan lukien cikeudelliset
kulut ja leimaverat, joita toiselle sopimuspuclelle syntyy sen kayltaesss ja puclustaessa
oikeuksiaan, jotka perustuvat tdhéin Sopimukseen ja mahdolliseen Vakuusasiakitjaan, jonka




sopimuspuolena maksuhairion aiheuitanut sopimuspuoli on, tai kulujen suhteen, jotka
johtuvat minka tahansa Maksutapahtuman ennenaikaisesta paattdmisestd, mukaan lukien
rajoituksetia perimiskustannukset.

12 llimoitukset

(a) Pétevyys. Kakki imoitukset tai muut tEhan Sopimukseen liittyvat viestit voidaan
toimittaa milla tabansa jaljempana luetaliuista tavoista (lukuun ottamatia 5 tai B
pykalan mukaisia ilmoituksia tai viesteja, joita ai saa toimittaa telekopioina eiké
sahkoisen viestintdjanjestelman kautta) tarkoitusta varten iimoitettuun osoitteeseen fai
numerocn tai sahkdisen viestintéjarjestelman yhteysosoitieeseen {katso
Sopimuserittely), ja ne katsotaan pateviksi seuraavasti;

(i) jos viestionkirjaliinen ja se toimitetaan henkilékohtaisesti tai lahetin valityksalia,
niiden toimituspaivana,

{iy jos loimitustapa on teleksviest, paivina, jolloin vastaanottokuittaus
vasiaanotetaan,

(i)  jos toimitustapa on telekopic, pdivina, jolloin vastaanottajan asianomainen
tybntekijé vastaanottaa |Shetyksen luettavassa muodossa (sopimuksen
mukaan vastaanoton todistaminen kuulul |aheti@jbile, aika todisteeksi riitd
lahettajan telekopiolaitteen luottama Iahetysraporitiy,

{iv} jos leimitustapa on vakuulettu tai kirjatiukirie (lentoposti, jos léhetys suuntautuu
merentakaiseen kohteeseen}tal vastaava (vastaanottokuittaus pyydetty),
pdiva, jona postilBhetys ondoimitettutaiyritetly toimitiaa perille, tai

(v) jos lahetystapa on sahkdinen viestintdjiriesteima, paivana, jona sahkdinen
viesti on vastaanotettu,

paitsi jo kyseinen taimituspaiva {tai toimitusyrityksen paiva) tai vastaanottopaiva on muu kuin
paikallinen pankkipaivatal viestr aftoimitettu (yritetty toimittaa) tai vastaanotettu paikallisena
pankkipdivani tytiajan patyttyd, jolloin viesti katsotaan toimitetuksi ja péteviksi
ensimméisend tuota ajankohtaa seuraavana paikallisena pankkipdivana.

(b) Osoitteenmuuitokset. Kumpikin sopimuspucti vai ilmoittamalla toiselle
sopimuspuolelle muuttaa oscitteensa, teleks- 1ai telekopionumeronsa tai
vhteyslietonsa sahkdisessa viestijariestelméassa, joihin sille osoitetut ilmoitukset tai
vigstit on ldheteltava.

13 13  Sovellettava lainsaadénto ja oikeuspaikka

{a)Sovellettava lainsdddinto. Tahan sopimukseen sovelletean ja sitéd tulkitsan
Scpimuserittelyssa maaritellyn iain mukaisesti.

{b} Dikeuspaikka. Sopimuspuolet suostuvat peruuttamattomasti silhen, ettd kaikki téhin
Sopimukseen liittyvat kantest, oikeudenkaynnit tai tuomioistuinmenettelyt (jaljempéna
"Tupmicistuinmenettelyt™:

(i) alistetaan englantilaisten tuemioistuinten tuomiovaltaan, jos Sopimukseen
madrataan sovellettavaksi Engleannin lakia, tai New Yorkin osavaltion
tuomioistuinten ei-yksinomaiseen fuomiovaltaan ja Manhattanin hallintoalueella




New York Cityssé sijaitsevan Yhdysvaltain piirioikeuden tuomiovaltaan, jos tihan
Sopimukseen maérdtdan sovelittavaksi New Yorkin osavaltion |akia, ja

(i} ne luopuvat kaikista vastaviitteistd, joita niillld sazttaa kulloinkin olla
maaritettdessd olkeudenkdyntipaikaksi mainittuja tuomiaistuimia, ja kaikista
vaateista, joiden mukaan oikeudenkaynti on méératty suoritettavaks! sille huonosti
soveltuvalla ocikeuspaikalla ja myds cikeudesta vastustaa kyseisten
tuomioistuinten tuomiovaitaa sopimuspuoleen kyseisissa oikeudenkaynneissa.

Mikaan tassa Sopimuksessa sanotiu ei est kumpaakaan sopimuspuchia nostamasta syyteita
missa tahansa oikeuspaikassa (jos t&hé&n Sopimukseen on masratty sovellettavaksi
Englannin lakia, Sopimusvaltioiden ulkopuolella, jotka on madaritelty sivillioikeudenkayntien
oikeuspaikkaa ja tuomioita koskevan lain (Civil Jurisdiction and Judgments Act 1982} 1
pykélan 3 kohdassa tai missa tahansa
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sen voimassa olevassa muuioksessa, lisayksessé tai voimaan palautuksessa), gika syytieen
nostaminen missé tahansa yhdessé tai useammassa olkeuspaikassa esté syylisen
nostamista missa tahansa muussa olkeuspaikassa.

(¢} Olkeudenkdynnin suorittaminen. Kumpikin sopimuspusti nimittaa
peruuttamatiomasti menettelyasiamichen (tarvittéessa), joka madgritelldan
Sopimuserittelyssd sen nimen yhteydessa tahoksi, joka vastaanottaa kaikkien
Tuomioistuinmenettelyiden yhteydessé haasteet sen pudlesta ja nimissa. Jos
sopimuspuoten menettelyyn littyvista asioista vastaave asiamies ei pysty toimimaan
kyseisessd tehtavassa, sopimuspuali iimgittaa asiasta vilpymatti toiselle
sopimuspuolelle ja nimittéa 30 paivan kuluessa korvaavan menetielyasiamiehen,
jonka toinen sopimuspuoli hyvéksyy. Sopimuspuolet sucstuvat peruutiamattomasti
vasiaancttamaan haasteen, joka toimitetaan niille 12 pykélassa tarkoiletulla
imoituksen toimittaristavalia. Mik&an tdssd Sopimuksessa sanottu ei rajoita
kummankaan sepimuspuoten gikeutta toimittaa haasteita milld tahansa muulla lain
saltimalla tavalia.

(d) Immuniteetista fuopurninen. Kumpikin sopimuspuocli luopuu peruuttamattomasti ja
siing maarinkuin voimassa oleva lainsaadantt sen sallii, kaikesta immuniteetista, joka
koskee sitd ltseaan ja.gen WWottoja ja varoja {riippumatta niiden kayidsts tai aictusta
kaytostd) ja joka perustuu suvereniteettiin tai muuhun vastaavaan perusteeseen,
koskien {}'kanteita, i1} mink tahansa tuomicistuimen tuoriovaltaa, iii) korjaavaa
teimenpidetta kieltomaarayksen, tietyn sucrituksen tai omaisuuden haltuunoton
muodossa, iv) varojen takavarikkoa (joko ennen tuomiola tai sen jélkeen) ja v) minkd
tahansa fuomion taytanidonpanca tai voimaan saattamista, johon immuniteettiin se tai
serl tuotot tai padomat voisivat olia muutoin oikeutetiuja mink3 tahansa oikeuspaikan
missa tahansa Tuomicistuinmenettelyssé, ja vakuuttaa peruuttamattomasti, etié se ei
vaadi kyseista immuniteettia missadn Tuomioistuinmenetielysss.

14 Maarittelyt
T#ssd Sopimuksessa:

"Muu paittdmisperuste” tarkoittaa & pykalén b kohdassa madriteltys tilannetta.

"Asianomainen osapuoli” tarkoittaa 5 pykéldn b kohdassa maarieliva osapuofta.




"Asianomaiset Maksutapahtumat” tarkoittavat a} lainvastaisuuteen, verotapahiumaan fai
yhteenfiittymdd koskevaan verolapahtumaan perustuvan padftamisperusieen yhtevdesss
kaikkia Maksutapahturmia, joihin kyseisen paditémisperusieen iimeneminen vaikultas fa b}
katkkien mutden pééttamisperusieiden yhteydessé kaikkia Maksutapahtumia.

"Osakkuusyhteis" tarkoittaa, elie Sopimuserittelyssé muuta lodela, suhteessa mikin
lahansa henkitddn, kyseisen henkilon mésréysvallassa suoraan lai vaiiliisesti olevas
yksikkOE, mitd tahansa yksikko s, joka kayitad sucraan tai valillisesti maérdysvallaa henkilcon,
taf mité tahanse yksikkoa, joka on suoraan tai vélillisesti saman méadrdysvaifan alainen kuin
Kyseinen henkils. Tass8 vhieydessé mihin tahansa yksikkédn tai henkildén kohdistuva
‘maaraysvalta” larkoittaa enemmistomistusta yksikén tai henkilén Zanivallasta,

"Sovellettava korko™ tarkoittaa:

(a) maksuhgiricn aiheuttaneen osapuolen maksetiavien tai toimitettavien velvoitteiden
osalta (fal jotka clisivat olleet sen maksattavia tai toimitettaviafilman 2 pykalén a
kohdan iii) alzkohdan maardyksid), maksuhdirickorkoa,

(b)® pykalan & kohdan mukaiseen kumman tahansa sepimuspuclefiaksuvelvoitteen
osalta alkaen paivastd (maariteltynd 6 pykéién d kohdan i) alakohdan mukaisesti),
jona kyseinen velvoite erédantyy, maksuhairickorkoa,

{c} maksuhiridttdman csapuolen maksettaviental toimitettavien kaikkien muiden
velvoitteiden (tai jotka olisivat ollest sen maksettavia tai toimitetiavia ilman 2 pykalan a
kohdan iif} alakohdan maarayksid), maksuhdiricttomyyskorkoa, ja

(d) kaikissa muissa tapauksissa paatiskorkoa.
“Rasiteftu osapuoli” tarkoittaa 5 pykélan b kohdassa mdéritetlyd osapuolta.

"Veralainsdddinnén muitas™tarkoitlaa minké tahansa lain sddtamisis,
voimaarnsaattamista, lEyéntodnpanea taf vahvistamista (ai sen mitd tahansa muitosta tai
liséysté (fai muutosta minkd tahansa fain sovellamisessa lai viraliisessa lutkinnassa}, joka
lapahtuu kyseiseen Maksutapahtumaan sitoulumispéivand tai sen jélkeen

"Suostumus" tarkoittaa suostumusta, hyvaksyniada, toimenpidetts, valtuutysta, vapautusta,
iimoitusta, kirjausta, rekistefGintia tai valuuttavalvannan suostumusta.
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“Yhteenliittymad seuraava luottotapahtuma™ tarkoiltas 5 pykéién b kohdassa mdériteitys
lannetta;

“Vakuusasiakirja” tarkofliaa mitd tahansa tisss Sopimuksessa sellaiseksi mi&ariteltyd
sapimusia tai vafinatts,

"Vakuuden antaja” tarkoiftaa Sopimuserittelysséa seliaiseksi mddriteltyd toimijaa.
"Maksuhalridkorko" tarkoittaa vuctuista korkoa, joka vastas kuuja (ilman lodisteita

todeflisista kuluista), jotka koiluisival asianomaiselle maksun sasjalie (sen vahvistarmana ), jos
se rahoitlaisi lai rahoittaa asiaan kuuluvan summan, lisdtlynd 1 %:la vuodessa,

"Maksuhdirion aiheuttanut osapuoli” tarkoiftag 6 pykaldn a kohdassa mésriteitys
osapuoia.




"Aikaistefty padttimispiiva" tarkoittaa paiva3, joka médritelidén 6 pykdldn a kohdan fai 6
pykétin b kohdan iv} alakohdan mukaisesti.

"Maksuh&iriGtapahtuma' tarkoittaa 5 pyk&lan a kohdassa, ja anteen mukaar,
Sopimuseriftefyssd médriteltyd tilannetta.

"Lainvastaisuus® (arkoitiag § pyvkildn b kohdassa méériteityd tannetta.

“Korvattava vero" larkoitlaa mitd tahansa veroa paitsi veroa, jola ef maéraftaisi t3man
Sopimuksen mukaisesta maksusta, jos kyseisen veron madrdsvan halfituksen tai
veroviranomaisen lainkéylibalueen ja maksun vastaanoltajan tai maksun vastaanoltajan
Kanssa sidoksissa olevan henkilin vélilld ef olisi nykyistd tai aiempaa yhleyltd {mukaan jukien
rajoiiulcsetta yhieys, joka johtuu kyseisen vastaanoliajan taf sithen sidoksissa olevamnhenkiltn
nykyiseslé tai asiemmasia kyseisen jainkdyitéalueen kansalaisuudesta tai asukkuudesta tai
siitd, ettd kyseinen vastaanotlaja tai sithen sidoksissa ofeva henkild on tai on olfut
jarjestaytyneend, lasna tar osaflistumassa ammatti- Lal iikeloimintaan kyseiselld
hallintoaiveelfa, tai sitd on tai on offut pysyvé loimipaikka tai kiinfed liikepaikka kyselselld
lainndyitdalueedia, poisiukien kuitenkin yhieys, joka johtuu yksinomaan kyseisen
vastaanoliajan tal siihen sidoksissa olevan henkildn foiminnasta sentdyltéiessa, toimitioessa
tai suorittaessa velvoilfeensa tai vastaanottaessa maksun témén Sopimuksen lai
Vakuusasiakirjan mukaisesti taf toimeenpannessa témdn Sopimuksen tai Laina-asiakirjan).

"Laki” tarkoiltaa kaikkia yleissopimuksia, lakeja, sdantdjé tai sd@nnéksid {mukauletiving
vergasioiden osalta minkd lahiansa asfaan kuutuvan hallifulsen fai veroviranomaiser
toimesta} ja ‘laillinen" ja “faiton" tufkitaan vastasvasti

"Paikallinen pankkipdiva" tarkoittaa, jos Sopimuserittelysid ei muuta johdu, péivéa, jona
likeparkit ovat avoinna liketcimia varten {mukaanlukien valuuttakaupat ja valuuttamairaiset
talletukset) a} liittyen mihin tahansa 2 pykélana kohdan i) alakohdan velvoitteisiin, asiaan
kuuluvassa Vahvistuksessa madritellyissa paikoissa tai, jos niité &i ole ndin maaritelty,
sopimuspuotten muuten kirjalisestisopmissa paikoissa tai tdman Sopimuksen ehtojen
mukaan médritellyissa tai niiden sisaltémisté viittauksista ilmensvissa paikoissa, b) liiftyen
mthin tabansa muuhun maksuun paikassa, jossa asiaan kuuluva tili sijaitsee ja muussa
tapauksessa kyseisen maksun valuuttaan littyvassa mahdollisessa paiasiallisessa
rahoituskeskuksessa, ¢} littyenamihin tahansa iimeitukseen tai muuhyn viestiin, 5 pykélan a
kohdan i} alakohdan mukaiset ilmoitukset mukaan lukien, kaupungissa, joka an mainittu
vasiaanotiajalle toim itettavienviestien toimitusosoitteena ja jos Kyseessé on 2 pykaidn b
kohdan mukainen ilmoitus, paikassa, jossa kyseinen uusi tili sijaitseg ja d) liithyen 5 pykélan a
kohdan v) alakohdan £} luetelmakohtazan, kyseisen maarileliyn Meksutapahtuman
sucrittamiseen liitlyvissa asiaan kuuluvissa paikoissa.

"Tappioc” tarkoittaa i&mén Sopimuksen tai tilanteen mukaan yhden taf useamman péstetyn
Maksutapahiuman ja sopimuspuolen osalla sitd péétésvaluvtassa maaritelfya summaa, jonka
sopistuspuoli maarittdd hyvdsss uskossa tappioidensa ja kustannustensa kokonaismadraks
ftal voitfojensa kokonaismédrdksi, jolloin summa #maistaan negalivisena iukuna) t4hén
sopimukseen fai p4dtellyyn Maksutapahtumeaan tai Maksutapahtumien ryhman liittyen,
titanteen mukaan, oftaen huornioon mahdolliset likefoiminnon epéonnistumiset,
rahoituskustannukset fai, kyseisen sopimuspuolen valinnan mukaisesti mulia ifman
kaksinkertaista huomicintia, tappiot tai kustannuksel, joika sopimuspuolelie ovat aiheutuneet
sen padltaessé, keskeylidessd, myydessé, hankkiessa laf palauiieessa mahdolfisia
suofauksia tai nithin littyvié kauppapositiofia (tai mahdolliset niisté kertyneel voitot).
Tappicihin siséltyval tappiot ja kustannukset (tai voitol) mahdollisislz maksuista tai
toimituksista,
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jotka ovat olleet tarpeen {kaikkien sovellettavien ehtojen tayttamiseksi) aikaistettuna
paaftamispéivénd tai ennen siiA ja joita ei ole tehty, paitsi kaksinkertaisen huomiginnin
valttmiseksi tilanteissa, joibin sovelletaan & pykélan e kohdan i) alakohdan 1} tai 3}
luetelmakaohtaa tai 6 pykalidn e kohdan i) alakohdan 2 luetelmakohdan {A} kohtaa. Tappicon
€1 sisallyteta minkdén sopimuspuolen oikeudenkayntikuluja eika 14 pykalassa tarkoitettuja
oheiskuluja. Sopimuspucli méarnittad tappionsa asiaan kuuluvana aikaistettuna
paattamispaivana, tai jos se ei ole kaytannéssd mahdollista, ensimmaisend mahdellisena sitd
seuraavena patvana. Sopimuspuoli voi (iiman velvollisuutta) madaritelld tappicnsa
perustamalla ne asiaan kuuluviin korko- tai hintatarjouksiin yhdelts ta useammalta Johtavalia
asfaan kuuluvilia markkincilla toimivalia valittajals.

“Markkinatarjous™ tarkoitiaa yhieen tai useampaan padtettyyn Maksutapahtmaan ja
madriltévadn sopimuspuoieen littyvanad madras, joke lasketaan vertailukohting ki yiettéviita
markkinatoimijoiita saaiujen tarjousten perusteefla. Jokainen tarjous on summa, joka
maksettaisiin kyssiselle sopimuspuolelle (ja iimaistaan negatiivisena jikunajtai jonka
kyseinen sopimuspuoli maksaisi (ja ilmaistaan positiivisena lukuna) sopimuksen perusteella,
ionka osapuolet ovat kyseinen sopimuspucli (kyseisen sopimuspuolen velvoilteisiin liittywé
mahdoliinen Vakuusasiakirja huomioon ottaen) ja tarjouksen tehnyt vertailikohtana
kaytettdva markkinatoimija, jotka sitoutuisivat maksutapahtumaan {jdljlempana "Korvaava
maksutapahtuma”), joka turvaisi kyseiselie sopimuspuoclelle maksun tai toimituksen
taloudellisen vaikutukset (rippumatta siité, onko taustalla oleva velvoite ehdoton va
ehdollinen ja clettaen, etta jokainen asetettu ehto tayityy) padtetystsd Maksutapahtumasta tai
paatettyjen Maksutapahtumien joukosta 2 pykalafia kohidan i) alakohdan mukaisesti
sellaisina, kuin ne olisi iman paattamispéivan aikaistamista vaaditiu toteutuviks/ kyseisen
paivan jalkeen. Tassa yhteydessd paatettyyn Maksutapahtumiaan tai pdtettyjen
Maksutapahtumien joukkoon littyvat makgamattomat summat jatetaan huomiotta, mutta
sellaiset maksut tai toimitukset, jotka alisi iman paatiamispéivan aikaistamista vaadittu
maksettaviksi aikaistetun paattamispéivan jdlkeen (olettaen, ettd kaikki asiaan kuuluvat ehdot
olisi taytetty) otetaan rajoituksetta huomioon, Korvaavaan Maksutapahtymaan sovellettaisiin
asiakirjoja, jotka asianomainenosapuclija vertailukohtana kaytettavd markkinatoimija
hyvéissa uskossa hyvaksyvit, Maartieleva sopimuspuoli (tai sen edustaja) pyytavit kultakin
vertailukohtana kéytettavalta markkinatoimijalta kohtuuliisessa lagjuudessa laaditiua tarfjousta
samalle paivélle ja ajankohdalle (ottamatta huomioon aikavydhykkeiden eroja), kuin asiaan
kuuluva aikaisietlu pdattamispéiva, tai ajankohdalle mahdallisimman pian san jalkesn. Paivén
ja ajankohdan, jona kyseiset tarjoukset on saatava, valitsee hyviissé uskossa 6 pykélan e
kohdan mukaisesti méaritielyvelvollinen sapimuspuoli ja, jos molemmilia sopimuspuclilla on
tama velvollisuus, niiden on neuvoteltava asiasta keskensan. Jos saatuja tarjouksia an
enemman kuin kolme, markkinatarjouksena kéytetaan niiden aritmeettista keskiarvoa
ottamatiz huomiconalinta ja korkeinta tarjousta. Jos tarjouksia on tasan kolme,
markkifialarjous on tarjous, joka jaa jaljelle, kun alin ja korksin tarjous on poistettu. Jos tdssa
yhieydessa kafkein tai alin arvo on useammassa kuin yhdessa tarjouksessa sama, yhsi
Kyseisista tarfjouksista jatetdan huomiotta. Jos tarjouksia on vahemman kuin kolme, todetaan,
etta kyseisen paatetyn Maksulapahtuman tai paatettyjen Maksutapahtumien ryhméan
markkinatarjousta ei voida méaritell.

"MaksuhdiriGttémyyskorke” larkoitiaa vuotuista korkoa, joka vasiag kuiufa filman néyttoa
tai todistefta lodellisista kuluista), jotka koituisivat maksuhéiriéitémalio osapuoletie (sen
vahvistamana), jos se rahoittaisi asiaan kuuluvan summan.

"Maksuhairiétdn osapuoli” tarkoittaa 6 pykéldn a kohdassa maéariteltya osapuoita.

“Toimipaikka" tarkoittaa sopimuspuoien haaraliiketté tai toimipaikkaa, foka voi olia kyseisen
sopimuspucien padkonttori tai péétoimipaikka,




"Mahdoliinen maksuhdiridtapahtuma” tarkoittaa tapahtumaa, joka merkitsisi imoituksen
antarmisen taf afan paattymisen jéikeen maksuhéiridtapahtumaa,

"Vertailukohtina kdytettivit markkinatoimijat” tarkoittaval neliaa johtavaa asianomaisifia
markkinoilla tofmivaa valittéfas, jotka markkinatarjouksen masrittava sopimuspuoli vaiitsse
hyvassé uskossa a) hiottokelpoisuudeltaan parhaiden valitdjien joukasta, jotka téytiavit
kaikki kyseisen sopimuspuoien yleensa aseftamat valintaperusieef sen lehtiesss pA&toksis
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luoton tarjcamisesta tai jatkamisesta ja b) kdytanndn sallimassa laajuudessa samassa
kaupungissa toimivien valittajien joukosta.

"Asiaan kuuiuva lainkdyttdalue” larkoitiaa sopimuspuolen kannalla lainkgyitsalueita, a)
foilfa sopimuspuoii on jarfestdytynyt tai joilla sen johto ja valvonta toimii tai joifla sen
toimipaikan katsotaan sijaitsevan, b) joilla sopimuspuolen loimisto, josta'setoimiitiman
Sopimuisen toteuttamiseksi, sifailsee, ¢ joilla sopimuspuoli vahvistaa taman Sopimuksen ja
d) minkd [ahansa maksun osalfa se fainkéyttbalue, josla (ai jonka kautta maksyu suoritelaan.

"Sopimuseriftelyn mukainen maksupdivi® tarkoiitaa péivéd, jona Maksutapahtumaan
fitftyva maksu taf toimitus on 2 pykéidn a kohdan i) alakohdan mukaisesti tehtsvs.

“Tasoitus” tarkoitlaa tifien tasoilusta lai yhdistamistd, pidélysoikeutia tai vastaavas oikeutta
lai vaadetlta, joka kuuluu 8 pykéldn mukaisen maksun maksajslle tai saajalie (rippumatia siitd,
perustuuko ofkeus tdhdn Sopimukseen, muuhun sopimukséen, voimassa ofevaan
lainsaadantdon tai muuhun sellaiseen) ja jola hyseinefmmaksaja kiytad tai joka sihen
kohdistul.

"Korvaussumma” larkoffiaa sopimuspuocien ja mahdollisen aikaistetun paattémispéivén
yhieydessd summaa, joka muodostul

(a) markkinatarjouksien paatésvaluutassa madritellysta arvosta (positiivisesta tai
negatiivisesta) kunkin sellaisen paatetyn Maksutapahturan tai Maksutapahtumien
joukon osalta, jolison maarielty markkinatarjous, ja

{b} kyseisen sopimuspuolen tappiosta {posifiivisesta tai negativisesta ja ottamatta
hugmioon maksamattomia summia) kunkin sellaisen paatetyn Maksutapahtuman tai
Maksutapahtumien joukon osalta, jolle markkinatarjousta ei voida médritella tai jolle se
el (maaritiavan sopimuspuclen kehtuullisen harkinnan mukaisesti) tuottaisi
kontuulfista liiketoiminnallista tulosta.

"Madritetty yhsikk$" tarkoittaa Sopimuserittelyssé selfaiseksi madrilottyd vhsikkés,

"Madritelty velkasitoumus" tarkoiltaa, efiei Sopimuserittelyssé ole muta maaratty, mitd
fahansa velvoitelta (nykyistd tai tlevaa, ehdollista tai muuta, pééomana, vakuulena laf
mulssa muodossal, joka fiittyy fainaksi oteftuun rahaan.

"Madriteity Maksutapahtuma” tarkoitlaa, ellei Sopimuseritlelyssé ole muuta masrstty,
ajmité lahansa maksutapahtumaa (mukaan lukien sitd koskeva sopimus} joka on olemassa
tai johon sitcudutaan jonkin tdmén Sopimuksen sopimuspuolen fa (tai kyseisen
sopimuspuolen mahdoilisen vakuuden aniaja tai sen asiaan kuuluvan méaériteliyn yksikon) ja
tdmén Sopinuksen toisen Sopimuspuolen (tai kyseisen loisen sopimuspuolen mahdollisen
vakuuden antajan tai sen asiaan kuuluvan mééritellyn vksikn) vl joka on korkoswap,
viitekorkoswap, korkotermiinikauppa, raaka-aineswap, raaka-aineoptio, osake- tai
osakeindsksiswap, osake- tai osakeindeksioptio, velkakirjaoplio, korko-optio, valuutlakauppa,




cap-kauppa, floor-kauppa, collar-kauppa, valuultaswap-kauppa, usean valuulan korkoswap,
valuuttaoplio tai muu vastaava kauppa (mukaan lukien mika tahansa néihin kauppaihin ity
oplio), b) miké tahansa kyseisten maksutapahlurmien yhdistelmé ja ¢) miké tahansa muu
maksutapafititma, joka on todettu madritellyksi Maksutapahtumaksi tssé sopimuksessa lai
asiaan kuuluvassa vahvisiuksessa.

"Leimavera” tarkoittaa mitd tahansa leima-, rekisteréinti-, dokumentointi- tai muuia
samankaltaisia veroa.

"Vero" larkoiftas mitd tahansa nykyisté tai tulevaa veroa, maksua, tullia, veloitusta lai mita
tahransa patkkiota {rukaan lukien korel, viivdstysmaksut ja nifden listiykset), jonka jokin vaitio
tai muu veroviranomainen méaérdéd mistd tahansa témén Sopimuksen mukaisesta maksusta ja
foka ef ale leima-, rekisterdinti-) dokumentoinii- 1af muu samankaliainen vere,

"Verotapahtuma" tarkoiflaa 5 pykaldn b kohdassa médriteftys tifannetta.

“Yhteenliitftymds seursava luottotapahtuma" tarkoittaa 5 pykdldn b kohdassa mé&sriteityd
titannetta.

"Padtetyt Maksutapahtumat" tarkofttavat alkaistettuun pdéitémispaivéan fittyen a) jos ne
johtuvat péitidmisperusteesta, kaikkia asizan kuuluvia Maksutapahturmia ja b) jos ne johtuvat
maksuhairidtapahtumasta, kaikkia
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Maksutapahtumia (kummassakin tapauksessal, jotka ovat voimassa valittémasti ennen
kyseisen aikaistettua paattamispdivad kogkevan Himoituksen voimaantuloa (tai, jos kyseessa
an "Automaattinen aikatstettu paattaminan®, valittdrmasti ennen kyseista aikaistettua
padttamispaivaa),

"Pagtdsvaluutta™ larkoittaa Sopimuseriftelyssé seflaiseksi méériteltyd valuuitaa.

"Péadldsvaluuiassa lasketiu arvo” taikcitfaa minkd tahansa paalosveluutassa mgdritelivn
sumiman nsalta kyseistd padttsvaluulassa imaistua summaa ja minka tahansa muussa kuin
padtbsvaluutassa (jalfempénd ‘Muu valuutta®) maéritellyn summan osaita pdstésvaluutassa
maariteltyéd summaa, jonka Kyséisen madrifeimén tehnyt sopimuspuoli iimoittaa tarpeelliseksi
ostaa kyseisend muuna valuultana asiaan kuuluvana aikaistetluna paétGspéivéns, tai, jos
asiaan kuuluva markkinatarjous taf tappic (lifanteen mukaan) méaéritelidan myshemmin,
Kysefsend mydhaisempana palvand, pastdsvaluutalla kurssiin, foka vastaa valuutiakauppiaan
{valitaan jaempdnd madritellyla lavalla) spot-kurssie kyseisen muun valuytan ostamiseksi
padtosvaluutalia lasan tai noin kello 11:00 (kaupungissa, jossa kyseinen valuuttakauppias
sfiaitsee) Kyseisend paivand maériteltynd tavalla, joka on tavanomainen kyseisen kurssin
inaarilidmiseksi kyseisen muun valuulan ostamiseksi agiaan kuuluvana aikaistettuna
paélospaivdnd tai mahdollisena mydhempdnd péivéné. Jos vain yksi sopimuspuoli on
velvollinen tekemaan & pykalén e kohdan mukaisen méarittelyn, kyseinen sopimuspucli
valitsee valuutiakauppiaan hyvéssa uskossa, ja muussa tapauksessa sopimuspuolet sopivat
valinnasta vhdessa.

"Paatiamisperuste” tarkoiftaa lainvastaisuutta, verctapahtumaa tai yhteenlitiyméd koskevaa
verotapahlumaa tai, jos selfainen on méarielly sovelleltavaksi, yhieenliiftym&s koskevaa
lucttetapahturnaa {ai muula padltamisperusielta.

“Padtdskorko" tarkoittaa vuotuista korkoa, joka vaslaa kummankin sopimuspuolen kufujen
{fman ndytlda tai lodisleita todellisista kuluista) aritmeeltisia keskiarvoa (kyseisen
sopimuspuolen vahvistamana), fos se rahoittaisi tai rahoiltaa asfasn kuufuvat summat.




“Maksamattomat summat” jommaliekummalle sopimuspuolelie tarkoittavat aikaistetun
padtdspéivan yhteydesss yhieenlaskettuja summia, joihon siséllyvdl a) kaikkien psteltyjen
Maicsutapahtunien osalta summal, jofka ovat erdédntyneet {tai ofisivat erddntyneet iiman 2
pykaldn a kohdan i} alakohdan vaikutusta) maksettaviksi kyseisefie sopimuspucielle 2
pykélén a kohdan {) alakohdan mukaisesti kyseisend aikaistefiuna pééftémispaivina tai sen
félkeen fa jotka oval maksamattomina kyseisend aikaistethuna paaHamispaivand ja b) kunkif
paatetyn Maksutapahtuman osata kunkin 2 pykélén a kohdan i} alakohdan mukalsen selaisern
velvoitteen csalta, joka ol (tai olisi oitut iiman 2 pykélén a kohdan iii} alakohdan vaikutusia)
makseitava toimituksena asianomaiselle sopimuspuoleife kyseisend aikaistetiuna
paatdspaivand tai ennen sité ja jota ef ole asianmukaisesli makselly kyseisend
paatospaivénd, summa, joka vasiaa alkuperdisend Sopimuseriitelyn mukaisena péivina
toimitettavaksi vaaditun kohleen kdypéa markkina-arvoa, kummassakin tapauvkséssa
fisétlying (voimassa olevan lainsddddnndn mukaisesti) korolfa, joka lasketaan kyseisten
summien valuutassa niiden tai kyseisten velvoitieiden atkuperéisests erdéntymispéivists
kyseisean aikaistettuun paattgmispéivadn (kyseisld pdivad lukuun ottamattahvoimassa
olevan korkokannan mukaisesti. Kyseigset korot lasketaan paivittain korkoa koralle
-periaatteelia ja todellisten péivien mukaisena. € pykilén e kohdan mukaisesti
maarittdmisvelvollinen sepimuspucli magrittagd kohtuudella minki tahansa edelld b kohdassa
tarkoitetun veivoiticen kayvan markkins-arvon tai, jos velvoite koskee molempia
sopimuspuolia, arvoksi magriteliddn kummanrkin sopimuspuclen kehtuudella maarittamien
kéyvien markkina-arvojen paatosvaluutassa ilmaistujen ¥astineiden keskiarvo.

EDELLA OLEVAN VAKUUDEKS! sopimuspuolet ovat vahvistaneet taman asiakirjan
jaljiempand mainittuina paivina tulevaksi voimaan tamén asiakirjan ensimméiselld sivulla
madriteltyna paivana.
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{Monivaluuttainen - rajat ylittava)

ISDA
International Swaps & Derivatives Association, Inc,

Yleissopimuksen
SOPIMUSERITTELY
péivatty 23.2.2012

sopimuspuolien Suomen tasavalta ({dliempéng “Sopimuspucli A") ja
(jélilempani “Sopimuspucli B") valila

Usa 1. Paattamista koskevat maariykset.
(a) "Mddritetty yksikké" tarkoittaa sopimuspuolen A osalta seuragvissa yhteyksissa:
2 pykaldn a kohdan v) alakohta: Ei sovelleta.
> pykalan a kohdan vi} alakohta: Ei sovelleta.
& pykalén a kohdan vii) alakohta: Ei sovelleta.
5 pykalan a kohdan iv)alakohtaiEisovelleta.
sopimuspuolen B osalta seuraavissa yhteyksissa:
5 pykalan akohdanw) alakohta: Ei sovelleta.
5 pykalan a kohdan vi) alakohta: Ei sovelleta.
b pvkaldn a kohdan vii) alakohta: Ei sovellata.
S pykalén a kohdan iv} alakohta: Ei sovelleta.
(b) "Madaritatty Maksutapahtuma" ei sovelista,

(c) "Ulkepuelinen maksuhiirio” 5 pykalan a kohdan vi) alakohdan maarayksia ei
sovelleta sopimuspucteen A aika sopimuspuoleen B.

{d}"Yhteenlilttyma4 seuraava luottotapahtuma® 5 pykalan b kohdan iv} alakehdan
maardyksiad ei sovelleta sopimuspuoleen A eiké sopimuspuoleen B.

(e)"Automaattinen aikaistettu piattiminen” 6 pykalan a kohdan madrayksis ei
sovelleta sopimuspucleen A aika sopimuspuoleen B,




(f) Aikaistetun pdattimisen maksut. Taman Sopimuksen 6 pykalan e kohdan osalta:
(i} {i) Soveiletaan tappiota.
(i) (i} Sovelletaan toista tapaa.

(g) "Padtdsvaluutta® tarkoittaa milloin tzhansa valuutias, jossa Suomen takaukseen litfyvil
sopimiispuoclen A velvoltieel kyseisens afankohtana médriteligan.
(h}  Muuta pdittimisperustetta ei sovellsta,

Csa 2. Verotusta koskevat vakuntukset.
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{a) Maksajan vakuutukset. Timan Sopimuksen 3 pykakin e kohdaf osaita SOpIMuspusli
A antaa seuraavan vakuutuksen ja sopimuspuoli B antaa seufaavan vakuutuksen:

Mikaén minka tahansa asiaan kuuluvan lainkayttibalueen voimassa oleva laki sellaisana, kuin
sitd on sovelleftu minka tahansa asiaan kuuluvan vaitiollisen veroviranemaisen kaytanndissa,
ei edellyta sopimuspuolen tekevan mitadn vahennysta tai pidatystd mita&n veroa varten tai
minkaidn veron vuoksi mistadn timan Sopimuksen mukéisesta maksusta toiselle
sopimuspuolelle (lukuun ottamatta 2 pykélan e kohdagsa, 6 pykélan d kohdan i} alakohdassa
tai & pykélan e kohdassa tarkoitettua korkoa) Tamién vakuutvksen antaessaan sopimuspuoli
voi luottaa i) kaikkiin toisen sopimuspuoclen tamén Sepimuksen 3 pykatdn T kohdan nojalla
antamiin vakuutuksiin, ii) timan Sopimuksen 4pyk&lEn a kohdan i} alakohdan tai 4 pykilin a
kohdan iii} alakohdan siséltaman sopimukgen tayttymiseen ja toisen sopimuspuolen thman
Sopimuksen 4 pykalan a kohdan i) alakoldan tai 4 pyk&ian a kohdan iii) alakohdan mukaisesti
toimittarmien asiakirjojen patevyyteen ja i} siihen, etts toinen sopimuspuoli tEyttas timan
Sopimuksen 4 pykdlin d kohdassa olevan sopimuksen, mikéli se ef merkitse taman
vakuutuksen kohdan it} rikkomistaja mikéli toinen sopimuspuoli ei toimita 4 pykalan a kohdan
iil} alakohdassa tarkoitetiua lomakettatai asiakirjaa, joka heikentéisi merkittdvisti sen
oikeudellista tai kaupallista asemaa.

(b) Maksajan vakautukset. TAman Sopimuksen 3 pykalén f kohdan osalta sopimuspuci
A ja sopimuspueli B eivit kumpikaan anna  vakuutuksia.

Osa 3. Sopimus asiakirjojen toimittamisesta.

Tulkitteessa taman Sopimuksen 4 pykalian a kohdan i) ja ii} alakohtaa kumpikin sopimuspuoli
sitoutuudoimittarm aan

seuraaval astakirjat tilanteen mukaan:

{@) Teimitettavat verclomakkeet, asiakirjat 1ai todistukset ovat:

oimitusvelvollinen Lomake/asiakirjaftodistus Viimeinen
opimuspuoli |toimituspa‘iiw‘i




Sopimuspuoll A ja Sopimuspuoli toimittaa Niipymatta 1oisen

sopirmuspuoli B vilpyméatta kaikki sopimuspuolen
kohtuullisen pyynnén kohtuullisesta
mukaiset lomakkeet Pyynnosta.

asianmukaisesti thytettying
tavalla, jota toinen
sopimuspuoli voi kohtuudella
edellyttda ja joita voidaan
tarvita tai kohtuudelta
pyytaa, jolta toinen |
sopimuspuoli voi suorittaa |
Maksutapahtumaan liittyvan
maksun ilman minkaéan
veron vuoksi tai mitdan
verca varten tehtyja
vahennyksig tal pidatyksia
tai alennetuin vihennyksin

__ [tai pidatyksin.

Sopimuspuoli A Sopimuspuolta B Taméan Sopimuksen
muodellisesti ja sisdllolisestijpsivAmaara.
tyydyttava naytd tamén
Sopimuksen sopimuspuclen
A puclesta allekirjoittavan
hankilén valtuuksista
allekirjoittaa tama Sopimus
sopimuspucien A puslesta.
Sopimuspuoli B. Sopimuspuolta A Témén Sopimuksen

muodolisesti ja siséllélisestipdivamasra.
tyydyttava nayttd 1@man
Sopimuksen sopimuspualen
B puctesta aliekirjoittavan
henkildn valtuuksista
allekirjofttaa tdma Sopimus |
sopimugplolen B |
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Sopimuspuol! B. J

(b} Muuttoimitettavat asiakirjat ovat: Ei sovelleta.
Osa 4, Muutehdot.

(a) dmoitusten toimitusosoitteet. Taman Sopimuksen 12 pykilAn a kahiaa -
Sopimuspuclelle A |8hetettavien viestien toimitusosoite:

Osoile: Sornaisten rantatie 13, PL 20, 00054 Vaitiokonttori, Suomi
Vastaanotigja; Rahoitus/laki
Telekopionumere:

Sopimuspuclelle B lahetettidvien viestien toimitusoscite:




Osoite: 300000 KOO

Vastaznottaja:

TelekopionuMEro: XOKECNXXXXKNX XX LXXX

(b) Prosessiasiamies Téman Sopimuksen 13 pykslin ¢ kohdan osalta -

Sopimuspuolen A prosessiasiamiehena toimii- Suomen suurlahettilés, St. James' Court, 38
Chasham Place, London SW1X 8HW

Sopimuspuclen B prosessiasiamiehena toimii: . Konttori, osoite, maa.
(c) Toimistot. 10 pykélan a kohtaa ei sovelleta tiss4 Sopimuksessa.

{d) Sopimuspuoli, jolla on monta toimipaikkaa. Taman Sopimukéen 16 pykélan ¢
kahdan osalta sopimuspucli A ja sopimuspuoli B eivat kumpikaan ole sopimuspuolia,
Joilla on monta toimipaikkaa.

{e)Laskenta-asiamies. Laskenta-asismies on sopimuspuoll A, ellei
maksuhairidtapahtuma jatku vksinomaan sopimuspuolen A osalta, jolloin
laskenta-asiamies on sopimuspuoli B niin kau@n, kuin maksuhiiristapahtuma jathkuu,

(f)y Vakuusasiakira. Ei ole.

(0) Vakuuden antaja. Vakuuden antajaa ei sovellela sopimuspucleen A elka
sopimuspucteen B.

(h} Sevellettava lainsdaddntd, Tahan sopimukseen sovelletaan ja sitd tulkitaan
Engiannin lain mukaisesti;

{1} Maksujen nettoutus. Téman Sopimuksen 2 pykalan ¢ kohgan ii) alakohtaa ei
sovelleta,

() "Osakhuusyhteisd" iarkoitlag tdmén Sopimuksen 14 pyk&lasss madgniteltyd yhteisda.

Osa 5. Muut maardvkset.

(a} 5 pykalén a kohdan vii) alakohdan muutos. Sopimuksen 5 pykalan a kohdan vii)
alakohtaa tulkitazn (kusszkin tapauksessa vain ajanjaksona, joka alkaa {kyseinen
paivémukaan fukien) tamén sopimuksen péivéiyksen péivana ja paattyy {kyseinen
paiva mukaan lukien} pdivand, jona sopimuspuoli B on sucrittanut kaikki jaliella olevat
velvoitieensa toimittaa varoja Lahdetilifle tai Tasmaytystilille Vakuutta koskevan litteen
2 pykéldan mukaisesti):

(i) niin, etté sanat “Mukaan lukien rajoituksetta kaikki toimenpiteet, jotka koskevat
Kreikan lain 3601/2007, sellaisena kuin se on muutettuna ja voimassa, 63A—83F
pykalassa jaltai 68 pykélassa tarkoitettuja ivottolaitoksia® on lisétly sanojen “Tai muu
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vastaavanlainen viranhaltija hoitamaan sité tai kaikkea tai kaytinnillisesti katsoen kaikkea
sen omaisuutty” jalkeen sen 6) luetelmakohdassa, ja




i) niin, etté sanat "Mukaan lukien kaikkien raballisten velvoitieiden tai niiden osan
eraantymispéivan pakollinen lykkaaminen Kreikan keskuspankin maérdyksesta Kreikan
lain 3601/2007, sellaisena kuin se cn muutetiuna ja voimassa, 634 pykalan mukaisesti” on
lisdtty sanojen "vaikuttaa vastaavalla tavalla mihin tahansa 17} luetelmakohdassa
kuvatuista tapahiumista (mainitut luetelmakohdat mukaan lukien}" j&lkeen sen 8)
luetelmakohdasssa.,

(b) 6 pykdldn a ja b alakohdan muuntaminen.

(i} Sopimuspucli A voi maaritida Sopimuksen 6 pykdldn a tal b kohdan mukaisen
alkaistetun paattimispéivan vain, jos viidentenatoista pankKipdivéna kyseisen
maarittdmisoikeuden sopimuspuoli A:lle tuottznesn maksuhdiridtapa htuman tai
pasttamisperustesn syntymisen jalkeen:

(A} sopimuspuoli B ei ole vield suorittanut mainitussa osassa 5 olevan ¢ kohdan tai
Sopimuksen 7 pykélan mukaista siirtoa, tai

{B) sopimuspucti B on suorittanut mainitussa csassa 5 olevan ¢ kehdan taj Sopimuksen 7
pykalan mukaisen siiron, mutta téssi b kohdassa tatkoitettu maksuhairiditapahtuma
tai paattamisperusie jatkuu vuden vastapuolen taisiiren vastaanotiajan osalta
kyseisen siirron toteuttamisen jalkeisend ensimfmiisens pankkipaivana.

i} Mahdollinen sopimuspuolen A tai sopimuspuolen B maérittams sopimuksen & pykélén a
tzi b kohdan mukainen aikaistettu pasttdmispaiva onpaiva, joka on vahintéan vksi
pankkipéivéd sen paivan jalkeen, jona jompikumpi sopimuspuoli on antanut ilmoituksen
sopimuksen B pykalan a tai b kohdan mukaisen atkaistetun pastts mispdivan
madridmisesta.

{c) Pykdldn 7 muutos. TAmén Sopimuksen 7 pykéién madrdysten estéméatia:

(i) mainitussa osassa 5 olevan c kohdan i} alakohdan mukaisesti sopimuspucli B
(aliempana "Nykyinen vastapuoli') voi siirtdd novaatiolla kaikki Maksutapahtumia
koskevien asiakirjojenmukaiset oikeutensa ja velvoitteensa a) Kraikalle (tarvitsematta
sithen sopimuspuolen A erityistd lupaa mutta noudattaen mainitun ¢ kohdan i)
alakehdan A) Ja Bylueteimakohdassa madriteltyja ghtoja), b) muulle osallistuvalle
kreikkalaiselieipankille (tarvitsematta siihen sopimuspucien A arityistd lupaa mutta
noudattaan mainitun ¢ kohdan i) alakohdan A) luetelmakohdassa maariteltyja ehtoja)
tai c}muulle sopimuspuolen A hyviksymaélle pankille tai rahoituslaitokselle {iiman,
gtid kyseistd lupaa saa kohtuuttomasti pidattas tai vilvyttdd) (jéllempéng "Uusi
vastapuoli”) sillé ehdolla, ettd ennen siirron toteumista mainitun ¢ kehdar: 1)
alakohdan kohdissa a), b) tai ¢) madritellylle henkildlie:

(A)nykyinen vastapuoli on toimittanut sopimuspuolelle A kaikki seuraavassa Jueteliut
asiakirjat muodossa, jonka sopimuspuoli A katsoo kehtuudella musdollisesti ia
sisdliélisesti tyydyttavaksi:

{1} scpimuspuclen A pyytdmat asiakirjat ja muul todisteet, joiden avulla sopimuspucli A voi
Uudelle vastapuclelle tehtévén siirron yhieydessé noudattaa kaikkia asianmukaisia "Know
Your Customer” -periaatteita tai muita vastaavia tarkistusperiaattsita kaikkien voimassa
olevien lakien ja saédésten mukaisest,

{li) kaikkien asiakirjojen lomakkeet, jotka larvitaan kafkkien voimassa olevien lakien ja
saadosten mukaisesti kaikkien Nykyisen vastapuolen Maksulapahluma-asiakirjnjen




mukaisien oikeuksien ja velvoilisuuksien siirron toteuttamiseksi Uudelle vastapucielle
{jallempana "Siirtoasiakirjat"),

(I} juridinen lausunto (osoitettuna sopimuspuolelle A)
hyvamaineiselta lakiasiaintoimistolta, jolla on patevyys antaa Englannin ja Walesin
lainsaadantdé koskevaa neuvoniaa ja jonka SOpImMuUspusii A hyvaksyy, koskien
Siirteasiakirjojen patevyyita Nykyisen vastapuolen ja Uuden vastapuolen osalta,
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(IV(IV) juridinen lausunto (osciteltuna sopimuspuoleile A)
hyvamaineiselta lakiasiaintoimistolta, jolla on patevyys antaa Nykyisen vastapuolen
rekisterdintipaikan lainkayttbalueen lainsdadantts koskevaa neuventaa ja jerka
sopimuspuoli A hyviksyy, koskien Nykyisen vastapuolen kyky2 ja oikeutta vahvistaa
Siirtoasiakirjat,

(V) juridinen Jausunte (oscitettuna sopimuspuolelle A}
hyvamaineiselta lakiasiaintoimistolia, jolla on patevyys antaa Wuden vastapuolen
rekisterdintipaikan lainkaytioalueen lainséadantos koskévaa nelvontaa j& jonka
sopimuspuoli A hyviiksyy, koskien Uuden vastapuolen kykyé ja oikeutta vahvistaa
Siifcasiakirjat, ja

(B) jos mahdallinen siirto toteutetaan Kreikalle, Nykyisella vastapuolella e ole téyttamattomia
velvoitteita toimittaa varoja Lahdetilille tai Tasméiytystilile Vakuutta koskevan liitteen 2
pyk&lEn mukaisesti.

(i) Kaikki siirtoaikomukset, jotka givat ole tman ¢ kohdan mukaisia, ovat mithttémis

(d) Tallentamisiupa. Kumpikin sopifmuspuofi (Y 8Uostuu siihen, efts tainen sopimuspuoli
voi millvin tahansa ja ajoittain seuratatai tallentaa mita tahansa tai kaikkea
sapimuspuolten virkamiesten tai tydntekjdiden valista viestintaa, i) luopuu vaateista
saade mitaén muuta iimeitusta kyseisestd seurannasta tai tallennuksasta ja iii)
lupautuu ilmoittamaan/ja mikali se on lain mukaan tarpeallista, pyytamaan heiltd
suosturmiksen) virkamiehilleen ja tySntekijéilleen kyseisesls seurannasta ja
tallennuksesta. Mikétahansandin syntyneista tallenteista voidazn esittas todisteena
missé tahansa tuomicistuimessa tai menetielyssa minka tahansa tahan Sopimukseen
tai mihin tahansa Maksufapahtumaan liittyvan seikan osoittamiseksi,

(e} Sopimusputelten vilinen suhde. Kummankin sopimuspuolen katsotaan vakuutiavan
teisglie sopimuspuolelle paivind, jolloin se sitoutuy Maksutapahtumaan, etta (mikali
sopimuspuclien valilla el ole kirjallista sopimusta, jossa nimenomaisesti maarataan
kyseisestg Maksutapahtumasta poikkeavista sitovista velvoitteista):

(1) Riippumattomuus. Sopimuspuoli toimii omaan lukuunsz ja se on tehnyt omat
rippumattomat ratkaisunsa kyseiseen Maksutapahtumaan sitoutumisesta ja siitd,
onko kyseinen Maksutapahtuma sille soveltuva tai asianmukainen perusiuen san
omiin ja sen tarpeellisiksi katsomien neuvonantajien arvisihin, Se ej nojzudu
mihinkaan toiselta sopimuspuolelta saatuun {kirjalliseen tai suulliseen) viestiin
sijcitusneuvona tai suosituksena sitoutua kyseiseen maksutapahiumaan ja
ymmartaa, etta Maksutapahtuman ehtoihin littyvid tietoja ja selityksia ei tule pitéda
sijoitusneuvoina tai suosituksina sitoutua kyseiseen maksutapahtumaan. Mitdsn
toiselta sopimuspuoleta saatua (kiallista tai suullista) viestis i ole pidattava
vakuutuksena tai takuuna Maksutapahtuman cdotetuista tuloksista.

(i} Arviointi ja ymmértiminen. Sopimuspucli kykenee arvicimaan ja
ymmartimaan kyseisen Maksutapahtuman ominaisuudet (itseniisesti tai




riippumattoran ammatillisen neuvonnan avulla) seka ymméntaé ja hyvaksyy sen
ehdot ja riskit ja pystyy myos ottamaan seki ottaa kantaakseen kyseisen
maksutapahtuman riskit.

(iii} Sopimuspuolten asema. Tainen sopimuspucii ei toimi kyseisen
Maksutapahtuman suhteen sopimuspucien luottamusmighena tai
neuvonantajana.

{iv) Ei edustusta. Sopimuspuoli tekee tamén Sopimuksen ja sitoutuu jokaiseen
Maksutapahtumaan padmiehend eiké minkéén muun henkilon edustajana.

(fy Ef kolmannen osapuolen oikeuksia. Milldan muulla henkildld ei ole wvuoden 1998
sopimuksia koskevan lain (Rights of Third Parties) nojalla oikeutta vahvistaa mitaan
taman Sepimuksen maaraysta.

(g) Laskenta-asiamiehen velvollisuudet Laskenla-asiamies toiniii tamén Sepimuksen
mukaisia veivoitleitaan hoitaessaan hyvassd uskossaja iatoudeliisesti jarkevalid
tavaiia.

(hy Rajoitettu takautumisoikeus. Sopimuspuoli A tunnustaa ja hywvaksyy sen. ettéd milloin
tehansa:
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(i) miké tahansa sopimuspuolen A sopimuspuolelle B esittdma vaade, joka koskee
sopimuspuclen B faiminlydntia Maksutapahtumaa koskevien asiaxirjojen mukaisten
velvoitteidensa noudattamisessa, mukaan lukien rajeituksetta sopimuspucli Bin
valvoilteet, jotka koskevat:

{A) mité tahansa sopiMuspuoli B:n takausmaaraa, joka perustuy
Tuottojenvaihtosopimusvahvistukseen, ja

(B) mitdtahansa sopimuspuocli B:n tAmén Sopimuksen 6 pykélan d
kohdan ii) alakohdan mukaisesti aikaistetun paattamispaivan jalkeen maksetiavaa
summaa, joka liithyy, Tuottojenvaihtosopimusvahvistuksen mukaiseen
maksutapahtumaan,

(jaligmpana "Sopimuspuoli B:n rajoitetut takautumisoikeusvelvoiitest’) rajoitiuvat
tuolla hetkella Tasmaytystilifa olevan asetetun vakuuden magraa koskevaan
takaulumiscikeuteen, ja

(ii} mika tahansa sopimuspuoli B:n rajoitettu takautumiscikeusvelvoite suoriteiaan
kussakin tapauksessa vain, jos sopimuspuoli A toimittaa taytantdonpanomagraykset
sulkutilin hoitajalle Vakuutia koskevan litteen mukaisesti, edellytiden etté tatd h) kohtaa e|
sovelleta mininkaan sopimuspuoli B:n Escrow- ja sailytyssopimuksen 2.3 kohtaan
perustuvaan velvoitteeseen sopimuspuoli Ata kohtaan.

(i Ainoat Maksutapahtumat. Sopim uspuciet ovat yhta mieita siitd, ettd 1318 Sopimusta
sovellettaessa:

(i) Tuottojenvaihtosopimusvahvistuksen mukainen sopimuspuoiten valinen
Maksutapahtuma ja




{ii} Vakuutta koskevan litteen mukainen sopimuspuoiten vélingn
Maksutapahtuma,

{kumpikin sellaisena, kuin ne ovat aika ajoin muutettuina, muutettuing ja tarkistettuina,

taydennetlying tai muuten muokattuina) ovat ainoat Maksutapahturnat, joihin sopimuspuclet
ovat sitoutuneet.

(}) Salassapito.
{i) Sopimuspuoli A ja sopimuspuoli B pilaval kumpikin salassa:

{a} (@) Maksutapahtumia keskevissa asiakirjoissa olevat ehdot ja niissa
mainitut maksutapahtumat, ja

{b} kaikki tiedot, jotka ne ovat saaneet Maksutapahtumia koskevien
asiakirjojen yhieydessé,

(tAmé&n | kohdan i) alakohdan a) ja b} lueleimakohdissa mainitut tiedot ovat
“l.uottamuksellisia tietoja"}, joita sopimuspuoli ei saa paljastaa muissa kuin mainitussa
osassa 5 olevan j kohdan if) alakohdan mukaisesti salliivissa tapauksissa.

{ii} Mainitussa osassa § olevan | kohdan i) alakohdassa oleval rajcitukset eivat koske:

(a) kummankaan sopimuspuclen suorittamaa luottamuksellisten tietojen
paljastamista toisen sopimuspuolen antamalla Kirjallisella luvalla,

=} kummankaan sopimuspuclen susrittamaa sellaisten lucttamuksellisten
tietojen paljasiamistz, jotka ovat tullget vieiseen tietoisuuteen muulla tavoin kuin timén
Sopimuksen rikkamisen vuoksi,
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(c) kummankaan sopimuspuolen sucrittamaa lucttamukseliisten tietojen paljastamista
sen ja sen osakkuusyhisisgjen tyontekiidille, virkamishille ja ammattimaisilie
neuvonantajille kussakin tapauksessa siind maérin, kuin he tarvitsevat naita tietoja ja
edellyttden, eltéd kukin kyseisistid henkildisiad tietoonsa tulleet luettamukselliset tiedot
salassa,

{(d) kummankaan sopimuspucien suorittamaa luottamuksellisten tietojen paljastamista
henkilolle, jolle tiedat on paljastetiava voimassa olevan lain tai myun saidoksen
perusteellaja siinad maarin, kuin g& on pakollista,

{e) sopimuspucli A:n suorittamaa lucttamuksellisten tietojen paljastamista Suomen
eduskunnalle, milie tahansa Suoman parlamentaariselle valickunnalle, ERVV:lle tai
Eurgopan komissiolle, kussakin tapauksessa vain siind magrin kuin sopimuspuali A
katsco paljastamisen kohtuullisesti tarpeslliseksi, jotta sopimuspucti A pystyy tayttamaan
vastuunsa ja noudattamaan velvoitteitaan voimassa olevan lain mukaisesti ja edellyttien,
ettd, sikali kuin se on lailista ja kohluudella lehtavissa, sopimuspuoli A:

{1) newvotiglee sopimuspuolen B kanssa niin pian kuin kohtuudella mahdollista
lucttamuksellisista tiedoista, joita sopimuspuoli A aikoo paljastaa (ja osana kyseistd
neuvotteluprosessia sopimuspuoli A oitaa myds huomioon, aftd kyseiset lucttamukselliset
tiedot ovat taloudeliisesti arkoja seka mahdolliset muut sopimuspucli B:n esittamét
nakdkohdal siitd, onko kyseislen luottamuksellisten tietojen paljastaminen tarpeellista vai
ei, ja paljastamisen gjankohdasta ja luontecesta),



fii) jos sopimuspucli A toteaa, etld tietojen paljastaminen on tarpeeliista jz
sopimuspuali B on vastustanut kyseista paljastamista, antaa sopimuspuolelle B
lucttamuksellisten tietojen paljastamisesta tiedon niin hyvissa ajoin kuin se on
kaytanndssi mahdollista, ja

fiii} jos sopimuspucli A toteaa, etta tistojen paljastaminen on tarpeeilista, itmoittaa
tietojen vastaanottajalle luottamuksellisten tistcjen luottamukseliisuudesta, ja

(f} ottaen huocmiocon mainitussa osassa 5 olevan | kohdan i) alakohdan d) luetelimakohdan
yleinen juanne, sopimuspuclen A suorittamaa luottamuksellisten tietojen paliastaminen
sopimuspucien A vastaanottamasta pyynniistd, joka perustuu lakiin, joka edellyttds, otté
sopimuspucii A:n on paljastettava luottamuksellisia tieto)a {jaljempéni
"Tiedonantopyyntd") edellyttien, ettd mikal sopimuspusli A vastaancttaa
Tiedonantopyynnon, sen on (siind maarin kuin se on kaytannossa mahdailiste ja veimassa
olevan lains&adanndn mukaan luvallista):

{i) viipymatta ilmeitetiava sopimuspuclelle B kyseisen Tiedonantopyynnon
luonteasta ja sisallbsta,

(i} vilpymatta neuvoteltava sopimuspuolen B kangsa sita,
{A) onko kyseinen Tiedonantopyyric gerusteltu,

{B) onko tietojen paljasiaminen Tiedonantopyynnin mukaisesti
tarpeellista, ja

(C) jos sopimuspugli A katsco kyzeisen tietojen paliastamisen
tarpeelliseksi, mahdollisten epasuorasti paljastuvien tistojen maarasta ja sisallosta,

ja kyseisen neuvotieluprosessin yhieydessa sopimuspuoli A:n on otettava huomioan, etta
kyseiset tiedot ovat taloudellisesti arkoja sekd mahdelliset muut sopimuspuoli B:n esittamat
nakakohdat siitd, anko kyseisten ludttamuksellisten tietojen paljastaminen tarpeellista vai i,
ja paljastamisen ajankohdasta ja luonteesta, ja
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{iify . jos sopimuspucli A katsoo, etta Tiedonantopyynndn mukainen tietojen
paliastaminen on tarpeellista ja sopimuspuoli B on vastustanui sité, antaa
sopimuspudli B lle luottamuksellisten tielojen paljastamisesta tiedon niin
hyviss& ajoin kuin se on kaytdnnosséd mahdollista, ja

edellyttagn, etta mainitussa osassa & olevan | kehdan i) alakohdan d), e) ja f) luetelmakahdan
tapauksessa sopimuspuoli A on yhta mieltd siitd, etid sikali kuin jokin lucttamukseliinen tieto
on voimassa olevan lain mukaan stuoikeutstussa asemassa sen ollessa sopimuspuoli An
hallussa ja sopimuspuoli A toteaa (hyvan tavan mukaan toimien), ettd kyseisen etuoikeuden
soveltaminen {X) el vaarantaisi sopimuspuolen A asemaa ja () ei estiisi sopimuspuoli A:ta
olemasta pakotetiu paliastamaan luottamuksellista tietoa mainitussa osassa 5 olevan j
kohdan ii} alakohdan d), ) tai f) luetelmakohdan mukaisesti, sopimuspuc!i A ei jatd
kayttAméatta kyseist etuoikeutta,

{iv)  Kummankin sopimuspuclen mainitussa osassa 5 clevan | kohdan mukaiset
velvoitieet raukeavat paivéna, jona kaksi vuotta on kulunut siitd, kun kaikki
Tuoticjenvaihtosopimusvahvistuksen mukaan maksettaviksi kuuluvat summat
on kokonaan suoritettu.



{k} Aloituspaiva. Sopimuspuclen A ja sopimuspucien B taman Sopimuksen mukaiset
valvaitteet tulevat voimaan Aloituspaivana.

(1) TaytantGonpanoméirdykset. Jos sopimuspucli A ei loimita Taytantoéénpanomaariysta
ajankohtana, jona ne vaaditaan Vakuutta koskevan liitteen mukaisesti:

{i) sopimuspuoli B ei syvllisty maksuhairiétapahtumaan, ja

{ii) sopimuspuoli B ei riko maksutapahtumia koskevien asiakirjojen
mukaisia velvoitieitaan,

jos kyseinen maksuhairidtapahturna tai rikkomus ei olisi tapahtunut, mikéli sopimuspuoli A
olisi toimittanut Taytintddnpanomaaraykset.

{m} Maaritellyt kisitteet. Tdssa Sopimuksessa:
"Pankkipaiva" tarkoittaz péivai, joka on maaritelty Tuoliojenvaihtosgpimusvahvistuksessa.

"Aloituspdiva” tarkoittaa péivad, jona tapahtuu ensimméaingn noste ERVW:nia Kreikan
valisan rahoitustukijarjestelya, jonka tarkoituksena on tarjota enintadn 30 000 000 000 euron
rahoitus vsana vapaaehtaista velkojen hallintatoimea, koskevan sopimuksen mukaisesti
{kyseinen jarjestely muocdostaa osan Merkityksellisestd ERVAEN Kreikka-vastuusta).

"Tasmaytystili" on maaritelty Escrow- ja sailytyssopimus.

"Vakuussopimus” tarkoittaa Vakuutta koskevaa litettd, joka on pdivatty samana paivana
kuin tama sopimuspuolen A ja sopimuspucien B vélinen sopimus tai Idhelld kyseista paivaa ja
joka muadostaa taman Sopimuksen osan ja laydentda sita.

“ERVV" tarkoittaa Euroopan rahoitUsvakausvalinett, joka on Luxemburgissa rekisterdity
societe anonyme ja jonka rekisterdity asoite on 3, rue de la Congregation, L-1352
Luxembaurg.

"TaytintéSnpanomadrdys” on maaritelty Escrow- ja sdilytyssopimuksessa.
"Sulkutilin hoitaja” on maaritelty Vakuutta koskevassa litteesss.
"Escrow- ja sdilytyssopimus” on madriletty vakuussopimuksessa.

"Suomistakaus" tarkoittaa takausta, jonka sopimuspucli A antaa tamén Scepimuksen
péiviyksenpaivana tai sen jalkeen puitesopimuksen mukaisesti.
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“Puitesopimus” tarkoittaa 7.6.2010 tehtya sopimusta, jonka sopimuspuclet ovat (1) Belgian
kuningaskunta, Saksan littotasavalta, Irlanti, Espanjan kuningaskunta, Ranskan tasavalta,
ltzlian tasavalta, Kyproksen tasavalta, Luxemburgin suurherttuakunta, Maltan tasavalta,
Alankomaiden kuningaskunta, ltavallan tasavalta, Portugalin tasavalia, Slovenian tasavalta,
Slovakian tasavalia, Sopimuspuoli A ja Kreikka ja {2) ERVV (sellaisena, kun se vai olla aika
ajoin muytettuna, muutettuna ja tarkistettuna, tdydennettynd, korvatiuna tai muuten
muokattuna).

"Kreikka™ tarkoittaa Helleenien tasavaltaa.




"Osallistuva kretkkalainen pankki" tarkoitiaa

“Sopimuspuolen B takaussumma” cn maaritelty Tuottojenvaihtosopimusvahvistuksessa.
"Merkityksellinen ERVV:n Kreikka-vastuu” on mdaritetty vakuussopimuksessa.
"Léahdetili” on médritelty Escrow- ja sailytyssopimuksessa.

"Tuottojenvaihtosopimusvahvistus” tarkoittaa vahvistusta, jonka otsikko on
"Tuottejenvaihtosopimusvahvistus” ja joka on paivatty samana paivana kuin tamé
sopimuspueli A:n ja sopimuspuali B:n vilinen Sopimus tai 1dhelld kyseista paivaa.

"Maksutapahtumiin liittyvét asiakirjat” tarkoittavat tata Sopimusta,
Tuottojenvaihtosopimusvahvistusta, Vakuutta koskevaa liitett Ja Escrow- ja
sdilytyssopimusta.

"Vapaaehtoinen velkojen hallintataimi” tarkoitlaa vapaaehtoista velkojen hallintatoimea.,
joka toteutetaan vapaaehioisena velkakirjojen vaihtona Krelkan ja tiettyjeniyksityisten
luotonantajien valila 26. ja 27.10.2011 pidetyn euroalueen huippukokeuksen juikilausuman
mikaisesti.
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From: The Republic of Finlang
Snellimaninkatu 1 A
Fl-00170 Healsinki
Finland

Date. 23 February 2012
Re:  Total Return Swap Canfirmation

The purpose of this letter agreement (the “Confirmation") is to confirm the térms and'conditions of the
total retum swap transaction entered into between The Republic of Finland {"Finland") and

{the "Counterparty”} on the Trade Date specified below (the "Transaction™. This Confirmation
supersedes any previous Confirmation or other communication in' respeed of the Transaction and,
together with the Agreement (as defined below) evidences a complete.and binding agreemenl between
us as te the terms of the Transaclion. This Confirmation constitutes.a "Confirmation” as referred o in the
FSDA Master Agreement specified below.

This Confirmation shall supplement, form a part of, and be subject 1o/ the 1992 ISDA Master Agreement
{Multicurrency - Cross Border), the Schedule thereto ithe “Schedule’) and the Credit Support Annex to
the Schedule each dated on or about the Trade Date specified belew and between Finiand and the
Counterparty (the "Agreement’) and ali provisions of the Agreement shall govern this Confirmation
except as expressly modified below. In the event of any inconsistency between the provisions of the
Agreement and this Confirmation, this Confinmation wilt prevail for the purpose of the Transaction. As
used herein, Finland is "Party A” and the Counterparty is *Party B".

The definitions and provisions gentained in the 2008 1ISDA Definitions, as published by the International
Swaps and Derivatives Association, Inc. {the “Definitions™) are incarporated in this Confirmation, In the
event of any inconsistency between the Definitions and this Confirmation, this Confitmation will govern for
the purposes of the Trgnsactions Capitalised terms used in this Confirmation and not defined in this
Confirmation or the Deéfinitions shall have the respective meanings assigned {o them in the Agresment.
This is the Total Return Swap Lonfinmation refamed to in paragraph {i) ef Part 5 of the Schedule.

The terms of the Transaction to which this Confirmalion reiates are as follows:
SECTION 1. GENERAL TERMS

Trade Date: The date of this Confirrnation,



Effactive Dale: The Commencement Date.

Business Days: Athens, Helsinki. London and TARGET Settlement Day

Business Day Modified Following

Conhvention:

Limited Recourse: Party A acknowiedges and agrees that the terms of paragraph (h} of Part 5 of

the Schedule apply to the cbligations of Party B under this Confirmation.

SECTION Z. PAYMENTS

{A}. PARTY A FEE AMOLUNT PAYMENTS

Party A Fee Amount On each Pary A Fee Amount Payment Date, Party A shall pay to Party B an
Payments: ameunt equal to the Party ‘A Fee Amaounl in respect of that Party A Fee
Amount Payment Date,

Party A Fee Amount The second Business Day following each date on which any amount in
Payment Dates: respecl of EFSF Fees'isireceived by Party A {an "EFSF Fee Raceipt Date™}
from {and including) the Effective Date.

Party A Fee With respect to each Party A Fee Amount Payment Date, an amount in the
Amounts: currgficy in which the relevant EFSF Fees are received by Pary A
determined by the Caleulation Agent which is equal to the result of:

{a) an amount equal to the Commitment Percentage of the lola
aggregate EFSF Fees received by Party A during the period from
{and including) the Effective Dale to {and including) the EFSF Fee
Receipt Date falling immediately prior to such Party A Fee Amount
FPayment Data; minus

(b} the sl of alt Party A Fee Amounts paid to Party B hersunder on al
pripr Pary A Fee Amount Payment Dates.




(B). PARTY A COUNTER-INDEMNITY AMOUNT PAYMENTS:

Party A Counter-
Indemnity Amount
Payments:

Party & Counter-
Indemnity Amonnt
Payment Dates:

Farty & Counter-
indemnity
Amounts:

Oneach Party A Counter-tndemnity Amount Payment Date, Party A ghall ey
to Party & an amount equal to the Party A Counter-indemnity Amount in
respect of that Party A Counter-Indemnity Payrment Date provided that ne
Party A Counter-indemnity Amount shall be payable by Party A on any Farty
A Counter-Indemnity Amount Payment Date unless the Party & Payment
Trigger in respect of that Parly A Counter-Indemnity Amount FPayment Date
has occurred,

The second Business Day following each dale on which = Party A Payment

Trigger occurs (a “Party A Payment Trigger Bate") Fom(and including) the
Effective Date.

With respect to each Party A Counter-Indeminity Amount Paymenrt Date, an
amount in the currency in which the relevant Counter-Indemnity Amounts are
received by Party A delermined by the Galculation Agent which is equal to
the result of;

{a) an amount equal o the Commitment Fergentage of the tolal
aggregate Calnter-Indemnity Amounts received by Farty A and
which Rarty A 15 entitled to retain for its own benefit from (and
including} the Effective Date 1o (and Including) the Pary A Payrrent

Tngger Dates falling immediately prior 1o such Party A Counter-
Indemnity Amount Payment Date; minus

() the sum of all Party A Counter-Indemnity Amounts paid to Fary B
hereundar on all prier Parly A Counter-Indemnity Amount Paymenl
Datas,

provided that the Party A Counter-Indemnity Amgunt payable by Party A on
any Party A Counter-Indemnity Amount Paymen Date shail not exceed the
aggregate amount of any Party 8 Guarantee Amaunt Fayments which have
fallen due on or before that Party A Counterprndemmty Amoun? Payment Date
in accordance with Section 2(C) of this Confirmation and which have been
discharged in accordance with Section 2(C} of this Confirmation,




{C). PARTY B GUARANTEE AMOUNT PAYMENTS

Party B Guarantee
Amount Paymenis:

Party B Guarantee
Amount Payment
Dates:

Party B Guarantee
Amounts:

On each Parly B Guarantee Amount Payment Date, Farly B shall pay to
Parly A an amount in the Termination Currency determined by the
Calculation Agent which is equal to the Party B Guarantee Amourt in respect
of that Party 8 Guarantee Amaunt Payment Date provided that:

{a} ho Party B Guarartee Amount shall be payable by Party B on any
Pary B Guaraniee Amount Payment Datellinless the events
specffied in paragraphs (2) and (b) of the definition of ‘Party B
Payment Triggers” have bath ocourred: and

{b) the Parly B Guarantee Amount payable by Farty B on any given
Party B Guarantee Amount FPayment Dale shall be discharged solely
by Party A delivering an Enforcement Insteuction to the Escrow Agent
in accorgance wilh the Credit Support Annex,

The dale falling one Business Day afer the date on which Party A notifies

Party B that any amount which is referable (in the determination of Farty A} to

the occurrence of a Greece Trigger Event has been demanded of Party A for

pDayment undegsthe Finland Guarantee from (and including) the Effective
ate.

In respect of @ach Party B Guarantee Amount Payment Date. an amount in
the Termination Currency determined by the Calculation Agent which is equal
1o the lower.of

(&) an amount In the Termination Currency equal to the Credit Supper
Balance on that Party B Guarantee Amount Paymant Dale; or

(b} the amount (in the Termingtion Cumency} which is equal 1o the
Commitment Percentage of the amount which is demanded of Pariy
A for payment under the Finland Guarantee (and which is referable
{n the determination of Party A) to the occurrence of a Greepe
Trigger Event} on er immadiately prior to that Farty B Guarantee
Amount Payment Date,




provided that the Party B Guarantee Amount payakble by Party B on any Party
B Guarantee Amount Paymenl Date shall not exteed an amount in the
Termination Currency determined by the Calculation Agent which is equal
the result of (i) an amount equat to the Commitment Percentage of the total
amount demanded of Pary A for Payment under the Finland Guarantse
(whether from EFSF or any other person} which is referable {in the
determination of Party A) to the occurrence of a Greece Trigger Event and io
a Relevant EFSF Greece Exposure from {and including) the Effective Date tg
{and including) the Business Day immedistely prior to siich Party B
Guarantee Amount Payment Date minus (i) the sum of ail Pafty B Guatantee

Amounis which have been discharged in accordance with Sechon 2(C) ofthis
Confirmation,

SECTION 3. ACCOUNT DETAILS.

PARTY & PAYMENT DETAILS:

Direct via Target 2 to Republic of Finland {State Treasury) VKSKFIHH

PARTY B PAYMENT DETAILS;

SECTION 4.  DEFINITIONS

in this Confirmation:

‘Commitment Percentage" means 15.2 per cent,

"Counter-indemnity Amount” means:

@)

(b}

any amountteceived by Party A from EFSF pursuant to article 6(7) of the Framework Agreement
lo the extent such ampunt is attributable to a payment made by Party A under the Finland
Guaranteg which, is_referable {in the determination of Party A} t0 the oceurrence of a Greege
Trigger Event and 16 a Relevart EFSF Greece Exposure;

any amolint received by Party A from Greece in respect of any Interest in 2 payment obligation
owed by Breece to EFSF which has been assigned by EFSF to Pany A gursuant to article 6(8) of
the Framework Agreement and which is referable (in the detemination of Party A} to the
eccurrence of a Greece Trigger Event and to a Relevant EFSF Greace Exposure: and




(c) any amount received by Party A from any other Guarantor pursuant 1o adicle (1) of the
Framework Agreement fo the extent such amount is attributable te an indemnity or contribution
for a paymert made by Party A under the Finland Guarantee which is referabie {in the

determination of Party A} to the occurrence of a Greece Trigger Event and to a Relevant EFSF
Greece Exposura,

“Credit Support Balance” means, n respect of any Parly B Guarantee Amount Payment Date, the
aggregate Valug of all Posted Coltateral held in the Control Account on that Party B Guarantee Amount
Fayment Date (but excluding the Value of any Posted Collateral held in the Sourca Account and the
Enforced Collateral Account on that Party B Guarantee Amount Payment Date).

"EFSF Fees™ means any amounts received by Party 4 from EFSF pursuant to the Framewark Agreement
which are:

{a} made as consideration for Party A issuing the Finland Guarantee; and

ib} altributable to ameunts which, in accordance with the terms of the Finland Guarantea, may ba
demanded from Parly A under the Finland Guarantee fellowing the scourrence of a Greece
Trigger Event and which are referable {in the determfination. of Fady A) 1o a Relevant EFSF
Greece Expasure,

"Enforced Coltateral Account” has the meaning given to that tem if'the Credit Support Annex.
‘Enforcement Instruction’ has the meaning givén to that term in the Credil Support Annex.
"Escrow and Custody Agreement” has the meaning given to that term in the Credit Support Annex.

“Greece Trigger Event” means the occumence of any event relating to Greece (but excluding any event
not caused by an act or omission pfGreecs).

‘Guarantor' has the meaning given to that lerm in the Framework Agreement,

‘Party A Payment Trigges” means, In respect of any payment made by Party A pursuant to the Finland
Guarantee which is referable (in the determination of Party A) to the occurrence of a Greece Trigger
Event anddo & Relevant EFSE Greece Exposure, the otcurrence of both;

(@) the receipl Dy Parly A of Counter-Indemnity Amounts which Party A is entitled 1o retain for its own
benefit, and

{b) tiie transfer to the Enforced Collateral Account of Posted Coliateral having an aggregate Value
{onihe date of such transfer),




in an aggregate amount (laking into account all receipts referred to in paragraph (2) of this definition and
all transfers referred to in paragraph (b} of thig definition) of not less than the amount sg paid by Pary &
pursuant to the Finland Guaraniee.

"Party B Payment Triggers” means the occutrance of both:

2} a Greece Trigger Event; and

(k) the receipt by Party A of 2 demand for paymen under the Finland Guarantee {whether from
EFSF or any other person) which is referable (in the determination of Party A} to dhéeccurrence
of a Greece Trigger Event and to a Relevant EFSF Greece Exposure.

“Posted Collateral” has the meaning given to that term in the Credit Support Annex:

"Relevant EFSF Greece Exposure” has the meaning given to that termin the Gredit Supporn Annex.

"Yalue' has the meaning given to that term in the Escrow and CustodyAgreement,

Please confirm that the foregoing comectly sets forth the termswof our agreement by executing thrs
Ceonfirmation and returning #t to us by facsimile transission &R attention:




SIGNATURES TO THE TOTAL RETURN SWAP CONFIRMATION

Yours faithfully,

THE REPUBLIC OF FINLAND
By:

Name:

Titha:

Date: 22 February 2012

We hereby agree to, accept and confirm the terms of this Confifmation,

By

Name:

Title:

Drate: 28 Februany 2012
By:

Name:

Title:

Date: 23 February 2012



Vastaanottaja:

Katu

Kaupunki

Maa

Epdtvirallinen kidan e

Lahettajé: Suomen tasavalta

Snellmaninkatu 1 A

FI-00170 Helsinki

Suomi

Paivays: 23.2.2012

Re: Tuottojenvaihtosopimuksen vahvistuss opimus

Taman kirjesopimuksen ("Vahvistussopimus®) tarkoitus on vahvi
tasavallan ("Suomi”) ja ("vastapuoli’) valilla jaljem
kaupantekopéivéna suoritetun tuottojenvaihtosopimustransa
ehdot. Tama vahvistus kumoaa kaikki aikaisemmat transaktiota k
ja yhteydenpidot, ja se muodostaa yhdessa sopimuk k
maaritetaan) valillemme taydellisen ja sitovan sopimuks
vahvistus on ‘“vahvistussopimus”, johon vii

ISDA-yleissopimuksessa,

uten jaliempana
nsaktion ehdoista. TAma
dliempand  kuvatussa

Tama vahvistus taydentaa ja on osa 1992 IS
rejat  ylittava), sen sopimuserittelyd
vakuussopimusta, jotka on kukin paiva
tai sen aikoihin Suomen ja vastapu
saanteleval t&té vahvistusta, jollei
Jataman vahvistuksen valilld hava
osalta ensisijainen, Tédsséd
"asapuoli B”.

usta (Monivaluuttainen —
ly") ja sopimuserittelyn
mainittuna kaupantekopaivina
sopimus”); kaikki sopimuksen ehdot
dllempana mainita. Jos sopimuksen ehtojen
aisuuksia, tAma vahvistus on transaktion
sa Suomi on "osapuoli A” ja vastapuoli on

ves Association, Inc.:n julkaisemat 2006 I1SDA
ritelmat ja maaraykset ("méaéritelmat”) siséltyvat tahan

International Swaps#

vahvistukseen. . dari ien ja tdman vahvistussopimuksen valilla havaitaan
ristiriitaisuu ima vahvistussopimus on transaktion osalta ensisijainen. Tassa
vahvistuksess ifjaimilla kirjoitetuilla termeilld, joita ei maaritelld tassa

2 ymaaritelmissa, on sopimuksessa méaaritetty merkitys. Tama on
sopimuksen vahvistussopimus, johon viitataan sopimuserittelyn
ohdassa (i).

n ehdot, joita tdmé vahvistussopimus koskee, ovat seuraavat:

KAPPALE 1. YLEISET EHDOT

aupantekopaiva:
Tamén vahvistuksen paivays.

Voimaantulopdiva:
Aloituspaiva.



Pankkipaivat:
Ateena, Helsinki, Lontoo ja TARGET-selvityspaiva

Pankkipaivakaytanto:
Seuraava pankkipaiva

Rajoitettu takautumisoikeus:
Osapuoli A hyvdksyy, ettd sopimuserittelyn osan 5 kohdan (h) ehdot pate Q

osapuolen B tdman vahvistuksen mukaisiin velvoitteisiin.

KAPPALE 2. MAKSUT ¢

(A). OSAPUOLEN A PALKKIOIDEN MAKSUT

Osapuolen A palkkioiden maksut:

Osapuclen A on osapuolen A jokaisena palkkioid
osapuolelle B summa, joka Vastaa ‘@saptolen A palkkion
m&araa kyseisen osapuoclen A ion ‘maksupaivan osalta.

Osapuolen A palkkioiden maksupaivit:
Toinen pankkipdivd, joka seuraa paivaa, jena - oli A saa minki tahansa
ERVV-palkkioihin  liittyyz summan ("ERVV-palkkion
vastaanottopdiva)woi 3iva

Osapuolen A palkkiosummat:
Osapuolen A jokaisen palkkigsimman,, maksupaivdn osalta summa samassa
valuutassa, jossa osapuoli A saa nmukaiset ERVV-palkkiot, laskenta-asiamiehen
maarittdmana ja seuraavaag sta vastaten:

maara, joka vastaa osapuolen A
voimaantulopdivasta valittdmasti ennen tillaista
osapuolen A palkkioiden maksupaivas osuvaan
ERVV-palkkion vastaanottopaivaan ulottuvalla
ajanjaksolla saamien ERVV-palkkioiden

kokonaissumman sitoumusprosenttia,
vahennettyna
(b) osapuolen A kaikkina alkaisempina osapuolen A

palkkioiden maksupaivand té&méin sopimuksen
mukaisesti  osapuolelle B maksamien
palkkioiden yhteissummalia.

). OSAPUOLEN A VASTATAKAUSSUMMIEN MAKSUT:

Osapuolen A vastatakaussummien maksut:

Osapuolen A on jokaisena vastatakaussumman maksupdivdnd maksettava
osapuolelle B osapuolen A vastatakaussummaa vastaava summa kyseisen
osapuclen A vastatakaussumman maksupdivén osalta silld edellytyksella, etta



osapuolen A vastatakaussumma e lankea osapuolen A maksettavaksi osapuolen A
vastatakaussumman maksupéivana, jollei osapuolen A maksulaukaisu kyseisen
osapuolen A vastatakaussumman maksupéivina ole tapahtunut.

Osapuclen A vastatakaussumman maksupaivit:

Toinen pankkipaiva jokaisen sellaisen paivan jélkeen, jolloin  osapuolen A
maksulaukaisu tapahtuu ("Osapuolen A maksulaukaisupdivg”)
voimaantulopdivasta alkaen.

Osapuolen A vastatakaussummien maksut:

Osapuolen A jokaisen vastatakaussumman maksupéivan osalta summa sama
valuutassa, jossa osapucli A saa asianmukaiset vastatakaussummat,
laskenta-asiamiehen madarittdmana ja seuraavaa laskutoimitusta vastat

(a) osapuolen A ten
vastatakaussummien umman
sitoumusprosenttia ( vastda g jotka
osapuoclella A on eu ad  omaan
lukuunsa voi ' osapuolen
maksulaukaisupdivadn, joka on valittdmasti
ennen allai osapuolen A
vastatakaus maksupéivaa,

(b)
maksupaivan osalta  osapuolen
palkkioiden maksupdivdna ta
maksamien palkkioiden yhteis

\@isen vastatakaussumman
aikaisempina osapuolen A
sen mukaisesti osapuclelle B

sella, ettd osapuolen A mind tahansa
puole vastatakaussumman maksupdivana
settavaksi lankeava osapuolen A vastatakaussumma ei
ita ‘mitéan osapuolen B sellaista takausmaksua, joka on
eradntynyt osapuolen A vastatakaussumman maksupaivana

L@nnen sita tdman vahvistuksen kappaleen 2(C) mukaan ja
Joka on maksettu taman vahvistuksen kappaleen 2(C)
mukaan.

cl

=N B TAKAUSSUMMAN MAKSUT

> takaussumman maksut:

:n B takaussumman maksupaivina osapuolen B on maksettava osapuolelle A
i aluutassa laskenta-asiamiehen maarittama summa, joka vastaa osapuolen B
takaussummaa osapuolen B kyseisend takaussumman maksupaivana silla
ellytykselld, etta:

(a) osapuolen B takaussumma ei lankea osapualen
B  maksettavaksi min&&n osapuolen B
takaussumman maksup&ivana, elleivat
molemmat  mé&&ritelman  "Osapuolen B



maksulaukaisut’ kohdissa (a) ja (b) mainitut
tapahtumat ole toteutuneet

(b) osapuolen B maksettavaksi mina tahansa
osapuolen B takaussumman maksupaivana
lankeavan osapuolen B takaussumman voi
maksaa vain osapucli A  toimittam
taytantbonpanomadrayksen  turvatalletuks
edustajalle vakuussopimuksen mukaan. ’

Osapuolen B takaussumman maksupaivat:

Péiva, joka on sellaista pankkipéivaa seuraava paivé, jona osapuoli A imoittaa
osapuoli Bille, ettd osapuolta A on pyydetty maksamaan Suomen t noj
summa, joka johtuu (osapuolen A arvion mukaan) aikaisintaan voi tulopdivana
sattuneesta Kreikasta aiheutuva tapahtumasta.

Osapuolen B takaussummat: Osapuolen B jokaisen takauss
osalta laskenta-agentilla lopetusvaluutassa maari etty
seuraavista pienempaa:

aksupaivan
oka vastaa

(a) tty summa, joka
osapuolen B kyseisena
ksupéivana

(b) utassa), joka vastaa
siitda  maarasta, jota
A vaaditaan Suomen takauksen
nojalla maksettavaksi (ja joka johtuu osapuolen
arvion mukaan Kreikasta aiheutuva

htumasta) osapuolen B  kyseisena
takaussumman maksupaivand tai valitttmasti
ennen sitéa,

silla edellytykselld, etta osapuolen B maksettavaksi lankeava

puolen B takaussumma mind tahansa osapuolen B
takaussumman maksupaivana ei ylitd laskenta-asiamiehen
lopetusvaluutassa maarittamad summaa, joka vastaa (i)
osapuolelta A (ERVV:n tai muun tahon) Suomen takauksen
nojalla vaatiman kokonaissumman sitoumusprosenttia, kun
summa johtuu (osapuolen A arvion mukaan) Kreikasta
aiheutuvasta tapahtumasta ja merkityksellisestda ERVV:n
Kreikka-vastuiden summasta ajanjaksona, joka ulottuu
voimaantulopaivasta valittdmasti ennen téllaista osapuoclen B
takaussopimuksen maksup&ivd@ osuvaan pankkipaivaan,
vahennettynd (ii) osapuolen B kaikkien takaussummien
yhteismaaralla, jotka on maksettu tdman vahvistuksen
kohdan 2(C) mukaan,

KAPPALE 3. TILITIEDOT.



OSAPUOLEN A MAKSUTIEDOT:

Suoraan kohteen 2 kautta Suomen tasavallalle (Valtiokonttorille) VKSKFIHH

OSAPUOLEN B MAKSUTIEDOT:

KAPPALE 4. MAARITELMAT
Tassa vahvistuksessa: .

"Sitoumusprosentti” on 18,2 prosenttia.

'Vastatakaussumma" tarkoittaa:
(a) osapuolen A on ERVV:ItA puitesopimuksen ‘ N mukaan saamaa

summaa silta osin kuin kyseinen summa avissa osapuolen A
Suomen takuun mukaan suorittamaan mé \joka johtuu (osapuolen A
arvion mukaan) Kreikasta aiheutuva masta ja merkityksellisesta
ERVV:n Kreikka-vastuiden summasta

(b)  summaa, jonka osapuoli A sa joka liittyy osuuteen sellaisesta
maksusitoumuksesta, joka K lle, ja jonka ERVV on madrittényt

en A arvion mukaan) Kreikasta aiheutuvasta
sesta ERVV:n Kreikka-vastuiden summasta

(c) summaa, jo osapuoli”A on saanut toiselta takaajalta puitesopimuksen
artiklan 7(1) mukaan siltd osin kuin kyseinen summa on kohdistettavissa

takauksen mukaan suorittamaan maksuun, joka johtuu
arvion mukaan) Kreikan aiheutuvasta tapahtumasta ja
ERVV:n Kreikka-vastuiden summasta.

tarkoittaa kaikkien valvontatilild osapuclen B takaussumman
né olevien asetettujen vakuuksien yhteisarvoa kyseisend osapuolen B
an maksupdivana (pois luettuna lahdetililla ja pakotettujen vakuuksien
ien asetettujen vakuuksien arvo osapuolen B kyseisen takaussumman

RVV-palkkioilla" tarkoitetaan kaikkia osapuolen A ERVV:[t3 puitesopimuksen
nojalla saamia summia, jotka

(a) maksetaan osapuolelle A vastikkeena osallistumisesta Suomen takaukseen



(b) ovat kohdistettavissa summiin, jotka Suomen takauksen ehtojen mukaan
voidaan vaatia osapuolelta A Suomen takauksen mukaan Kreikasta aiheutuvan
tapahtuman seurauksena ja jotka johtuvat (osapuolen A arvion mukaan)

merkityksellisestéda ERVV:n Kreikka-vastuiden summasta,
"Vakuusjarjestelyn toteuttamistili" on maaritetty vakuussopimuksessa.
‘Taytantoonpanomaarays” on maaritetty vakuussopimuksessa.
‘Escrow- ja sailytyssopimus” on méaaritetty vakuussopimuksessa.
‘Kreikasta aiheutuva tapahtuma' tarkoittaa mitd tahansa Kreikkaan liittyva

tapahtumaa (pois lukien tapahtumat, jotka eivat johdu Kreikan m alysta tai
laiminlyonnista).

"Takaaja" on maéritetty puitesopimuksessa.

*

"Osapuolen A maksulaukaisu” tarkoittaa mink& tahansa o @ A Suomen
takauksen mukaan sucrittaman ja (osapuclen A rvic nukaan) Kreikasia
aiheutuvasta tapahtumasta ja merkityksellisestd ER Kreikkasvastuusta johtuvan
maksun osalta seuraavien tapahtumien toteutumist

(a) osapucli A vastaanottaa vastatakaus
sailyttad omaan lukuunsa

(b)  kokonaisarvon omaavat asetetut vakuude
tilille (tallaisen siirron paivana)

osapuolella A on oikeus

n pakotettujen vakuuksien

aman maaritelman kohdassa (a) mainitut
| kohdassa (b) mainitut siirrot), joka ei ole
auksen mukaan maksama summa.

"Osapuolen B maks

(a) Kreikasta aiheutuva tapahtuma

saanut Suomen takauksen mukaisen maksuvaatimuksen
uulta taholta), joka johtuu (osapuolen A arvion mukaan)
iheutuvasta tapahtumasta ja merkityksellisestda ERVVn

teftu vakuus” on maédritetty vakuussopimuksessa.

rkityksellinen  ERVV:n  Kreikka-vastuiden summa’" on madritetty
vakuussopimuksessa.

"Arvo” on maaritetty Escrow- ja sailytyssopimuksessa.
Vahvistakaa, etta edella maaritetaén tarkoituksenmukaisesti sopimuksemme ehdot,

saattamalla tama vahvistus voimaan ja palauttamalla se meille telekopiona numeroon
, aihe:



TUOTTOJENVAIHTOSOPIMUKSEN VAHVISTUKSEN ALLEKIRJOITUKSET
Kunnioittavasti
SUOMEN TASAVALTA

Puolesta: (allekirjoitus)
Nimi: Martti Hetemaki

Virkanimike: Alivaltiosihteeri, Suomen valtiovarainministerié

Paivays: 23.2.2012

Taten hyvaksymme ja vahvistamme t&méan vahvistuksen ehdotO

Puclesta:
Nimi:
Ammattinimike:

Paivays: 2.2012

TUOTTOJENVAIHTOSOPIMU N VISTUKSEN ALLEKIRJOITUKSET

Kunnioittavasti

SUOMEN TASAVACO

Puclesta: _

Nimi:

Virkani

dksymme ja vahvistamme tdman vahvistuksen ehdot,
Puolesta: (allekirjoitus)
Nimi: N.N.2

Ammattinimike:
Paivays: 23.2.2012






VAKUUSSOPIMUS

liitteeksi

ISDA-yleissopimuksen Epdviralitnen Kadnnds
23.2.2012 péivattyyn Sopimuserittelyyn
Osapuolet

Suomen tasavalta ja
(“Osapuoli A") ("Osapuoli B™)

Tama vakuussopimus tiydentda ja muodostaa osan yild mainittua, siihen
sovellettavaa ISDA-yleissopimusta ja on osa kyseisen ISDA-yleigsopimuksen
sopimuserittelya (jaliempéna "Sopimuserittely”). TassiVakuussopimuksessa
esitetyt vakuusjérjestelyt katsotaan téssd sopimuksessa, mukaanlukien ilman
rajoitusta kappaleel 1(c}, 2(a}, 5 ja 6, transaktioksi (jonka vahvistus t3ma
vakuussopimus on). Osapuolen A ja osapuolen B tAmén sopimuksen mukaiset
velvoitteet tulevat voimaan aloituspaivasta lukien. Osapuoli Alilmoitiaa atoituspdivana
osapuclelle B ja Escrow-asiamiehelle, eftd kyseifign paivé on aloituspéiva.

Kohta 1. Tulkinta

Termeilld, joita ei muutoin ole thssa vakuussopimuksessa tai muualla tisss
sopimuksessa maaritelty, on se merkitys, joka niille on annatty kappaleessa 15, ja
kaikki téss& vakuussopimuksessa esiintyvét viittaukset kappaleisiin Ja alakohtiin ovat
viittauksia tdman vakuussopimuksen kappaielsiin ja alakohtiin. Mikali taman
vakuussopimuksen ja tdman sopimuserittelyn muiden méaréysten valild on ristiriitaa,
katsotaan ensisijaiseksi tma vakuwssopimus. Selvyyden vuoksi todetaan, efti tissa
vakuussopimuksessa@siintyvét vittaukset "silitoihin" tarkoittavat kateisvarojen osalta
maksamista ja muun omaisuuden osalta toimitusta.

Kappale 2. YVakuusvelvoitieet

(a) Ensimmaisend toimituspivéna tehtivit siirrot. Osapuoli B siirtas
ensimmaisena toimituspaivéna lahdetilille valiaikaisen sallitun vakuuden, jonka
yhigenlaskettu arvo ensimmdisend toimituspéivana on vahintaan yhid suuri kuin
vaaditiusumma, viimeistddn ensimmaisen toimituspaivan vaadittuna
stitoajankohtana.

(b) ¥lasajomasriykset. Osapuoli A voi toimittaa kunakin ylésajopéivana
Escrow-asiamiehelle ylésajomaarayksen, jolla Escrow-aslamios maarataan
siirtamadn lahdetililta thsméytystilille yksi tai useampi asetetun vakuuden era,
jonka yhteenlaskettu arvo kyseiseni yldsajopaivané on enintdan 40 prosenttia
osapuclen A Suomen takuiden mukaisesta vastuusta Kreikka-vastuiden summan
osalta kyseisena yldsajopdivénd, edellyttien, ettd kaikkien asetettujen
vakuuksien, jotka kaikkien tdman alakohdan (b) mukalsesti annettujen
ylosajoméaardysten mukaisesti voidaan siirtda, suurin yhteenlaskettu arvo on yhté
suuri kuin vaadittu summa.
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{c} Saflitut vaihdot. Osapuoli B voi vaihitoajan aikana mina tahansa arvostuspdivana,

elei osapuolen B maksuhairidtapahtuma jatku kyseisens pankkipaivana, antaa
Escrow-asiamiehelle vaihtomadrayksen, jolla Escrow-asiamies maarataan
vaihtamaan mika tahansa I3hdetililla tai tdsmaytystilila kyseisena arvostuspaivina
séilytettava valiaikainen sallittu vakuus {(jaliempana "vaihdettava vakius")
toigeen vatiaikaiseen sallitiuun vakuuteen, jonka yhteenlasketiu arvo kyseisena
arvostuspaivanad on vahintdan yhta suuri kuin vaihdettavan vakuuden anvo
kyssisend arvostuspaivand. Selvyyden vuoksi tadetaan, ettd mika tahansa taméan
alakohdan {c) mukaisesti annetussa vaihtomaérayksessa yksildity
suorittamispdiva voi olla sama tai aiempi kuin "Valhtoajan paattymispiivan”
méaaritelman kappaleessa (b) yksilditya paivad seuraava kolmas pankkipéiva.

{d} Léhdetilin vastuusummat, Jos |&hdetilin vastuusumma on mina tahansa

arvostuspaivana vaihtoajan tai myynliajan aikana kyseisen afvostuspaivan osalta
nollaa suurempi, osapucli B siintda vimeistdan kyseistd arvostuspiivas koskevana
vastuusumman siirfopdivéna lahdetilille viliaikaisen sallitun vakuuden, jonka
yhteenlaskettu arvo kyseisanad vastuusumman siirtopé@ivand on vahintadn yhta
suuri kuin [ahdetilin vastuusumma kyseisen arvostuspdivan osalta, viimeistaan
vaadittuna siirtoajankohtana tina vastuusumman siirtopaivana,

(e} Tasméytystilin vastuusummat. Jos tasméaytystilin vastuusumma on mini

tahansa arvostuspaivéné vaihtoajan tai myyntiajan aikana kyseisen
arvostuspaivan osalta nollaa suurempiy osapucli B siifda viimeistidan kyseista
arvostuspéivad koskevana vastuusumman siitopaivand tasmaytystilille
véliaikaisen sallitun vakuuden, jonka yhteenlaskettu arvo kyseiseng
vastuusumman siitopéivanaon vahintaan yhta suuri kuin tasmaytystilin
vastuusumma kyseisen arvostuspdivan osalta, viimeistéan vaadittuna
siitoajankohtana tAman vastuusumman siitopaivén aikana.

() Slirtoraja. OsapugliB eicle myyntiajan paattymispaivan jalkeen velvollinen

siirtdmaan |ahdetilitle taitasmaytystilille mitdan muita valiaikaisia salliftuja
vakuuksia (tai mitdan muita varoja).

(9) Yiimddrdsummat. Jos lahdetilille ja tismaytystilile siirrettyjan myyntisummien

yhteissumma ylittad vaaditun summan myyntiajan paattymispdivina (kyseisen
ylimaaran ollessa "Ylimadraisumma”), osapuoli A antaa myyntiajan
paattymispédivand Escrow-asiamiehelle palautusmaarayksen, joka koskee

() kaikkia lahdetilillé ja tAsmaytystililla myyntiajan paattymispéivana
sailytettavia valiaikalsia sallittuja vakuuksia; ja

(i} sitd osaa lahdetililla ja tdsmaytystilita myyntiajan paattymispaivana
sailytettavasta asetetusta vakuudestia (muusta kuin siita asetetusta vakuudesta,
joka muodostaa véliaikaisen sallitun vakuuden), jonka yhteanlaskettu arvo
myyntiajan paattymispdivana on yhta suurl kuin ylimaarasumma.

(h} Hmoitus ensimmaéisestd toimituspéfvisti. Osapuoli B imoittaa osapuolelle A

seki Escrow-asiamiehelle pdivan, joka tulee olemaan ensimmainen toimituspaiva,
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niin pian kuin se on kaytanndssé mahdollista joko alkamispaivina iai sen j&lkeen,
kuitenkin viimeistdan toisena pankkipaivana ennen ensimmaista toimituspaivas.

(i) Hmoitus valhtoajan péadttymispdivésta. Qsapuoti A iimoittaa vaihitoajan
paattymispaivéna osapuolelle B ja Escrow-asiamiehelie, etta kyseinen paiva on
vaihtoajan paattymispaiva.

(i} imoitus ylbsajoajan paédttymispéivista. Osapuoli A imoittaa yldsajoajan
paidttymispéivand osapuolelle B ja Escrow-asiamishelle, ettd kyseinen pdiva on
yldsajoajan padttymispaiva.

(k} Himoitus myyntiajan pédttymispéivists. Osapuoli A imoitiaa myynliajan
padttymispéivana osapuolelle B ja Escrow-asiamishelle, eitd kyseinen paiva on
myyntiajan pédttymispaiva. Jos osapuoli A ei anna ilmoitusta timan alakohdan
mukaisesti myyntiajan padttymispéivas seuraavaan kolmanteen pankkipaivaan
mennessa viimeistasdn kello 17:00 {Lontoon aikaa), osapuolella B on oikeus antaa
tassa alakohdassa tarkoitettu ilmoitus.

Kappale 3. Viiliaikaisen sallitun vakuuden myynti

(a) Sopimus myynnistd, Jos osapuoli A iimoittaa ‘osapuolelle B mina tahansa
ajankohtana myyntiajan kuluessa, ettd osapuoli A haluaa myyda lahdetilillz tai
tasmaytystililla sailytettavan véliaikaisen sallitun vakuuden minka tahansa erén,
asapuolet neuvotielevat sopiakseen myyntiehdoista sen véliaikaisen sallitun
vakuuden minka tahansa eréin osalta, jota koskien osapuoli A on antanut kyseisen
iimoituksen, siihen paivaén ("Myyntineuvoltelujen paattymispéivi®) saakka,
joka on aikaisin seuraavista ajankohdista:

] péivanjona esapuclen B maksuhsiristapahtuma sattuu;

(ii} myyntiehtoja koskevan sopimuksen pasttymispaiva
kyseessé clevan valigikaisen sallitun vakuuden osalta; tai

(i} myyntiajan pédttyrispéiva.

(b) Yhieisen myyntimédrdyksen antaminen, Jos |ahdetililia tai tasmaytystililla
sdilytettavan véliaikaisen sallitun vakuuden minka tahansa eran osalta paastasan
sopimukseen myyntiehdoista tamén kappaleen alakohdan {a) mukaisesti
myyntineuvottelujen paattymispéivana tai ennen sitd, osapuoli A ja osapuoli B
antavatkyseisen sopimuksen tekopaivand tai niin pian sen jalkeen kuin
kaytanndssa mahdollista Escrow-asiamiehelle yhtaisen myyntimaaréyksen
kyseista valiaikaista sallittua vakuutta koskien.

(c} Osapuoten A myyntimaaréyksen antaminen. Jos lihdetililid tai tismaytystilina
sailytettavén viliaikaisen sallitun vakuuden minka tahansa erin osalta ei padsti
sopimukseen myyntishdoista myyntineuvottelujen paattymispaivana tai ennen siti
{tai osapuoli B ei anna yhteistd myyntimaaraysta tdman kappaleen alakohdan {b)
sitd edellyttéessd), osapuolella A on oikeus antaa osapuolen A myynlimaarays
Escrow-asiamiehelle sallitun vakuuden kyseisen erén osalta yksinomaisen ja
viimekatisen harkintansa mukaan edellyttaen, stti osapuoli A ryhtyy kohtuublisiksi
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katscttaviin toimiin saadakseen parbaan saatavilla clevan hinnan sille sallitulle
viliaikaiselle vakuudelle, jota koskien osapucli A antaa csapuolen A
myyntimaardvksen tdméan alakohdan mukaisesti.

(d) Osapuolen B maksuhdéiriotapahtuman korjaaminen. Taman kappaleen 3
alakohtien {a)ii) ja (a)iii) soveltamista rajoitiamatta tdman kappaleen 3 alakohdan
(a) vaatimukset palautetaan voimaan paivana, jona

{i) osapuocien B erddntynytid vakuussummaa ei ole sugrittamatta
tuoitojenvaihtosopimuksen vahvistussopimuksen kohdan 2(C) ehtojen mukaisasti;
ja

(i} osapuolen B osalta ei ole sellaista maksuhairidtapahtumaa, jota eicle korjattu tai
jata koskevista vaatimuksista ei ole luovuttu;

ja kyseisestd voimaanpalauttamispaivasta alkaen tdmankappaleen 3 alakohiaa (a)
tulkitaan lahtokohtaisesti siten, etta osapuolen B maksuhairidtapahtumaa ei ole
sattunut, sithen saskka, kunnes osapuclen B maksuhaiidtapahtuma sattuu kyseisen
voimaanpalauttamispaivan jalkeen (missé tapauksessa tamén alakohdan (d)
madraykset patevit kyseisen myohdisemmaén osapuolen B maksuhéiridtapahtuman
osalta).

Kappale 4. Sallitut investoinnit

(&) Investointi sallfttuihin investoinfikofiteisiing Kaikki 13hdetililld tai tAsmaytystilila
sailytettdvat kateisvarat (muut kuin ne kételsvarat, jotka ovat koronmaksuna
jaettavia tuottoja) investoidaan sallittuibin investointikohteisiin (muihin kuin
kiteisvarpihin) taman kappaleen shtojen mukaisesti edellyttden, etts téllaisia
kateisvaroja voidaan séilyttad kateisena lIahdekassatililla tai tasmaytyskassatililla
silhen saakka, kunnes ne investoidaan sallittuihin invastointeihin.

(b) Sopimus sallituista investoinnaista. Osapuolet neuvottelsvat sopiakseen
lahdetilila tai tasméaytystililla silytettdvien kateisvarojen (muiden kuin niiden
kateisvarojen, jotkaovat koronmaksuna jaetlavia tuoticja) investeimisesta yhteen
tai useampaansallitiuun investointikahleeseen (muuhun kuin kiteisvarohin)
siihen paivaan ("Saltituista investoinneista kiytavien neuvottelujen
pdattymispaivd") saakka, joka on aikaisin seuraavista ajankohdista:

(i) paivd, jona osapuolen B maksuhéiridtapahtuma sattuu; tai

{ii) investointisopimuksen paatiymispaiva kyseessa olevien
kateisvarojen osalta.

{c) Yhteisen investolntimaérdyksen antaminen. Jos kateisvarojen (muiden kuin
niiden kateisvarojen, jotka ovat koronmaksuna jaettavia tuottoja) investoimisasta
paastién kyseisten kitelsvarojen osalta sopimukseen tdman kappaleen
alakohdan (a) mukaisesti sallituista investainneista kiytavien neuvottelujon
paidttymispaivana tai ennen sitd, osapucli A ja osapuoli B antavat kyseisen
sopimuksen tekopaivana tai niin pian sen jdlkeen kuin kaytinndssa mahdollista
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Escrow-asiamiehslle yhteisen investointimairayksen kyseisia kateisvaroja
koskien.

(d) Osapuolen A investointimédriyksen antaminen. Jos kiteisvarojen {muiden
kuin niiden kéteisvarojen, jotka evat koronmaksuna jaettavia tuottoja)
investoimisesta ei paastd kyseisten kiteisvarojen osalta sopimukseen timan
kappaleen alakohdan {b} mukaisesti sallituista investoinnsista kéytavien
neuvottelujen paatlymispdivana 1ai ennan sitd (tai osapuoli B ei anna yhtsista
myyntimaaraysid tdméan kappaleen alakohdan {c) sita edellyttdessa), osapuolsila
A on oikeus antaa osapuolen A investointimasriys Escrow-asiamishelle kyseisten
kéteisvarojen osalta yksinomaisen ja viimekatisen harkintansa mukaan
(edellyttaen, ettd nadin annetulla osapuclen A investointimaardykseltavoidaan
ainoastaan maarata Escrow-asiamies investoimaan kyseiset kitaisvarat
sallittuihin investointikohieisiin {(muihin kuin kateisvaroihin).

(e) Osapuofen B maksuhdiriotapahtuman korjaaminen. Timén kappaleen 4
alakehdan (b)(if) sovettamista rajoittamatta téman kappaleen 4 alakohdan (b)
vaatimukset palautetaan voimaan péivana, jona

{i) osapuolen B eraantynyttd vakuussummaa ei ole suorittamatta
tuottojenvaihtosopimuksen vahvistussopimuksen kohdan 2(C) ehtojen mukaisesti;
ja

{ii) osapuolen B osaita ei ole séllaista maksuhairittapahtumaa, jota ei ole
korjattu tai jota koskevista vaatimuksista ei ole luovuttu:

Ja kyseisesta voimaanpalauttamispaivasté alkaen tman kappaleen 4 atakohtaa {b)
tulkitaan |&htkohtaisesti siten, eftd osapuolen B maksuhéiriétapahtumaa ei ole
sattunut, siihen saakka, kunnes @sapuclen B maksuhdéiridtapahiuma sattuu kyseisen
voimaanpalauttamispaivan jélkeen (missé tapauksessa tdman alakohdan (e)
maardykset patevat kyseisen mydhdisemman osapuolen B maksuhéiridtapahtuman
osalta).

Kappale §. Ei-sallitut investoinnit

(a) Ef-sallitut investoinnit. Jos jokin 18hdetililla tai tasmaytystiliia séilvtettiva sallittu
invesiointi muultuu mind tahansa ajankobtana ei-sallituksi investoinniksi,
osapuolet neuvottelevat sopiakseen kyseisen ei-sallitun investoinnin
uudelleeninvestoimisesta yhteen tai useampaan sallittuun investointikohteeseen
(muuhun kuin kateisvaroihin) tai kyseisen ei-sallitun invesioinnin saityttamisasta
siihen paivaan ("Ei-sallituista Investoinnsista kiytivien neuvottelujen
paattymispalva"} saakka, joka on aikaisin seuraavista ajankohdista:

{i} paiva, jona osapuolen B maksuhairidtapahiuma sattuu; tai
i) uudelleeninvestoinnin paattymispéiva kyseisen ei-sallitun investoinnin
osailta.

(b) Ei-salfittujen investointien siilyttiminen. Jos timéan kappaleen alakohdan (a)
mukaisesti paastaan kyseisten ei-sallittujen investointien osalta sopimukseen



A14322708

ei-sallitun investoinnin sailyttamisesta ai-sallituista investoinneista kaytévien
nauvottelujen pagttymispaivand tak ennen sitd, kyseista ei-sallittua investeintia
kasitelldan transaklioasiakiricjen mukaisissa tarkoituksissa sallituna investointina
("Satlituksi katsottu investointi") eikd kumpikaan osapuoti vaadi kyseisen
sallituksi katsotun investoinnin osalta muita toimenpiteita tamén kappalesn 5
mukaisesti, ennen kuin osapuoli A mahdollisesti ilmoittaa osapuolelle B, etti
osapucli A vaatii kyseisen sallituksi katsotun investoinnin invesioimista sallittuun
investointikohteeseen {missa tapauksessa kyseisesta sallituksi katsotusta
investoinnista tulee ei-sallittu investointi ja osapuolel ryhtyval kyseisen ei-sallitun
investoinnin osalta tdman kappaleen 5 mukaisiin toimenpiteisiin).

{c) Ei-sallittufen investointien uudelleeninvestointi. Jos taman kappaleen
alakohdan (a) mukaisesti padstaén kyseisen ei-sallitun investginnin osalia
sopimukseen ei-sallitun investeinnin uudelleeninvestoimisesta yhteen tai
useampaan sallittuun investointikohteeseen ei-sallituista investoinneista kaytivien
neuvotielujen péattymispaivina tai ennen sitd, osapuoli a ja osapuoli B

(i) antavat kyseisen sopimuksen tekopdivanatai niin pian sen jalkeen kuin
kdytanndssa mahdollista Escrow-asiamiehelle yhteisen myyntimasgrayksen
kyseistd ei-sallittua investointia koskien; ja

{ji) antavat timan kappaleen alakohdassa (c)(1) tarkoitettujen yhteisen
myyntimédarayksen mukaisten transaktioiden toteutumisen jalkeen
Escrow-asiamiehelle yhteisen investointimaarayksen koskien osaa tai katkkia
kyseisen yhteisen myyntimadrdyksen mukaisten transaktioiden mukaisesti
lahdetilille tai tisméaytystilille hyvitetyista kateisvaroista.

(d) Osapuolen A investointiméardyksen anfaminen. Jos jonkin ei-sallitun
investoinnin uudeleaninvestoinnista tai jonkin ei-sallitun investoinnin
sailyttémisesta ei padsta kyseisen el-sallitun investoinnin osalta sopimukseen
taman kappaleen@lakohdan {a) mukaisesti ei-sallituista investoinneista kaytévien
neuvolielujen paattymigpaivand tai ennen sita (tai osapucii B ei anna yhteista
myyntimaardysta tai yhieista investointimaaraystd tdméan kappaleen alakohdan (¢}
sitd edeliyttaessa), osapuolella A on oikeus yksinomaisen ja viimekatisen
harkintansa mukaan

(i) antaa Escrow-asiamiehella osapuoien A myyntimaarays kyseisen
ai-sallitun investoinnin osalta; ja

{ii} antaa tdmén kappaleen alakohdassa (d)(i} tarkoitetun osapuolen A
myyntimaarayksen mukaisten transaktioiden toteutumisen jalkesn
Escrow-asiamiehelle osapuolen A investointimaarays koskien osaa tai kaikkia
kyssisen asapuolen A myyntimaarayksen mukaisten transaktioiden mukaisesti
IZhdetilille tai tismaytystilille hyvitetyistd kateisvaroista (edellyltéen, ettd néin
annetulla osapuolen A investointimairaykselld voidaan ainoastaan maarata
Escrow-asiamies sijoittamaan kyseiset kateisvarat yhieen tai useampaan sallittuun
investointikohteeseen (muihin kuin kateisvaroihin) siten, etta kyseistd ei-sallittua
investointia i sailyteté).
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(e) Ei-sallittufen investointien korfautuminen. Jos jokin ei-sallittu investointi
muuttuu jalleen salfituksi investoinniksi, {"Kerjautunut ei-satlittu investointi")
ennen ajankohtaa, jona yhteinen myyntim&arays tai osapuolen A myyntimaérays
annettiin Escrow-asiamiehelle, kummaltakaan osapuolelta ei timin kappaleen 5
mukaisesti vaadita kyseisen korjautunesn ei-sallitun investoinnin asalia muita
teimenpiteita, ennen kuin kyseinen korjautunut si-sallitty investointi mahdollisesti
jélleen muuttuu ei-sallituksi investoinniksi.

(f) Osapuolen B maksuhéiribtapahtuman korjaaminen. Taman kappaleen 5
alakohdan (a)(ii) soveltamista rajoittamatta tdmén kappaleen § alakohdan (a)
vaalimukset palautetaan voimaan paivana, jona

(i) asapuolen B erdantynyttd vakuussummaa ei ole suorittamatta
tuottojenvaihlosopimuksen vahvistussopimuksen kohdan 2(C) ehtojen mukaisesti:
A

{ii) osapuclen B osalta ei cle sellaista maksuhairiétapahtumaa, jota si ole

korjattu tai jota koskavista vaatimuksista ai ole luovutty:

ja kyseisesta voimaanpalauttamispaivasta alkaen téméEn kappaleen 5 alakohtaa (z)
tulkitaan |ahtdkohtaisesti siten, ettéd osapuclen Bymaksuh8iridtapahtumaa ei cle
sattunut, sithen saakka, kunnes asapuolen B maksuhairidtapahtuma sattuu kyseisen
voimaanpalauttamispaivan jalkeen (missa tapauksessa taman alakohdan (f)
maaraykset patevat kyseisen myShaisemman osapuolen B maksuhairidtapahtuman
osalta).

Kappale 6. Osapuclen B palautsttavat tucttosummat ja jaettavat tuotot

(a) Osapuolfen B palautettavat fuotfosummat. Osapuoli A antaa kunakin osapuolen
B tuottojen palautuspédivénd Escrow-asiamiehelle tuottojen palauttamista
koskevan maarayksen koskien

{i} yldsajeajalle osuvan asapuolen B tuctiojen palautuspaivan ollessa
kyseessa lahdekassatililla sailytetldvia rahavaroja, joiden yhteenlaskettu arvo
kyseisenacsapuolen B tuottojen palautuspaivéng on yhtd suuri kuin osapuolen B
palautettava tuottosumma kyseisen osapuolen B tuottojen palautuspéivén osalta:
ja

fii} suurimman sallitun vakuuden jaksolle osuvan osapuolen B tuottojen
palautuspaivan ollessa kyseessa lahdekassatililld, tismaytyskassatililla tai
vakuusjarjestelyn toteuttamisen kassatililld sailytettavid rahavaroja, joiden
yhteenlaskettu arvo kyseisené osapuolen B tuottojen palautuspaivana on yhta
suuri kuin osapuoclen B palautettava tuottosumma kyseisen osapuolen B tuottojen
palautuspéivan osalta.

(b) Rifttémdttémat kéteisvarat. Jos asianomaisella Escrow-ililla tai Escrow-tilgilld
(kunkin asianomaisen Escrow-tilin m&araytyessa tassi yhteydessi tamén
kappaleen 6 alakohdan (a) mukaisesti ja olien "Aslanomainen Escrow-tili")
kyseisend osapuolen B tuotioien palautuspaivana sailytettavien kaikkien
rahavarojen yhteenlaskettu arvo jaa mind tahansa osapuolen B suutimrman salkitun
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vakuuden jaksoclle osuvaa tuotlojen palautuspaivaa edeliavista kuudesta
pankkipdivasta asianomaisella Escrow-tilills olevien kateisvarcjen, joiden osalta
Escrow-asiamiehelle tulee tman kappaleen alakohdan {a)(ii) nojalla antaa
tuottoien palauttamista koskeva maéarays, arvca pienemmaksi, osapuolella A on
oikeus antaa Escrow-asiamiehelle osapuolen A myyntimaarays koskian yhta tal
yseampaa milla tahansa asianomaisella Escrow-tililla kyseisend pankkipdivani
saitytettdvad asetettujen vakuuksien eraa siten, ettd Escrow-asiamighen
toteutettua kyseisen osapuolen A myyntimaarayksen milld tabansa asianomaiseélla
Escrow-1ililla kyseisend osapuclen B tuottojen palautuspdivana sailytettévien
kéteisvarojen yhieenlaskettu arvo on ainakin yhta suuri kuin osapuolen B
palautettava tucttosumma kyseisen osapuoclen B tucttojen palautuspaivan osalta.

(c} Osapuolen A sopimuksen noudatiamaita jattaminen. Jos osapuoli A ef

(i) anna tuottojen palauttamista koskevaa maéraystataman kappaleen 6
alakohdan {a) mukaisesti mita tahansa tdmén kappaleen 6 alakchdassa (a)
viitattua osapuclen B tucttojen palautuspédivad seuraavaan kolmanteen
pankkipaivdan mennessa viimeistaan kello 17.00 {Lontcon aikaa), osapuolella B
on oikeus antaa kyseinen tuottojen palauttamista koskeva madrdys; tai

{ii) anna osapuclen A myyntimaaraysta tdman kappaleen 5 alakohdan (b)
mukaisesti osapuolen B tuottojan palautuspiivaé edeliavain kolmanteen
pankkipdivddn mennessi viimeistaan kella 17:00 (Lontoon aikaa), osapuoiella B
on olkeus antaa kyseinen osapuolen A myynlimaarays.

{d) Jaetfavien tuotiojen uudelleghinvasfointi. Jos Escrow-asiamies ilmoeittaa
osapuolelle A ja osapuolelle B, ettd jaettava tuotta {joka ei ole pAdomasta jaettavaa
tuottoa) on hyvitetty tasmaytystililla, osapuclella A on yksinomaisen ja viimekatisen
harkintansa mukaan oikeus antaa Escrow-asiamiehelle osapuolen A
sijoitusmadrdys tismaytystilitla sailytettdvien kiteisvarojen osaita sikili kuin
kyseinen summa@i ylita kyseisen jasttavan tuoton maarad (edslivitian, ettd ndin
annetulla osapuolen A investointimaarayksalla voidaan ainoastaan maarata
Escrow-asiamies investoimaan kyseiset kateisvarat yhteen tai useampaan
sallittuun investointikohteeseen (muuhun kuin kateisvaroihin)). Mahdollinen
lahdetilille hyvitetty jasttava tuotto (joka ei ole pAdomasta jaettavaa tuottoa)
pidetédn Jahdetililla kateisvaroina siihen saakka, kunnes se siiretiddn osapuolelle
B téman kappaleen 8 alakohdan (a) mukaisesti.

Kappale 7. Taytantoonpanomadaraykset

(a) Escrow-sopimuksen osapuclien B vakuussumman maksupéivid koskeva
fimoitus. Osapuoli A ilmoittaa Escrow-asiamiehelle ensimmaisend kutakin
Escrow-sopimuksen osapuclen B vakuussumman maksupdivas edeltivans
pankkipdivand plivan, joka on Escrow-sopimuksen asapuolen B vakuussumman
maksupaiva.

(b) Osapuolen B vakuussummien suoritus. Csapuoli A antaa kunakin
Escrow-sopimuksen osapualan B vakuussumman maksupdivind
Escrow-asiamiehelle taytantddnpanomaérayksen, jonka nojalla vakuusjérjestelyn
toteuttamistilille siirretaan
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i) tapauksessa, jossa kaikkien kyseisana csapuolen B vakuussumman
maksupaivana tasmaytystilila s3ilytettivien asetettujen vakuuksien
yhteenlasketiu arvo on suurempi kuin tuoticjenvaihtosopimuksen
vahvistussopimuksen mukaisesti osapuolen B maksettavaksi kyseisena
osapuolen B vakuussumman maksupéivana tuleva osapuolen B vakuussumma,
tasmaylystililii sdilylettdvd asststtu vakuus, joka yhteenlaskettu arvo kyseisend
osapuolen B vakuussumman maksupaivéing on yhta suuri kuin osapuoclen B
vakuussumma, joka ndin tuiee osapuolen B maksettavaksi: tai

i) tapauksessa, jossa kaikkien kyseisen osapuclen B vakuussumman
maksupdivana tasmaytystililla sailytettavien asetettujen vakuuksien
yhteenlaskettu arvo on pienempi kuin tuottojenvaihtosopimuksen
vahvistussopimuksen mukaisasti osapuolen B maksettavaksi kyseisens
osapuolen B vakuussumman maksupaiving tuleva osapuolef B vakuussumma,
katkki tasmaytystililla sailytettavat asetetut vakuudet,

ja osapuolen B maksettavaksi kyseisena osapuolen B vakuussumman maksupéivana
tuleva osapuolen B vakuussumma suoritetaan kyseinen taytantdénpanomairsys
annettaessa tdysimaariiseni.

(c) Muiden osapuolen B maksettavaksi tulevien summien suoritus. Jos miks
tahansa summa (muu kuin osapuoclen B vakuussumma) erdantyy miné tahansa
pdivana osapuolen B osapuolelle A maksettavaksi mink3 tahansa
transaktioasiakirjan nojalla tai sithen littyen {(mukaan lukien iiman rajoitusta mika
tahansa summa, joka tulee téllé tavoin maksettavaksi osapuolen B laiminlyétys
minka tahansa transaktioasiakirjan mukaisia velvcitteitaan), osapuoli A voi antaa
Escrow-asiamiehelle tayténtdonpanomairayksen tAsmaytystililla sailytettavan
asetetun vakuuden, jonka yhiteenlaskettu arvo kyseisend paiva on yhtd suuri kuin
kyseinen summa, siirt@misekst vakuusjarjestelyn toteuttamistilille.

Kappale 8. Vakuusjarjestelyn toteuttamistilin kayttd

Osapuoli A voi koska tahansa yksinomaisen ja viimekatisen harkintansa mukaan
antaa osapuolen A myyntimaarayksen ja osapuclen A investointimadrayksen
minké tahansa vakuusjériestelyn toteuttamistililld saitytettivan asetetun vakuuden
osalta edellyttaen, ettd osapuoli A ei saa antaa nostomasraysti minkadn
vakuusjarjestelyn toteuttamistililld sailytettédvan asetetun vakuuden osalta, ellei
tiassa vakuussopimuksessa nimenomaisesti 10isin madcats.

Kappale 9. Viimelset palautukset

(a) #imoltus Escrow-sopimuksen pédttymispéivasté, Osapuoli A ilmoitiaa
paattymispaivané Escrow-asiamiehelle paivan, joka on Escrow-sopimuksen
paéittymispaiva.

{b) Jatkuvat palautusm3érdykset. Osapuoli A antaa jokaisena suurimman saflitun
vakuuden jaksolle osuvana osapuolen B tuoticjen palautuspaivana
Escrow-asiamiehelle palautusméaériyksen niiden osapuolen A valitsemien
asetattujen vakuuksien niiden erien osalta,
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(i) joiden yhteenlaskettu arvo kyseisena arvostuspéaivanéd on yhtd suuri kuin
summa, jolla kaikkien lahdelililla, tasmaytystitilla tai vakuusjarjestelyn
toteuttamistilillad sailytettdvan asetetun vakuuden erien yhteenlaskettu arvo ylittaa
suurimman sallitun vakuussumman; ja

{ii} joidgen vaikutuksesta kyseisen palautusmaarayksen mukaisten
transaktioiden toteuttamisen jalkeen kaikkien iahdetililla, tasmaytystililia tai
vakuusjarjestelyn toteuttamistililld séilytettavien vakuuksien yhteenlaskettu arva ei
jéa pienemmaksi kuin suurin sallittu vakuussumma.

(¢) Viimeiset palautusmairdykset. Osapuoli A antaa paattymispaivand

Escrow-asiamiehelle palauiusmasriyksen kaikkien |lahdetililla ja tdsmaytystililla
paéttymispaivéna siilytettivien vakuuksien osalta (joita et taman
vakuussopimuksen tai Escrow- ja séilytyssopimuksen ehtojen mukaan ole pitanyt
siirl3d vakuusjarjestelyn toteuttamistillle paattymispaivéana tai ennen sité).

(d} Vakuusjarjestelyn toteuttamistili, Osapuoli A voi koska tahansa

paattymispaivana tai ennen sitd antaa Escrow-asiamiehelle nostomadrayksen
kaikkien vakuusjarjestelyn toteuttamistililla sailytettyjen asetéttujen vakuuksien
osalta.

(@) Osapuofen A sopimuksen noudatiamatia jéttaminen. Jos osapuoli A ei

(f)

(i} anna tman kappaleen 9 alakohdan (a) mukaista ilmoitusta paattymispéivéa
seuraavaan kolmanteen pankkipaivaan mennessa viimeistaan kello 17:00
(Lontoon aikaa), osapuolella® on cikeus antaa tamén kappalesn 9 alakohdassa
(a) tarkoitettu iimoitus; 1ai

(ii) anna tuottojen palautusmaaraysta taméan kappaleen 3 alakohdan (b} mukaisesti
mita tabansa tamén kappaleen 9 alakohdassa (b) viitattua osapuslen B tuottojen
palautuspadivaa Seuraavaan kolmanteen pankkip&ivddn mennessa viimeistasn
kello 17:00 {Lontoon aikaa), csapuclella B on oikeus antaa taméan kappaleen 9
alakohdassa (a} tarkoitetiv imoitus.

Piittymispéivan vaikutus. Kumpikin osapuclista A ja B ymmartéa ja hyviksyy,
ettd padttymispiiva tai Escrow-sopimuksen paittymispaiva tai imoitus
jommastakummasta mainituista ei vaikuta sen tuottojenvaihtosopimuksen
vahvistussopimuksen mukaisiin velvollisuuksiin,

Kappale 10. Omistusoikeuden siirtyminen, vakuutus ja vakuusoikeuden

puuttuminen

(a) Omistusoikeuden siirtyminen. Kumpikin osapuoli hyvaksyy, etté kaikki
omistusoikeudet sen toiselle osapuolelle tdman vakuussopimuksen tai Escrow- ja
sailytyssopimuksen ehtojen mukaisesti siirtamiin kateisvaroihin fai muuhun
omaisuutaen siirtyvat vastaanottajalle vapaina kaikista pidatysoikeuksista,
vaatimuksista, veloituksista, rasitteista ja muista siirtavan osapuclen tai jonkin
kolmannen osapuolen oikeuksista (poikkeuksena pidatysoikeus, joka
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asianomaisessa selvitysjérjestelméssa perustetaan rutiininomaisesti kaikkiin
arvopaperegihin}.

(b) Siirtotapa. Kaikki kateisvarojen tai arvopapereiden siirrot osapuclelle B tdman
vakuussopimuksen mukaisesti tehdadn

{1} vahvistettujen arvopapereiden, joita ei voida teimittaa tai joista osapuolet
ovat sopineet, ettd niit3 ei toimiteta lahdearvopaperititile tai
tasmaytysarvopaperitilille kirjattavana arvo-osuutenz, ollessa kyseesss
toimittamalla ne asianmukaisessa fyysisessd muodossa Escrow-asiamiehelle
lahdearvopaperitilille tai tismaytysarvopaperitilille hyvitettiviksi siten, etts niihin
litetdan asianmukaisesti laaditut luovutuskirjat, varainsiirtoveromerkitja muut
mahdciliset asiakirjat, jotka tarvitaan vahvistamaan siirtavan osapuclen laillisen ja
tosiasiallisen omistuscikeuden laillisesti patevé siino Escrow-asiamiehelle: tai

(i) arvopapereiden, joista osapuolet ovat sopineet, efta ne toimitetaan
lahdearvopaperitilifle tai tdsmaytysarvopaperitilille kirjattavana arvo-osuutena,
cllessa kyseessd antamalla kirjallinen mé&rays (jollaiseksi selvyyden vuoksi
katsotaan myds teleksin, faksin tai sahkdisen viestinvalitysjanestelmén kautta
annetiu maarays} asianomaiselle siilytyslaitoksell@wvarustetiuna kirjallisella
kopiolia Escrow-asiamishelle annetusta maardyksestd siten, ettsd se toteutettuna
johtaa siirtavén osapuoclen laillisen ja tosiasiallisen omistusoikeuden lalllisasti
patevaan slirtymiseen Escrow-astamiehelle.

(¢} Vakuutus. Kumpikin osapuclista vékuuttaa (joka vakuutus katsotaan
uudelleenannetuksi alkaen kustakin sellaisesta paivasts, jona osapuoli luovutiaa
kateisvaroja tai muuta omaisuutta) toiselle osapuolelle, ettd se on luovuttamiensa
kateisvarojen tai muun omaisuuden ainca omistaja tai etts silla muutoin on oikeus
luovuttaa kaikki toiselle osapuolelle tdman vakuussopimuksen mukaisesti
siirtamansa kateisvarat tai mult omaisuus vapaina kaikisla vakuusoikeuksista,
pidatysoikeuksistagrasitieista t&i muista rajoituksista {poikkeuksena pidétysoikeus,
joka asianomaisassa selvitysjarjestelmasséa perustetaan rutininomaisesti kaikkiin
arvopapereihin).

(d) Vakuusoikeuden puuttuminen. Mikaén téssa vakuussopimuksessa ei perusta
oletetusti tal fosiasiallisesti kummankaan osapuolen hyvaksi mitaén kiinnitysta,
veloitusta, pidatysoikeutta, panttioikeulta, rasitetta tai muuta vakuusoikeutta niihin
kateisvaroihin tai silhen muuhun emaisuuteen, jonka toinen osapuclista siirtés
loiselle osapuclelle tAman vakuussopimuksen ehtojen mukaisesti.

Kappale 11. Maksuhairio

{a) imoitus ennenaikaisesta padttymispéivista. Osapuoll A iimoittaa mina
tahansa ennenaikaisena paattymispéivana, joka sellaiseksi maaratasn tai jorka
katsotaan koittaneen osapuoieen littyvéin maksuhairidtapahtuman johdosta,
Escrow-asiamiehelle paivan, josta tulee Escrow-sopimuksen ennenaikainen
paattymispéiva, ja eltd kyseinen péiva on Escrow-sopimuksen ennenaikainen
paattymispéiva. Jos osapuoli A ei anna ilmoitusta tdman kappaleen mukaisesti
ennenaikaista paattymispaivad seuraavaan kolmanteen pankkipdiviain mennessa
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viimeistadn kello 17:00 mennessa (Lontoon aikaa}, osapuoiella B on pikeus aniaa
tdssi kappaleessa tarkoitettu imoitus.

{b) Ennenaikainen paattymispélva. Jos ennenaikainen paittymispaiva maaratasén
tai sen katsotaan koittanean osapuoleen liittyvan maksuhairibtapahtuman
johdosta, summa, joka vastaa kaikkien lahdetililla ja tAsmaytystililld
Escrow-sopimuksen ennenaikaisena paattymispaiva séilytettivien asetettujen
vakutiksien arvoa, katsotaan kohdan 6(e) mukaisesti osapuolelle B (joka on taiéli
ole maksuhéiriddn syyllistynyt osapuoli) maksettavaksi tulevaksi
maksamattomaksi summaksi. Selvyyden vuoksi todetaan, ettd kohdassa 6(e)
transakticon liittyen maaritelty lappio rajoittuu osapuolen A ollessa kyseessa
maksamattomaan summaan, joka vastaa kaikkien lahdetililla ja tsmgytystililla
sdilytettavien asetettujen vakuuksien arvoa.

Kappale 12, Kulut

Kumpikin osapuoli maksaa omat kulunsa (mukaan lukien mahdolliset maksettavaksi
tulevat leima- tai varainsiirtoverot tai muut vastaavat transaktioverot tai -maksut
koskien siirtoa, jonka asianomainen osapuoli on taman vakuussopimuksen mukaisest;
velvollinen tekemaan) tdman vakuussopimuksen mukaistan velvoitteidensa
tayttamiseen liittyen, eikd kumpikin osapucli clevelvollinen vastaamaan mistasn
tillaisista toisen osapuolen kuluista.

Kappale 13. Esimislisyyksien ratkaiseminen

(a) Riftautetut laskefmat tai arvostukset. Jos jompikumpi osapuolista ("Riitauttava
osapuoli”) perustellusti riitavttaa (1) laskenta-asiamiehen maarittdman lahdetilin
vastuusumman, tismaytystilin vastuusumman tai ylimdarasumman tai (Il) minka
tahansa omaisuuden Escrow-asiamiehen iimoituksen mukaisen arvon,

(i} riitauttava osapuolidmoittaa asiasta toiselle csapuolelle viimeistaan
paivan piattecksi sind pankkipaivani, jona vild mainitussa tapauksessa (1)
taskenta-asiamies tekee kysetsen maarityksen, tai viia mainitussa tapauksessa (Ii)
viimeistdan paivan pééatteeksi sind pankkipaivini, jona Escrow-asiamies ilmoittaa
omaisuuden arvonsriitauttavalle osapuolelle;

{ii} asapuolet pyrkivat ratkaisemaan erimielisyyden keskinaisin
nelvotteluin, ja sikali kuin erimielisyys koskee minka tahansa omaisuudsn arvoa,
jonka Escrow-asiamies on iimoittanut, laskenta-asiamies pyyida
Escrow-asiamiestd maarittdman kyseisen omaisuuden arvon uudelleen; ja

(uii} jos

(A} osapuplet ratkaisevat erimielisyyden ratkaisuajan puitteissa,
asianomainen csapuoli tekee asianomaisen siirron tai (tilanteen mukaan) antaa
maarayksen Escrow-asiamiehelle; tai

(B) jos osapuolet eivat onnistu ratkaisemaan erimielisyytta
ratkaisuajan puitteissa, laskenta-asiamiehen maéritys {mahdollisesti
Escrow-asiamiehen taman kappaleen 13 alakohdan (a){ii) mukaisesti
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maarittamien arvojen pohjaita) kalsotaan lopulliseksi ja asianomainen osapuoli
tekee asianomaisen siirron lai (lilanteen mukaan) antaa maérayksen
Escrow-asiamiehslle.

(b} El maksuhiiriétapahtumaa. Jos jompikumpi osapuolista jattaa tekematta siirmon
tai antamatta Escrow-asiamiehelle méérayksen asian allessa riitautettu taman
kappaleen 13 alakohdan (a) mukaisesti, kyseessé ei ole maksuhairistapahtuma
niin kauan kuin t3ssé kappaleessa 13 masrityt menettelyt toteutetaan. Selvyyden
vuoksi todetaan, ettd kun némé menettelyt on suoritettu, osapuolen jaftdessé
taman kappaleen 13 alakohdan (a)(iii) edellyttdman siirron tekemitta kyseessd
olevaan erapdivddn mennessa sovelletaan taman sopimuksen kohtaa 5(a)(i).

Kappale 14. Muita maarayksia

(a) Vilvdstyskorko. Jos jompikurnpi osapuolista jattaa tekernsttd t8man
vakuussopimuksen mukaisen kiteisvarojen tai muunemaisuuden siirron
maardakaan mennessé, kyseinen osapucli on velvoliinen maksamaan toiselle
osapualelle (sovellettavan lain sallimassa méérin) summan, joka vastaa
viivastyskorkoprosentin mukaista korkoa kerrottuna‘siitrettivéksi vaadittujen
kateisvarojen tai muun omaisuuden arvolla asianomaisenaarvostuspéivini
alkaen paivastd (mainittu paiva mukaan lukien), jona Kateisvarojen tai muun
omaisuuden tuli olla sirettyna, ja paéttyen paivéan (mainittu paiva pois lukien),
jona kyseiset kéteisvarat tai muu omaisuus siircetd@én. Tami korko lasketaan
paivittédin korkoa korolle -periaatteelladotautungiden viivdstyspaivien mukaan.

{b} Hyva usko ja taloudellisest! firkevé tapa. Kaikki tmén vakuussopimuksen
mukaiset velvoitteet, mukaanlukien, mutta ei yksinomaan, kaikki kumman tahansa
osapuolen tekemat laskelmat, arvostukset ja maaritykset, taytetddn hyvissg
uskossa ja taloudellisestijarkevalld tavalla.

(c) Vaatimukset ja ilmoitukset. Kaikki osapuolten tamin vakuussopimuksen
mukaiset vaatimukset ja_ilmeitukset annetaan tamén sopimuksen kohdassa 12
maaratylla tavalla.

{d) Yleiset rajoitukset. Kummallakaan osapuolista A ja B ei ole cikeutta antaa
Escrow-asiamiehelle muita kuin tAssa vakuussopimuksessa nimenomaisesti
saadettyjs 1ahdetililla, tasmaytystililia tai vakuusjérjestelyn toteuttamistililla
sailytettavia vakuuksia koskevia maarayksis.

(e) Kopiot médrdyksisti. Kumpikin osapuolista toimittaa toiselle osapuolelle kopion
Escrow-asiamighelle |&hdetilia tai tismaytystilia koskien timan
vakuussopimuksen mukaisesti annetusta méérayksesta samana paivans kuin
kyseinen osapucli antaa kyseisen mairdyksen Escrow-asiamieheile.

() Pyséytysmééridys. Jos osapuoli A tai osapuoli B antaa Escrow-asiamiehelte
maarayksen, jonka toinen osapuoli {kohtuudella ja hyvass uskossa toimien)
katsco annetun tdman sapimuksen vastaisesti ("Riitautetty masriys™),

) kyseinen toinen osapucli voi antaa Escrow-asiamiehelle
pysaylysmagrayksen kyseisen riitautetun méarayksen osalty:
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(i) jos Escrow-asiamiehelle annetaan pyséytysmadrays, osapuoclet
neuvottelevat enintd@n yhden pankkipdivan ajan kyseisen riitautetun masrayksen
antamispaivasta lukien paastdkseen yhteisymmarrykseen siitd, onko ritautettu
madrdys annettu tAman vakuussopimuksen vastaisesti vai ei;

(it} jos osapuotet padsevit taman kappaleen alakohdassa (f){ii) mairitetyn

ajanjakson kuluessa yhieisymmarrykseen siila, etla riilautetiu maarays on annsttu
taman vakuussopimuksen vastaisesti, osapuolat eivat ryhdy muihin toimenpiteisiin
ritautetun maérdyksen osalta annetun pysdytysmadrayksen antamisen jélkeen;ja

{iv) jos osapuolet eival pddse (dman kappaleen alakohdassa (fi(ii)
madritetyn ajanjakson pa&ttymisajankohtaan mennessa yhteisymmdrrykseen siité,
etta riitautettu madrays on annettu taman vakuussopimuksen vastaisesti,
osapuolella A on oikeus paattad, voidaanke kyseinen ritautetiu maarays antaa
toistamiseen Escrow-asiamiehelle vai si.

(g) Rajoitettu takautumisoikeus. Osapuolt A ymmartas ja hyyaksyy. ettd osapuolen
B tdméan vakuussopimuksen mukaisiin velvoitteisiin sovelletaan sopimuserittelyn
osan 5 kappaleen (h) ehtoja.

Kappale 15, Madritelmiat
Téassa vakuussopimuksessa tarkoileiaan seuraavilla termeilld seuraavaa:

"Kateisvaroilla® on kyseiselle termille Escrow- ja sailytyssopimuksessa annettu
merkitys.

"Tasmaytystilllld " on kyseiselle termille Escrow- ja sdilytyssopimuksessa annettu
merkitys.

"Tasmaytystilin vastuusumma” tarkoittaa arvostuspaivan osalta
{laskenta-asiamiehan kyseisena arvostuspéivana maarittamaa ja osapuolelle, joka ei
kyseisena arvostuspaivana ole laskenta-asiamies, iimoittamaa) summaa, jolla

{a) summa, joka on yhi& suuri kuin

(i) kaikkien kappaleen 2 alakohdan (b} mukaisesti lahdetililta t3smaytystilile
ennenkyseista arvostuspaivad siirrettyjen asetetun vakuuden erien yhteeniaskettu
arve (edeliyttaen, etta talicin kunkin tallaisen asatetun vakuuden eran arvo
maaritetaan viittaamalla kyseisen asetetun vakuuden erdin arvoon paivana, jona se
on talla tavoin slirretty) vBhennettyna

{ii) summalla, joka yhteen laskien vastaa

{A} kaikkien tasmaytystililie siirrettyjen myyntisummien
kokonaissummaa ja

(B) kaikkien lahdetilikd vakuusjarjestelyn toteuttamistilille
siirrettyjen asetetun vakuuden erien yhteenlasketiua arvoa (edeliyitden, otté



A14322708

kunkin tallaisen asetetun vakuuden erdn arvo maaritetdan vittaamalla kyseisen
asetetun vakuuden eran arvoon pdivdni, jona se on talléd lavoin siirretty),

kussakin kyseistd arvostuspaivas edeltdvasss tapauksessa

ylittaa

{b) summan, joka on yhtd suuri kuin kaikkien tdsmaytystilila kyseisena
arvostuspaivana sailytettévien aseteltujen vakuuksien arvo sen jalkeen, kun siits
on vihennetty summa, joka yhteen laskien vastaa
(i} kaikkien tasmaytystilille siirrattyjen myyntisummien kokonaig§iimmaa ja
(i) kaikkien l&hdetililtd vakuusjérjestelyn toteuttamistilille siirrettyjen
asetetun vakuuden erien yhiteenlaskettua arvoa (edsllvttien €Ha kunkin téllaisen
asetetun vakuuden eradn arvo maaritetadn viittaamalta kyseisen asstetun
vakuuden erdn arvoon paivana, jona se on talla tavoin séirretly),

kussakin kyseista arvostuspéivaa edeltdvisss tapauksessa.

"Tasmiaytyskassatililld " on kyseiselie termille Escrow- ja sdilytyssopimuksassa
annettu merkitys.

"Tasméytysarvopaperitililld " on kyseisélie termille Escrow- ja sdilytyssopimuksessa
annettu merkitys.

"Viivastyskorkoprosentti® tarkoitfaa yhié prosenttia vuodessa.

"Jaettavat tuotot” tarkoittavat Iahdetiilla tai tismaytystilild mahdollisesti
sailytettavien asetettujen vakuuksien osalta kalkkia pdaomia, korkoja ja muita
maksuja seké kéteissuorituksia, jotka maksetaan lahdstilille tai tismaytystilille
kyseisen asetetun vakuuden osaita.

"ERVV-velkakirjoilla“ enkyseiselie termille Escrow- ja sailytyssopimuksessa annetty
merkitys.

"Vakuusjarjestelyn toteuttamistililla” on kyseiselle termille Escrow- ja
sdilytyssoptmuksessa annettu merkitys.

"Taytantoonpanoméaraykselld” on kyseiselle termille Escrow- ja
sdllytyssopimuksessa annetiu merkitys.

"Hyviksyttavilla GGB:))3" on kyseiselle termille Escrow- ja siilytyssopimuksessa
anne&tiu merkitys.,

"Escrow-tililIa" on kyseiselle termills Escrow- ja sditytyssopimuksessa annettu
merkitys.

"Escrow-asiamies” tarkoittaa mina tahansa ajankohtana Escrow- ja
sailytyssopimuksen mukaisesti "Escrow-asiamieheksi" kyseisend ajankohtana
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nimitettyé tahoa (joka tdmén vakuussopimuksen allekirfoituspaivina on

"Escrow-sopimuksen ennenaikaisella pasttymispaivalld” on kyseiselle iemille
Escrow- ja sailytyssopimuksessa annettu merkitys.

"Escrow-sopimuksen osapuolen B vakuussumman maksupaivalld™ on kyseiselie
termille Escrow- ja saiiytyssopimuksessa annettu merkitys.

"Escrow-sopimuksen paattymispaivalla” on kyseiselle termille Escrow- ja
sdilytyssopimuksessa annette merkitys.

“Yastuusumman siirtopaiva” tarkoittaa arvostuspaivén osalta osapuplen B
kappaleen 2 alakehdan (d) tai (e} mukaisesti siirrettavaksi tulevan valiaikaisen sallitun
vakuuden oilessa

(a) euromadrainen kéteissumma, ensimmaistd kyseisen arvostuspaivén jélkeista
pankkipaivaa {ai

{b} valiaikaisen sallitun vakuuden muu erd kuin suromaérsingn kateissumma,
kolmatta kyseisen arvostuspdivan jalkeistd pankkipaivaa.

"Kreikka-vastuiden summa" tarkoittaa minka tahansa ylosajopdivan osalta
merkityksellistd ERVV.n Kreikka-vastuiden summaa, joka tulee ERVV:n vastattavaksi
siné Kreikka-vastuiden paivana, joka valittdmésti seuraa kyseista ylosajopaivas.

"Kreikka-vastuiden paiva" tarkoittaa mité tahanss paivaa, jona muodostuu
merkityksellisia ERVV:n Kreikka-vastuita, [oiden osalta osapuolelta A voidaan vaatia
summia Suomen takuidenimukaisesti Kreikasta aiheutuvan tapahtuman
seuravksena,

"Tuottojen palauttamista koskevalla masrayksellda™ on kyseiselle termille Escrow-
ja sailytyssopimuksessa annafiu merkilys.

*Tietoja sisdltdvd oheiskirje” tarkoittaa kirjattd, joka on paivatty taman osapuclen A
ja kunkinjérjestelyyn osallistuvan kreikkalaispankin valisen vakuussopimuksen
allekifjoituspaivana tai sen jélkeen ja joka on nimettdan “Tietoja sisdltdva oheiskirje”,
"Ensimmainen toimituspiivad” tarkoittaa aiempaa seuraavista:

{a} toista pankkipaivaa, joka seuraa ensimmaista paivaa, jona osapuoli B voi
osapuolen B ja Eurpopan keskuspankin valisten sopimusjarjestelyjen mukaisesti
noutaa valiaikaisen sallitun vakuuden Eurcopan keskuspankin tileilltaan
vapaaehtoisen velkajérjestelyn selvityksen jalkeen; tai

{b) viidetta alkamispaivaa seuraavaa pankkipaivaa.

"Viliaikainen sallittu vakuus" tarkoittaa

{a}) euromadriisia kateisvaroja;
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(b}  hyvaksyttavia GGB-velkakirjoja;
(c} ERVV-velkakirjgja; ja

(d)  mitd tahansa muuta omaisuutta, jonka osapuoli A iimoittaa osapuolells B ja
Escrow-asiamiehelle olevan hyvéksyttava osapuolelle A.

“Investointisopimuksen pdattymis pdiva" tarkoittaa minka tahansa l&hdetilill4 tai
tasmaytystilita sdilytettdvien kateisvarojen osalta kymmenetts pankkipaivaa lukien
slita, kun Escrow-asiamies ilmoittaa osapuolelle A ja osapuolelle B, ettd kyseiset
kéteisvarat on hyvitetty lahdetilille tai tasmaytystililie.

"Yhteiselld investointimiardykselld" on kyseiselle termille Escrow- ja
sdilytyssopimuksessa annettu merkitys.

"Yhtelsellda myyntimdariykselld” on kyssiselle termilie Es¢row-ja
sdilytyssopimuksessa annsattu merkitys.

"Suurin sallittu vakuussumma” tarkoittaa euromaérdists summaa, joka vastaa
seuraavien tuloa:

(a) sitoumusprosentti; ja
(b)  pienempi seuraavista:

(i) 2 500 000 000 € taj, jos kyseessa on eri summa, tahén tarkoitukseen
tietoja sisaltavassa oheiskirjieesss maaritetty summa; tai

{ii) osapuolen A enimmaisvastuusumma.

"Suurimman sallitun vakuuden jakso” tarkoeittaa jaksoa, jonka aikana lihde- ja
tasmaytystililla seka vakuusjarjestelyn toteuttamistilild olevan asetetun vakuuden
kokonaisaryvo yliltaa suurimman sallitun vakuussumman.

"Suurin merkityksellinen ERVV:n Kreikka-vastuiden summa" tarkoittaa niiden
kaikkign vastuiden (nykyisten tai tulevien) (enint3an 130 000 000 000 € tai muun
summanollessa kyseessa tietoja sisiitdvisss oheiskirjeesssd tahan tarkoitukseen
mé&aritetty summa) kokonaissummaa, jotka ERVV:lle voivat milloin tahansa aiheutua
Kreikan johdosta liittyen ioiseen pelastuspakettiin siséltyviin rajoitustukiidrjestelyihin
ERVV:Ita Kreikalle (pois lukien kuitenkin vastuut, joita ERVV lle alheutuu Kraikan
vuoksi (i) rahoitustukijarjestelystd, joka tunnetaan EKP:n vakuusidrjestelyni, ja {ii)
ERVV:n ja Kreikan valiset lainajrjestelyt, jotka tarjoavat Kreikalle rahoitusta (enintéén
24 000 000 000 €:n yhieissunmalla kaikista téllaisista lainajirestelyists), joka
suroalueen jasenmaiden cli aikaisemmin maara tarjota Kreikalle kahden- tai
monenvalising jarjestelyina aikaisempien pelastuspakettien vhteydessa) ja joiden
osalta osapuolelta A voidaan Suomen takuiden ehtojen mukaisesti vaatia rahasummia
Kreikasta aiheutuvan tapahtuman johdosta,
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"Ei-sallitulla Investoinnilla® on kyseiselle termille Escrow- ja sailytyssopimuksessa
annetiu merkitys.

"Osapuolen A investointimddrdykselld” on kyseiselle termille Escrow- ja
sdilytyssopimuksessa annettu merkitys.

"Osapuolen A enimmaisvastuusumma® tarkoittaa summaa, joka on yhta suuri kuin
osapuolen A Suomen takuiden mukaiset vastuut suurimman merkityksellisen ERVM:n
Krelkka-vastuiden summan osalta.

“Osapuclen A myyntimddrdykselld" on kyseiselle termille Escrow- ja
sailytyssopimuksessa annettu merkitys.

"Osapuolen B maksuhalriotapahtuma” tarkoittaa joko

(a) tuottojenvaihtosopimuksen vahvistussopimuksessa termille *Osapuclen B maksun
laukaisevat tapahtumat" esitetyn mairitelman kappaleissa (a)ja {b) yksildityjen
tapahtumien sattumista tai

{b) maksuhairibtapahtuman sattumista osapuclen Bosalta.

"Osapuclen B takaussumman maksupdivalla” on kyseisclle termille
tuottojenvaihtosopimuksen vahvistussopimuksessa annettu merkitys.

"Osapuolen B takaussummalla” on kyseiselle termilie tuottojenvaihtosopimuksen
vahvistussopimuksessa annettu merkitys.

"Osapuolen B tuottojakso” tarkoittaa ajanjaksoa, joka alkaa jonakin osapuolen B
tuotiojen palautuspéivéni {se mukaanlukien) ja paattyy sitd seuraavaan osapuclen B
tuotiojen palautuspiivaan (se pois lukien) edellyliaen, etta

(a) ensimméinen osapuolen B uotiojakso alkaa paivana (se mukaan lukien), jona
osapuolk B suorittaa tdysimaariisesti kappaleen 2 alakohdan (a) mukaiset
velvoitteensa;

(b) yitsajeajan paattymispadivind meneilldan oleva osapuolen B tuocttojakso padttyy
yidsajoajan padttymispaivaan (se pois lukien);

{¢yensimmdinen osapuolen B tuottojakso minka tahansa suurimman sallitun
vakuuden jakson osalta atkaa kyseisen suurimman sallitun vakuuden jakson
ensimmaisend paivana (se mukaan lukien); ja

{d) suurimman sallitun vakuuden jakson viimeisend pdivana meneilldan oleva
osapuolen B tuottojakso paattyy kyseisen suurimran sallitun vakuuden jakson
viimeiseen paivaan (se pols lukien}.

"Osapuplen B palautettava tuottosumma” tarkoittaa osapuolen B tuottojen
patautuspéivin osalta {osapuolen A maarittimaa) summaa, joka on yhté suuri kuin
kaikkien jaettavien tuoltojen (jotka eivat ole padomasta jaettavia tuotioja)
yhteenlaskettu summa, joka hyvitetaan
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{a} mink& tahansa ylosajoajalle osuvan osapuolen B tuottojen palautuspéivan osalta
|ahdetilille; ja

{b} minka tahansa suurimman sallitun vakuuden jaksolle osuvan osapualen B
tuottojen palautuspaivan osalta lihdekassatilille, tasmaytyskassatillle tai
vakuusjarjestelyn toteuttamistilille

kussakin tapauksessa kyseiseen osapuolen B tuottojen palautuspaivaan pasttyvan
osapuclen B tuottojakson aikana {mainittu péiva pois lukien).

"Osapuoleén B tucttojen palautuspalva” tarkoittaa
(a} ylésajoajalle osuvaa kunkin kalenterikuukauden 15. paivas; ja

(b} seurimman sallitun vakuuden jaksolia osuvaa kunkin kalenterikuukauden 15.
paivaa,

edellyttaen kummassakin tapauksessa, etté jos kyseinen paiva eiole pankkipaiva,
palautuspdiva on seuraava pankkipdiva.

"Sallituillz investoinneilla (investointikohteilla)® on kyseiselle termille Escrow- ja
sailytyssopimuksessa annettu merkitys.

"Asetettu vakuus” tarkoittaa kaikkia ldhdstilile, tasmaytystilille tai vakuusijarjestelyn
totauttamistilille sirettyja varoja (kateisvarat mukaan (ukien) tai néilla tileilla
sailytettavia varcja.

"Ylosajopdiva" tarkoittaa jokaista Kreikka-vastuiden pdivad vilittdmasti edeltavaa
pankkip&ivaa.

"Yiésajomaarayksella" an kysgiselle termille Escrow- ja sailytyssopimuksessa
annettu merkitys.

"Ylbsajoaika" tarkeittaa ajanjaksoa, joka alkaa péivastd (se mukaan lukien), jona
osapucli B sucrittaa taysimaariisesti kappaleen 2 alakohdan (a} mukaiset
velvoitteensa, ja paattyy ylisajoajan paattymispaivaan (se mukaan lukien).

"Ylésajoajan paattymispaiva” tarkoittaa mita tahansa ylosajoajan ensimmaista
paivaa seuraavaa arvostuspéivaa, jona kaikkien kappalean 2 alakohdan (b)
mukaisesti Iahdetililta tismaytystilile ennen kyseistd arvostuspaivaa siirrettyjen
asstetun vakuuden arign yhteenlasketiu arvo &i ole pienempi kuin vaadittu summa
(edellyttaen, etta talldin kunkin tallaisen asetetun vakuuden erdn arvo maéritetadn
viittaamalla kyseisen asetetun vakuuden eran arvoon paivana, jona se on talla tavein

siirretty).

"Uudelleeninvestoinnin paéttymispiiva™ tarkoittaa minka tahansa tasmaytystililli
séilytettavan ei-sallilun vakuuden osalta viidetta pankkipaivad siita pdivasts lukien,
jona osapuoli A maaritti kyseisen asetetun vakuuden eran olevan ei-sallittu investoinii.
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"Merkityksellinen ERVV:n Kreikka-vastuu” tarkoittaa mité tahansa vasluuta, joka
ERVV:lie Kreikan johdosia aiheutuu (enintdan 130 000 000 000 € tai muun summan
oliessa kyseessé tietoja sisaltavassa oheiskirjeessa tdhan tarkoitukseen maaritetty
summa) liittyen toiseen pelastuspakettiin siséltyviin rajoitustukijarjestalyihin ERVV:Ita
Kreikalle (pois lukien kuitenkin vastuut, jeita ERVV lle aiheutuu Kreikan vuoksi (i)
rahoitustukijarjestelystd, joka tunnetaan EKP:n vakuusjérjestelyna, ia {ii) ERVV:n ja
Kreikan véliset lainajarjestelyt, jotka tarjoavat Kreikalle rahoitusta {(enint&in

24 000 OGO 060 €:n yhteissummalla kaikista téllaisista lainajarjestelyisté), joka
surcalueen jasenmaiden oli aikaisernmin madra tarjota Kreikalle kahden- 1aj
monenvalising jarjestelyind aikaisempien pelastuspakettien yhteydessa) ja joiden
gsalta osapuoleita A voidaan Sugmen takauksen ehtojen mukaisesti vaatia
rahasummia Kreikasta aiheutuvan tapahtuman johdosta.

"Vaadittu summa” tarkoittaa euromaaraistd summaa, joka on yhta suurikuin
sauraavien tulo:

{a) sitcumusprosentti; ja

{b) 1 000 G0G 000 € (tai, jos kyseessd on eri summa, tahan tarkoitukseen tietoja
siséltavassa oheiskirjeessa maaritetty summa)

"Vaadittu siirtoajankchta” on yhta kuin klo 15.00{Lontaon aikaa).

"Ratkaisuaika" on yhta kuin klo 15.00 (Lontoon aikaa) kappaleen 13 mukaisen
erimielisyyteen johtaneen ilmoituksen antamispaivaad seuraavana ensimmaisend
pankkipdivana.

"Palautusmaaraykseltld” on kyseiselle termille Escrow- ja sailytyssopimuksessa
annettu merkitys.

"Myyntisumma"” tarkeittaa valiaikaisen sallitun vakuuden minka tahansa erén csalta
léhdetilille tai tasmaytystilille kyseisen véliaikaisen sallitun vakuuden erdan myynnists
kappaleen 3 mukaisesti slirrettyd summaa.

"Myyntiehdot® tarkoittavat minka tahansa valiaikaisen sallitun vakuuden erén
kappateem3 mukaisen myynnin osalta

{a) kyseisen valiaikaisen sallitun vakuuden eran osalta esitetyn ostajan maksettavaksi
tulevaa hintaa;

(b) kyseisen valiaikaisen sallifun vakuuden eran osalta sité esttettyd paivas, jona
Kyseinen véliaikaisen sallitun vakuuden erd on maaré myyda esitetylle ostajalle; ja

(¢} kyseisan valiaikaisen sallitun vakuuden eran osalta esitetlya ostajaa.

"Myyntiehtoja koskevan sopimuksen pdattymispaiva” tarkoittaa minka lahansa
kappaleen 2 mukaisesti Idhdetilille tai tasmaytystilile siirretyn viliaikaisen sallitun
vakuuden erén osalta viidetté kalenterivuorokautta lukien ajankohdasta, jolloin
osapucli A antaa osapuolelle B kappaileen 3 alakohdan {a) mukaisen ilmoituksen
kyseisen valiaikaisen sallitun vakuuden erdn osalta.



A14322708

"Myyntiaika" tarkoittaa ajanjaksoa vaihtoajan paattymispaivastd (kyseinen paiva
mukaan lukien) myyntiajan paattymispdivaén (kyseinen paiva mukaan lukien).

"Myyntiajan padttymispaiva” tarkoittaa ensimmdistd pankkipiivaa, jona kaikkien
lahdetilille ja tasmaytystilille siirrettyjen myyntisummien yhteismaara on yhté suuri tal
suurempi kuin vaadittu summa.

"Sugrittamispaivdlld" on kyseiselle termille Escrow- ja séilytyssopimuksessa annetty
merkitys.

"Pyséytysmidraykselld® on kyseiselle termille Escrow- ja sailytyssopimuksessa
annettu merkitys.

“Lahdetililld” on kyseiselle termilie Escrow- ja séilytyssopimuksessaannettu
merkitys.

"Lahdetilin vastuusumma” tarkoittaa arvostuspaivan osalta {laskenta-asiamiehen
kyseisend arvostuspaivand maarittimaa ja osapuclelle, joka ei kyseisend
arvostuspaivand ole laskenta-asiamies, imoittamaaysummaa, jolla

(a} summa, joka on yhia suuri kuin
{i) vaaditiu summa vahennettyna

{ii) kaikkien kappaleen 2 alakohdan {b) mukaisesti Iahdetililtd
tasmévytystilille ennen kyseista arvostuspaivas siirrettyjen asetetun vakuuden erien
yhteeniaskelulla arvolla (edellyttden, etté tallbin kunkin tillaisen asetetun
vakuuden erdn arvo maéritetdan viittaamalla kyseisen asetetun vakuuden erén
arvoon pdivana, jona se on talla taveoin siirretty) vahennettyni

{ii) kaikkien' [ahdetilille@nnen kyseistd arvostuspéivaa siirrettyjen
myyntisummien kokonaissurmmalla

yhttaa

(b) kaikkien Iahdetililla kyseisend arvostuspéaivans sailytettavien asetettujen
vakuuksien arvon kyseisend arvostuspéivana sen jalkeen, kun siitd on vahennatty
summa, joka yhteen laskien vastaa

(i} kaikkien l&hdetilille siirrettyjen myyntisummien kokonaissummaa ja

{ii} kaikkien lahdetililta tasmaytystilille siirrettyjen asstatun vakuuden erien
yhteenlaskettua arvoa (edellyttden, ettd kunkin tallaisen asetetun vakuuden erin
arve maaritetdan talléin viittaamalla kyseisen asetetun vakuuden eran arvaon
péivana, jona se on télia tavoin siiretty),

kussakin kyseista arvosiuspaivad edelidvassa tapauksessa,
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“Léhdekassatililld" on kyseiselle termille Escrow- ja sailytyssopimuksessa annettu
merkitys.

"Lahdearvopaperitililla” on kyseisello termille Escrow- ja sailytyssopimuksessa
annettu merkitys.

“Waihtomaaraykselld" on kyseiselle termille Escrow- ja sailytyssopimuksessa annettu
merkitys.

"Waihtoaika" tarkoittaa ajanjaksoz, joka alkaa péivasta (se mukaan lukien), jona
osapucli B suorittaa taysimaariisesti kappaleen 2 alakohdan (a) mukaiset
velvoitteensa, ja paattyy vaihtoajan paattymispdivdan (se mukaan lukien}.

"Vaihtoajan pdattymispaivd" tarkoittaa ailempaa seuraavista:

(a) paiva, jona kaikki lahdetililla ja tasmaytystililia sailytettdvat hyvaksyttavat GGB:ton
vaihdetiu muihin véliaikaisen sallitun vakuuden eriin kappaleen 2 alakohdan (c}
mukaisesti; tai

{b) viidas pankkipaivé lukien paivista, jona osapuoii B suorittaa téysimaariisesti
kappaleen 2 alakohdan {a} mukaiset velvoitteéensa.

"Padttymispaiva” tarkoittaa paivaa, jona osapuolelta A ei Suomen takuiden ehtojen
mukaisesti enda voida vaatia muita Suomen takuiden ehtejen mukaisia summia, jotka
voidaan yhdistds {osapuclen A:n maarittelyn mukaisesti) Kreikasta aiheutuvaan
Stapahtumaan ja merkitykselliseen' ERVV:n Krelkka-vastuuseen,

"Arvostuspaivalla” on kyseiselle @rmille Escrow- ja sailytyssopimuksessa annetiu
merkitys.

"Arvolla” on kyseiselle termille Escrow- ja séilvtyssopimuksessa annettu merkitys,
"Vapaaehtoinen velkajirjestely” tarkoittaa vapaaehtoisen velkakiriojen
vaihto-ohjelman avulla (oteutettavaa vapaaehtoista velkajarjestelya, jonka Kreikka ja
tietyt yksityiset luotonantajat aloittaval 26, ja 27. lokakuuta 2011 pidetyn eurcalueen
huippukokouksen julkilausuman mukaisasti.
"Nostomaaraykselld” on kyseiseile tarmille Escrow- ja sailytyssopimuksessa annetiu
merkitys.
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